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	Tato kníhaje beletristické dílo. Všechna jména, postavy, místa a události jsou výtvorem autorčiny fantazie nebo užity literárně. Jakákoli podoba se skutečnými událostmi, místy či lidmi, živými či mrtvými, je zcela náhodná.
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	Poděkování

	Psaní je osamělá práce, ale vydávání knihy už ne. Chtěla bych proto vyjádřit „aloha“ lidem, kteří mi pomohli, abych seznámila své čtenáře s dalšími dobrodružstvími Regan Reillyové.

	Zvláště bych ráda poděkovala své redaktorce Roz Lippelové. Od chvíle, kdy jsme se sešly u oběda, abychom spolu probraly pojetí knihy, až po poslední připomínky, které jsem od ní dostala, byly její podněty i rady neocenitelné. Sama jezdívala často na Havaj, takže se se mnou podělila o své důvěrné znalosti těch nádherných ostrovů.

	Mnohé díky patří Michaelu Kordovi za jeho poznámky a rady. Velmi nápomocná mi vždycky byla i Rozina asistentka Laura Thielenová. Opravdovou radostí je spolupracovat se zástupcem vedoucího korektorského oddělení Gypsy de Silvou. Velmi vděčná jsem korektorce Rose Ann Ferrickové i všem, kdo se podílejí na korekturách: Barbaře Raynorové, Stevu Friedemanovi a Joshuovi Cohenovi. Velké ocenění si zaslouží výtvarný redaktor John Fulbrook a fotograf Herman Estevez, kteří skvěle vystihli havajskou atmosféru na obálce i ilustraci. Díky mému agentovi Samu Pinkusovi a třikrát sláva Lisl Cadeové, Carolyn Nurnburgové, Nancy Habermanové a Tomu Chiodovi, že tak skvěle uvedli Regan Reillyovou mezi čtenářskou veřejnost!

	Díky těm, kdo žijí na Havaji – Robbiemu Poznanskému, který mi byl tak dobrým hostitelem a seznámil mě s Velkým havajským ostrovem, a Jasonu Gasperovi, který mi stejně pomohl na Oahu.

	A nakonec vřele děkuji své matce, která moc dobře ví, co to obnáší napsat knihu, a své rodině, přátelům a čtenářům. Jim všem aloha!

	V Pectore

	Mrtvá na pláži

	Čtvrtek, 13. ledna
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	„Zene se na nás sněhová bouře století!“ provolával s až hysterickým uspokojením reportér Brad Dayton. Oblečen do jasně žluté teplé kombinézy stál při kraji New Jersey Turnpike, a jak prudký vítr rozháněl do všech stran mokrý sníh, projížděla těsně kolem něj klouzavě a s prudkými smyky auta. Všechny vločky jako by mířily reportérovi do obličeje a do čoček televizní kamery. Obloha byla zahalena šedými mračny a celý severovýchod se krčil před nečekanou vichřicí.

	„Nikam nejezděte,“ křičel reportér a pomrkával, jak se snažil uhnout náporu sněhu. „Zůstaňte doma. A zapomeňte na letiště. Stejně jsou mimo provoz, a jak to tak vypadá, ještě několik dní otevřená nebudou.“

	Regan Reillyová se užasle dívala ve své útulné kanceláři na Hollywood Boulevard v Los Angeles na televizi. „Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla si nahlas. „Škoda že jsem neodletěla včera.“

	„Dej tam na sebe pozor, Bradě,“ nabádal reportéra ze svého klimatizovaného studia hlasatel. „Ať se moc nezmáčíš.“

	„Pokusím se,“ zavolal do ostrého větru Brad. Chtěl ještě něco dodat, ale zvuk mu už vypnuli. Hlasatel rychle přepojil na předpověď počasí, kde stál meteorolog před mapou plnou hrozivých šipek mířících do všech stran.

	„Tak co pro nás máte, Lany?“ zeptala se ho s úsměvem světlovlasá moderátorka.

	„Sníh se k nám valí ze všech stran,“ důrazně vysvětloval Lany a kroužil rukama po mapě. „Sníh, sníh a zase sníh. Doufám, že máte všichni doma plno konzerv, protože tahle sněhová bouře se nám udrží ještě několik dní a dá nám opravdu zabrat.“

	Regan vyhlédla z okna. V Los Angeles byl právě typický slunný den. A měla sbalený kufr, že pojede do New Yorku. Nedávno se zasnoubila, bylo jí jednatřicet a vedla svou soukromou detektivní kancelář v Los Angeles. Její milý, Jack, který se jmenoval Reilly, ale příbuzný s ní nebyl, stál v New Yorku v čele policejní expozitury.

	V květnu se měli brát a Regan si chtěla zaletět na víkend za Jackem a za rodiči Lukem a Norou, kteří bydleli v Summitu v New Jersey.

	Regan s maminkou se měly v sobotu setkat s člověkem, který zajišťoval svatby, a projednat s ním všechny plány na velký den – hostinu, květiny, limuzíny, fotografa a tak dále – seznam ne a ne mít konce. Na sobotu večer měli s rodiči a Jackem domluveno, že si poslechnou skupinu, která jim měla hrát při hostině. Regan se těšila, jak si ten večer užijí. Sněhová bouře by jim takové plány ovšem zhatila, ale kdyby se Regan včera dostala do New Yorku, mohli si s Jackem udělat krásný pohodový víkend. Byl druhý týden ledna a přes deset dní se už neviděli. A co může být romantičtějšího než být ve dvou za sněhové bouře?

	Připadala si opuštěná a smutná a pohled na zářící slunce ji jenom dráždil. Co já tu vůbec dělám, říkala si, vždyť chci teď být v New Yorku.

	Vtom zazvonil telefon.

	„Regan Reillyová,“ promluvila do něj Regan bez valného nadšení.

	„Aloha, Regan. Tvoje družička tě volá z Havaje.“

	Kit Callanová byla Reganina nejlepší kamarádka. Spřátelily se na univerzitě, když odjely na rok zahraničního studia v Anglii. Kit teď bydlela v Hartfordu a prodávala pojištění. Mimo to usilovně hledala „toho pravého“. Zatím však měla větší úspěchy v pojišťovnictví.

	„Aloha, Kit.“ Regan se usmála. Sotva uslyšela svou nejlepší kamarádku, hned jí bylo líp. Věděla, že Kit odjela na Havaj na jakousi konferenci o pojišťovnictví. „Tak jak si užíváš svůj výlet?“

	„Zůstala jsem tu trčet.“

	„Málokdo by si stěžoval, že zůstal trčet na Havaji.“

	„Konference skončila v úterý. Zůstala jsem tu ještě den, abych si odpočinula, a teď se nemůžu dostat domů. Na cestovce mi tvrdí, že se na východní pobřeží nedá nikam letět.“

	„To mi povídej. Já měla dneska letět do New Yorku za Jackem. A s mámou jsme chtěly zajít k tomu chlápkovi, co organizuje svatby.“

	„Slib mi, že mi nebudeš nutit moc parádní družičkovské šaty.“

	„Myslela jsem na plizované kalhotové kostýmy,“ nadhodila Regan.

	„Mám nápad. Co kdybys sem přijela, mohly bychom si vybrat nějaké pěkné sukně ze slámy.“

	Regan se zasmála. „To není špatný nápad. Dneska chce každý trochu originální svatbu.“

	„Takže přijedeš?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Přijeď, Regan! Kolikrát ještě budeme mít příležitost být takhle spolu? Jak se dostaneš pod čepec, je se vším konec. Nebudeš se už od Jacka chtít ani hnout a vůbec tě neuvidím.“

	„Nechám si přece svou kancelář v Los Angeles,“ namítla Regan.

	‚Aspoň ještě na nějaký čas.“

	„To je něco docela jiného. Víš, jak to myslím. Máme teď skvělou možnost dopřát si ještě před tvou svatbou senzační holčičí víkend. Co jiného bys taky těch příštích pár dní dělala? Sledovala předpověď počasí? Přijeď na Waikiki. Připravím ti skvělý tropický drink. Mám v druhém poschodí pokoj se dvěma velkými postelemi a s balkonem, ze kterého je vidět na oceán. Můžeš si odsud skoro ponořit prsty do písku. Mimochodem, zrovna na tom balkonu sedím a čekám, až mi pokojová služba přinese snídani.“

	„Tak si dej pozor. Při tom, jak burácejí vlny, bys ani nemusela slyšet zaklepání,“ tiše poznamenala Regan a rozhlédla se po kanceláři, která jí byla, co se odstěhovala od rodičů, už několik let domovem. Starobylý psací stůl, který objevila na bleším trhu, černobílá dlaždicová podlaha a kávová konvice na čestném místě na polici s šanony, to vše k ní promlouvalo důvěrným hlasem. Ale najednou jí to už tak blízké nebylo. Uklidila tu na víkend a měla pocit, že musí někam odjet. A s Kit se opravdu letos, po tom, co se seznámila s Jackem, moc neviděla.

	„Kde bydlíš?“ zeptala se jí.

	„V hotelu Waikiki, ráji vodních sportů a pláží.“

	„To je dost dlouhý název.“

	„Ale měla bys to tu vidět. Právě to tu renovovali, takže všechno je nové a krásné. Jsou tu restaurace, obchody, dvoje lázně, pět bazénů a několik vysokých budov, kterým tu říkají věže, se spoustou pokojů. My jsme v té nejlepší věži, hned u vody. A v sobotu tu pořádají gala dobročinný ples. Má se na něm vydražit náhrdelník z mořských mušlí, který patříval princezně z královské rodiny. Ples se bude jmenovat Staňte se princeznou. Takže určitě přijeď. Budeme obě princezny.“ Najednou se Kit odmlčela. „Co se to tam děje?“ řekla pak tiše, spíš jakoby sama k sobě než k Regan.

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se jí Regan.

	Kit jako by ji ani neslyšela. „To snad není možné,“ zvolala zděšeně.

	Regan stiskla pevněji sluchátko. „Co se děje, Kit?“ zeptala se.

	„Všichni běží najednou ke břehu. Mám dojem, že tam voda vyplavila nějaké tělo.“

	„Děláš si ze mě legraci?“

	„Nějaká ženská zrovna vyběhla z vody a ječí jako pominutá. Vypadá to, že si šla zaplavat a narazila na mrtvolu.“

	„Proboha!“

	„Regan, nenecháš mě tu ten víkend samotnou, viď?“ bojácně se zeptala Kit. „Může to tu být i nebezpečné.“

	„Zavolám hned na aerolinky.“
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	Nora Regan Reillyová se zadívala na sníh padající na ateliérové okno její pracovny v třetím poschodí jejich domu v New Jersey. Normálně by jí trochu sněhu jen přispělo k poklidnému prostředí, ve kterém psala své detektivky. Ale teď jí sněhová bouře vnášela do života jen zmatek a stejně tak zřejmě všem ostatním tady v okolí.

	„Ani nevíš, Regan, jak mě mrzí, že nepřijedeš na víkend do New Yorku.“

	„Mně je to taky líto, marni.“ Regan si právě balila v ložnici svého bytu v Hollywood Hills kufr a ukládala do něho letní šaty.

	„Ale na Havaji to taky nemusí být špatné.“

	‚Aspoň si trochu užiju Kit. Poslední dobou jsem měla hodně práce, a nebýt toho sněhu, určitě bych si takový víkend nedopřála.“

	„Tatínek má na zítra sjednaný velký pohřeb. Jenže nevím, jestli k němu vůbec dojde. Silnice prý teď budou zrádné a většina příbuzných je z venkova. Ubytovali se tady v hotelu.“

	„Kdo umřel?“ Podobná otázka padla u Reillyovic stolu dost často. Reganin otec Luke vedl pohřební ústav a matka Nora psala detektivní romány, takže se doma snad denně mluvilo o zločinu a smrti. Reillyovi se nikdy podobným řečem nevyhýbali. Regan byla jedináček, takže od dospělých vyslechla mnohem víc než většina dorůstajících dětí. A dávno už usoudila, že u jedináčků tomu tak bývá. Jack měl pět sourozenců a to se Regan moc líbilo. Brzy si užijí z obou světů to nejlepší.

	„Ernest Nelson. Nedávno se dožil stovky a kdysi závodil na lyžích. Poslední léta žil tady ve městě v pečovatelském domě a příbuzné měl roztroušené po celých Státech. Žena mu zemřela loni.“

	„Opravdu se dožil sta let?“

	„Před čtrnácti dny velkolepě oslavil sté narozeniny. Rodina mu uspořádala senzační party. A teď se zas všichni sjeli, aby ho pochovali. Jeho osm dětí a spousta vnoučat. Nejspíš se tu nějakou dobu zdrží.“

	„Tak se mi zdá, že to byl člověk, jaký chce před odchodem ze světa dosáhnout nějaké mety. A řekla bych, že i dnešní počasí se k tomu pohřbu hodí.“

	„To říkají všichni, Regan.“ Nora se na chvíli odmlčela. „Ví Jack, kam se chystáš?“ zeptala se pak.

	„Samozřejmě. Jsme oba zklamaní, že nemůžu kvůli té sněhové bouři do New Yorku, ale příští víkend se tam rozjedu.“

	„Jak dlouho se zdržíš na Havaji?“ zeptala se Nora, když upíjela horký čaj z šálku s nápisem „Imus po ránu“, který dostala, když naposled vystupovala v Imusově rozhlasovém pořadu.

	„Jenom do pondělka ráno.“

	„Máte s Kit nějaké velké plány?“

	Regan přihodila do kufru červené jednodílné plavky. Měla bledou pleť a moc si nepotrpěla na opalování, ale ráda se trochu vykoupala a pak poseděla pod slunečníkem. Irské vzezření zdědila po otci. Měla rezavé vlasy, modré oči a bílou pleť a měřila přes sto šedesát centimetrů. Zato Luke měřil přes sto devadesát a vlasy měl, jak sám klidně přiznával, už od mládí prošedivělé. Reganina matka byla drobná blondýna a působila mnohem vznešeněji. „Posedíme si na pláži a možná že si i trochu vyjedeme po okolí. Kit se zřejmě zalíbil nějaký chlapík, co teď bydlí ve Waikiki.“

	„Vážně?“

	‚Aspoň se zmínila o pár lidech, s kterými se tam seznámila. Odstěhovali se tam prý už jako mladí na odpočinek nebo tam chtějí začít s novou kariérou. Jeden je zřejmě obzvlášť zajímavý.“

	„Takže Kit je nejspíš ráda, že nemůže domů.“

	„Máš asi pravdu, mami. Přiznala se mi k tomu, až když jsem jí volala, kdy přiletím. Ale jak sama řekla, není lehké mít známost na dálku, když někomu voláš z Connecticutu až na Havaj.“

	Nora se zasmála. „Určitě si spolu užijete plno legrace. Ale dej si pozor při koupání. Dokáže tam být pěkně silný proud.“

	Máma má nesporně irskou intuici, podivila se Regan. Nebo v ní zapracoval mateřský radar? Regan jí rozhodně nechtěla prozradit, že před Kitiným hotelovým pokojem vyplavilo moře mrtvé tělo, ale máma nejspíš něco vytušila. Když Regan před chvílí volala Kit, byla Kit právě na pláži. Mrtvou prý už identifikovali, jde o Dorindu Dawesovou, která pracovala v hotelu Waikiki. Nastoupila tam asi před čtvrt rokem jako fotografka a reportérka a vedla zdejší společenský časopis. Kit se s ní sešla u jednoho baru, když Dorinda fotografovala hosty.

	Když ji vyplavilo moře, neměla na sobě Dorinda plavky. Byla v tropických květovaných šatech a kolem krku měla havajský náhrdelník z mušlí. To ovšem znamenalo, že si nevyšla jen tak zaplavat.

	Ne, rozhodla se Regan. Nemá smysl, abych tohle mámě říkala. Jen ať si myslí, že si dcera užije poklidný víkend v příjemném havajském prostředí. A kdo ví? Třeba to tak i dopadne.

	Jenomže Regan znala svou Kit, a proto s velkým klidem moc nepočítala. Kit byla samý průšvih, dokázala by narazit na malér i na církevním pikniku. A zřejmě na něj narazila znovu. Regan si někdy myslela, že právě proto jsou tak dobré kamarádky. Obě měly sklon pro nebezpečné stránky života, i když každá svým způsobem.

	„Dáme si pozor,“ ujistila Regan matku.

	„Držte se pohromadě. Hlavně při koupání.“

	„Ani se od sebe nehneme.“ Regan zavěsila, zavřela kufr na zip a pohlédla k prádelníku na svou fotografii s Jackem. Někdo je vyfotografoval chvíli nato, co se zasnoubili v horkovzdušném balonu. Regan nemohla uvěřit, že ji potkalo takové štěstí a že našla člověka, s kterým si tak dobře rozumí. Seznámili se, když byl unesen její otec a Jack byl pověřen jeho případem. Táta často žertoval, že nikdy neměl ani potuchy, jaký je skvělý dohazovač, vždyť Regan s Jackem se setkali, když on a jeho šofér leželi spoutaní na jedné lodi. Ale Regan s Jackem se k sobě ohromně hodili a měli hodně společného, zvláště smysl pro humor. Byli si blízcí i tím, čím se oba zabývali, a často spolu probírali své případy. Regan Jackovi žertem říkala „pan Starostlivý“. Když spolu mluvili, vždycky ji ujistil, jak ji miluje, a naléhal na ni, aby na sebe byla opatrná.

	‚A taky že budu, Jacku,“ promluvila teď Regan k fotografii. „Chci se dožít chvíle, kdy si obléknu svatební šaty.“ Když to však říkala nahlas, jako by se jí ta slova zadrhla v hrdle. Pokusila se zahnat podivný neklid, který se v ní vzmáhal, sundala kufr z postele a zamířila ke dveřím. Takže mě čeká předsvatební víkend, pomyslela si. Jak hrozný asi bude?

	Ivdyž letadlo přistávalo v Honolulu, pohlédla Regan z okna a musela se usmát. Nahoře na letištní věži se skvěla červená neonová písmena A-L-O-H-A.

	‚Aloha,“ řekla Regan tiše.

	Vystoupila z letadla a v tu chvíli ji zasáhl nápor teplého voňavého vzduchu. Ihned vytáhla mobil a zavolala Jackovi. V New Yorku byl už v té chvíli pozdní večer.

	‚Aloha, zlato,“ řekl jí Jack.

	Regan se znovu usmála. „Aloha. Právě jsem dorazila. Je tu nádherná jasně modrá obloha. Ve vánku se přede mnou pohupují palmy, dole v nějaké zahradě stojí pagoda a moc bych si přála, abys tady byl se mnou.“

	„Taky bych si to přál.“

	„Co je nového v New Yorku?“

	„Prudce a zuřivě sněží. Včera jsem si dal po práci s ostatními chlapy nějakého toho panáka. Lidi jsou venku v ulicích a náramně si užívají, koulují se a vozí děti na sáňkách. Někdo už postavil sněhuláka, stojí mi na hlídce před domem. Ale moc práce nemá. Za takovéhle sněhové bouře zločin zrovna nekvete.“

	Regan ucítila, jak ji bodlo u srdce. „Ani se mi nechce věřit, že o to všechno přicházím,“ zalitovala.

	„Mně taky ne.“

	Regan si v duchu vybavila Jackův prostorný útulný byt s pěknými koženými sedačkami a krásnými perskými koberci, který se k Jackovi tolik hodil. Jack jí prozradil, že vždycky chtěl, aby jeho byt nevypadal moc staromládenecký, protože nemohl vědět, kdy se setká s tou pravou. „Bál jsem se, že k tomu ani nedojde,“ přiznal se. „Ale s tebou mi to konečně vyšlo.“

	„Třeba se příští víkend přižene další sněhová bouře,“ žertem mu řekla Regan. „Jenom to musím stihnout a přijet, než začne.“

	„Zatím si to pěkně užij s Kit, Regan. Zaručuju se ti, že nás ještě nějaké ty sněhové bouře čekají. A věř mi, spousta lidí v tomhle městě by dala nevímco za to, kdyby mohla být místo v New Yorku na Havaji. Každému ten sníh moc zábavný nepřipadá.“

	To už stála Regan u výdeje zavazadel. Všichni tu byli v šortkách a v košilích s krátkými rukávy. Bylo pozdní odpoledne a všude klid, ve vzduchu pocit dokonalé pohody.

	„Bude nám tu skvěle,“ tvrdila Regan. „Kit se setkala s pár lidmi, co nám mají dělat společnost. Dokonce se jí tu líbí nějaký mužský.“

	„Proboha!“

	„To proboha dost sedí. Ale ten její nový objev působí slibně. Pracoval prý na Wall Street a v pětatřiceti se přesunul na Havaj, že trochu vypne.“

	„Možná že bych si ho měl proklepnout,“ navrhl Jack. Zasmál se, ale řekl to dost vážně. „Připadá mi moc ideální, než aby na něm něco nesedělo.“ Jack si Kit oblíbil a měl pocit, že by ji měl chránit. Pár chlapíků, s kterými se zapletla od doby, co poznal Regan, nestálo za nic. Chtěl se postarat, aby mužský, s kterým začne Kit chodit, měl opravdu úroveň.

	„Však se už o něm brzy dovím, jak se jmenuje, a vůbec všechno, co o něm Kit ví, a dám ti vědět. A jestli o něm zjistíš něco jen trochu nepříznivého, bude Kit ráda, když jí to řekneš. Má už za sebou dost trpkou zkušenost s tím rošťákem, s kterým nedávno chodila.“

	„To tedy určitě,“ souhlasil Jack.

	Mluvili o chlápkovi, s kterým si Kit několikrát vyšla a který jí opomněl prozradit, že se bude ženit a stěhovat do Hongkongu.

	„Poslyš, Regan,“ pokračoval Jack. „Mám u kriminálky v Honolulu

	kamaráda. Zavolám mu a řeknu mu, že jsi na Havaji. Třeba bude mít nějaké nápady, co tam podniknout anebo kam se podívat.“

	„To je senzační. Jak se ten tvůj kamarád jmenuje?“ zeptala se Regan, když si sundavala kufr z pohyblivého pásu. Vždycky žasla, jaké má Jack kontakty. Všude měl nějaké známé. A všichni si ho vážili.

	„Mike Darnell. Setkal jsem se s ním, když jsme tam jezdili s pár kamarády na dovolenou.“

	„Právě se chystám, že si chytím taxíka do hotelu,“ řekla mu Regan, když si odvážela kufr na kolečkách přes letištní halu.

	„Ne aby ses tam moc rozšoupla.“

	„Jak bych mohla, když tu nejsi se mnou?“

	„Miluju tě, Regan.“

	Já tebe taky, Jacku.“

	„A dej si na sebe pozor.“

	„Neboj se.“

	Taxikář hodil Reganino zavazadlo do kufru. Regan se usadila na zadním sedadle a už si to ujížděli k hotelu Waikiki. Těžko si na sebe můžu dávat pozor, pomyslela si Regan, když se taxi proplétalo na přecpané dálnici mezi ostatními vozy. Přišlo jí divné, že se dálnice jmenuje Mezistátní Hl. Copak jsou tu ještě nějaké jiné státy?

	O šest tisíc mil dál Jack zavěsil a rozhlédl se po svém bytě. „Je to tu bez ní nějak opuštěné,“ postěžoval si nahlas. Ale utěšoval se pomyšlením, že za týden tu už bude Regan s ním. Ale proč ho pořád pronásleduje takový tísnivý pocit? Snažil se ho zaplašit. Když šlo o Regan, vždycky si dělal starosti. A tentokrát k nim měl pádný důvod. Jakmile se Regan octla ve společnosti Kit, vždycky se něco stalo.

	Jack vstal a přešel k oknu. Na ulici se rychle vršil sníh. Jack přešel přes pokoj k psacímu stolu, vyndal si adresář a zavolal svému kamarádovi na policii v Honolulu. Ale rozhovor mu ještě přidělal starosti. Regan se mu ani nezmínila, že se na pláži před hotelem Waikiki utopila žena, která tam byla zaměstnaná. A Kit jí to jistě řekla. Regan mě zná až moc dobře, pomyslel si.

	„Miku, udělal bys pro mě něco a zavolal Regan?“

	„Samozřejmě, Jacku. Ale teď musím letět na nějakou schůzi. Promluvíme si později.“

	Jack zůstal stát u okna a díval se, jak sníh padá na ztemnělou ulici. Budu o moc klidnější, až z ní bude paní Reillyová, pomyslel si. Obrátil se, vešel do pokoje a ulehl na postel.

	Ve Waikiki se v té chvíli nemluvilo o ničem jiném než o smrti Dorindy Dawesové.

	Kit vystoupila zpod sprchy a zabalila si drobné štíhlé tělo do osušky. Bylo půl šesté a právě se vrátila z pozdního odpoledního zaplavání v jednom z mnoha bazénů toho Ráje vodních sportů a pláží. V bazénu bylo tentokrát plno lidí, po rozčilující ranní události se většina hostů bála jen smočit nohy v oceánu.

	Regan by tu už měla být každou chvíli, šťastně si pomyslela Kit. Hotový zázrak, že se jí podařilo sehnat rezervaci. Dostala jedno z posledních míst v odpoledním letu z Los Angeles. A to se stovky Kaliforňanů právě rozhodly, že když nemohou cestovat na východ, zaletí si na Havaj.

	V hotelu byl kolem smrti Dorindy Dawesové pořádný poprask. Zřejmě za toho čtvrt roku, co tady pracovala, tu pěkně rozvířila hladinu. Ve vánočním čísle společenského časopisu vyšlo víc klepů, než se komu líbilo, a Dorinda v něm uveřejnila fotografie mnoha turistů, kteří nikterak nestáli o to, aby se octli v tisku. „Člověk ji měl buď rád, nebo ji nesnášel,“ slyšela nejednou Kit v posledních hodinách.

	Kit se sehnula a vyfrotýrovala si světlé vlasy, které jí spadaly až na ramena. Pak se narovnala, projela si vlasy hřebenem a zapnula si malou televizi vedle umyvadla. Taky bych chtěla mít doma v koupelně takovou televizku, pomyslela si, když si vtírala do zlatých vlnitých vlasů trochu kondicionéru.

	Začaly místní zprávy a na obrazovce se objevila reportérka stojící na pláži před Kitiným hotelovým pokojem.

	„Dnes ráno vyplavilo moře na břeh tělo osmačtyřicetileté Dorindy

	Dawesové, která nedávno začala pracovat tady v hotelu Waikiki, ráji vodních sportů a pláží. Policie se domnívá, že jde o utonutí nešťastnou náhodou. Mrtvá byla spatřena, jak odchází včera asi v jedenáct večer z hotelu, kde se pořádal jakýsi večírek. Byla sama a její kolegové vypověděli, že se do svého apartmá, které je něco přes kilometr odsud, ráda vracela po cestičce kolem moře, ale často se na chvíli zastavila a užívala si trochu klidu na molu. Policie se domnívá, že Dorinda Dawesová uklouzla a spadla do vody. V těch místech bývá prudký proud a včera v noci měla voda silný spodní tah.

	Policie si zatím nedokáže vysvětlit, jak to, že mrtvá měla na krku náhrdelník ze starých mušlí, které jsou cennější než perly. Podle zasvěcených pramenů jde o historický náhrdelník, který byl před více než třiceti lety ukraden v muzeu mušlí a je duplikátem náhrdelníku, který patříval princezně Kaiulani, člence havajského královského rodu, která za tragických okolností zemřela v pouhých třiadvaceti letech v roce 1899. Při jízdě na koni ji tehdy zastihla na Velkém havajském ostrově bouře a déšť, velmi prostydla a následkem toho ji brzy potkala smrt. Náhrdelník princezny Kaiulani tu bude vydražen v sobotu večer na plese nazvaném Staňte se princeznou. Náhrdelník, který měla včera na krku Dorinda, patříval princeznině tetě, královně Liliuokalani, která vládla jen dva roky a posléze musela abdikovat, když zdejší monarchie zanikla. Nikdo v hotelu si nevzpomíná, že by kdy Dorinda měla královský náhrdelník na sobě, a všichni, s kterými jsme mluvili, tvrdí, že ho na ní večer v hotelu neviděli. Potomci královské rodiny věnovali oba náhrdelníky muzeu mušlí k jeho otevření. Oba náhrdelníky byly ukradeny, ale princeznin se brzy našel. Otázkou proto zůstává, jak se Dorinda Dawesová, která žila na Havaji teprve od října, dostala ke královskému náhrdelníku, uloupenému před tolika lety.“

	To bude všechno Regan moc zajímat, pomyslela si Kit.

	Vtom zazvonil telefon na zdi. Další věc, kterou bych chtěla mít doma, napadlo Kit. Telefon v koupelně. Povzdychla si a zvedla sluchátko.

	„Kit?“

	„Ano.“ Kit se rozbušilo srdce, když zaslechla mužský hlas. Opravdu ji volá on?

	„Tady Steve.“

	Kit se rozzářily oči. A nebylo ani divu. Steve Yardley byl snad nejžádoucnější muž, jakého si dovedla představit. Hezký pětatřicátník, který nechal práce na Wall Street a odstěhoval se na Havaj, protože už měl dost velkoměstského shonu. Nepoohlížel se po dalším zaměstnání jako mnozí z těch, co se sem přesunuli. Uvažoval, že by se časem mohl věnovat poradenství, ale měl spoustu peněz a docela si užíval lenošivou pauzu. Na Havaji byl teprve půl roku. Ale stačil si za tu dobu pořídit dům v exkluzivní lokalitě na kopcích východně od Waikiki, odkud byl nádherný výhled na oceán. Kit s úsměvem zašvitořila: „Ahoj, Steve. Co zrovna děláš?“

	„Sedím si tu na lanai, užívám si výhled na Diamond Head a říkám si, že kdybys tu byla se mnou, bylo by všechno ještě hezčí.“

	Já snad omdlím, pomyslela si Kit, když se na sebe podívala do zrcadla. Potěšilo ji, že se tu stačila trochu opálit a že jí ta barva sluší. A také tiše děkovala Bohu za sněhovou bouři, která tak ochromila východ Spojených států. „Opravdu si to myslíš?“ zeptala se a rázem zalitovala, že ji nenapadlo něco vtipnějšího.

	„Opravdu. Jsem hrozně rád, žes tu musela zůstat na víkend. Kam jsi vůbec tak pospíchala?“

	„Babička bude mít pětaosmdesáté narozeniny. Chtěli jsme jí uspořádat v sobotu velkou oslavu,“ odpověděla Kit, ale vtom ji napadlo, že se jí na totéž zeptal už včera večer, když se setkali u jednoho hotelového baru. Sešlo se tam plno lidí, kteří nemohli odletět, byla tam veselá nálada jako na nějaké párty a pilo se ostošest.

	„Mé babičce je taky pětaosmdesát,“ nevěřícně řekl Steve. „Tak se mi zdá, že máme hodně společného.“

	Je ten chlap vůbec k uvěření? pomyslela si Kit.

	„A už se nemůže dočkat, až se usadím,“ dodal Steve se smíchem.

	„To máme nesporně společné taky,“ přiznala Kit trochu posmut

	něle. „A když se teď vdává moje nejlepší kamarádka, tak to babička prožívá ještě víc. Mimochodem, Regan co nevidět přijede.“

	„Regan?“

	„Regan Reillyová. Má soukromou detektivní kancelář v Los Angeles. Určitěji bude moc zajímat, co se to děje tady v hotelu. Slyšel jsi, že se ta ženská, co včera kdekoho fotografovala v baru, utopila před hotelem a měla na krku ukradený mušlový náhrdelník? Tohle si Regan nenechá ujít. Jak je zapotřebí něco vypátrat, neodolá a pustí se do toho.“

	„Viděl jsem to zrovna ve zprávách.“ Steve si odkašlal. „Promiň.“

	„Není ti něco?“

	„Jistěže ne. Mimochodem, nechtěly byste ke mně s tou svou kamarádkou přijít za západu slunce na drink? Přijedu pro vás pro obě a potom vás vezmu na večeři.“

	Kit zaváhala. Ale jen na okamžik. Těšily se s Regan, že si večer všechno povědí, ale na to budou mít ještě plno času. Regan to jistě pochopí. Vždyť ona už je zasnoubená. A Kit si přece nenechá ujít příležitost, aby se blíž seznámila se Stevem, který je hezký, volný a bohatý. Vzpomněla si, jak by se na to zatvářila babička, a skoro vykřikla: „Tak co kdybys pro nás přijel za hodinu?“

	„Budu tam,“ odpověděl Steve a zavěsil.
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	Wiu Brown, ředitel hotelu Waikiki, měl plnou hlavu starostí. Jeho úkolem bylo řídit hotel, aby všechno klapalo a hosté byli spokojeni, a teď po renovaci vnést do zdejšího života prvky odpovídající prvotřídnímu lázeňskému zařízení. Přišel na nápad zaměstnat někoho, jako byla Dorinda Dawesová, aby sem přinesl trochu vzruchu. To se rozhodně Dorindě podařilo, pomyslel si, když seděl ve své kanceláři pár kroků od věčně rušné recepce. Mohl si zařídit prostornou kancelář v apartmá, které mělo vyhlídku na vodu, ale to nebylo nic pro něj. Rád vždycky držel prst na pulzu celého podniku, na místě, kde se hosté přihlašovali a odhlašovali. Většina jich byla spokojená, ale nemusel přikládat ucho ke stěně, aby slyšel i stížnosti – některé oprávněné a jiné nesmyslné.

	„Našla jsem pod postelí plíseň. Vypadalo to jako chemický pokus našeho chlapce,“ stěžovala si jedna návštěvnice. „Nejspíš bych měla dostat slevu.“

	Co hledala ta ženská pod postelí? napadlo Willa.

	„Dva dny za sebou jsem si objednala vajíčko naměkko. A pokaždé jsem ho dostala uvařené natvrdo,“ hlásila další žena. „Jezdím na dovolenou, abych si ji užila. A vajíčka natvrdo nesnáším, smrdí. To si přece nenechám líbit.“

	Willovi bylo pětatřicet a vyrosd na malém městečku na Středozápadě. Když ještě chodil do mateřské školky, vyjeli si jeho rodiče na Havaj. Nadělali kolem toho tolik řečí a tak se chystali, až se zdálo, že se snad vypravují na Měsíc. Přivezli mu plavky s havajským vzorem, z kterých byl celý pryč a chlubil se jimi ve školce. Nosil je dvě sezóny, dokud mu jednou při besídce u bazénu nepraskly ve švech. Vždycky snil o tom, že se podívá na Havaj, a když léta dotíral na rodiče, vzali ho po maturitě i s jeho sestrou do toho vytouženého ráje. Teplý oceánský vánek, vonící květiny, pohupující se palmy a překrásné písečné pláže ho uchvátily navždycky. Jen co dokončil vysokou školu, našel si v hotelu Waikiki místo bagážisty a postupně se vypracoval až na ředitele.

	Nikdy odsud nechtěl odejít, nikdy.

	Jenže teď měl značně ohroženou pozici. Prosadil renovaci, která přišla velmi draho a zhodnotí se možná až za kolik let. Zaměstnal Dorindu Dawesovou, ale ta nadělala jen plno nepříjemností. A teď se utopila rovnou před hotelem, což pověsti podniku věru neprospěje. Měl by to všechno napravit. Ale jak?

	Jedno rozhodně musí dopadnout dobře, a to sobotní ples Staňte se princeznou. Gala večer na hotel patřičně upozorní a měl by mít úspěch. Bude to první velká společenská událost po renovaci. Čeká se pět set lidí a hotel už chystá občerstvení, květiny a výzdobu. Hotovou trefou bylo, když se povedlo přesvědčit muzeum mušlí, že hotel smí vydražit na plese královský náhrdelník. Jestli to všechno vyjde, má Will po starostech.

	Neklidně poposedl na židli. Pořád ještě vypadal dobře, měl narezlé vlasy, které mu v poslední době trochu zřídly, a světlé modré oči. Dovedl se pěkně usmívat, i když jeho úsměv působil někdy trochu nucené. Nejspíš to bylo tím, že strávil tolik let v hotelových službách. V těch se člověk musí usmívat, i když ho lidi otravují kdovíjakými stížnostmi.

	Kávu v šálku na psacím stole měl jen z poloviny vypitou. Usrkl trochu a těžce polkl. Káva už byla vystydlá. Pil ji celý den. A když za ním pořád chodili hosté, novináři a policisté, neměl ani čas se najíst. Všichni se vyptávali na ukradený královský náhrdelník, který kdysi patříval poslední havajské královně a najednou se octi na krku Dorindy Dawesové. Will nervózně upíjel trpkou kávu a bylo mu přitom ještě hůř.

	Oddechl si, že policie označila utonutí za nehodu, ale sám o tom přesvědčen nebyl. Dorinda Dawesová si proti sobě popudila až moc lidí. Ale co může teď Will dělat? Měl by nechat všechno být a doufat, že se celý ten malér přežene?

	To ale nejde. V hotelu není něco v pořádku. V poslední době se vynořilo až moc problémů. Špatně rozmístěná zavazadla. Ztracené peněženky. Přetékající záchody, a ne snad z technických důvodů. Stížnosti hostů, že se jim po některých jídlech udělalo špatně, ale zas ne tak zle, aby z toho byl přílišný rozruch. A teď ta Dorindina smrt. Will cítil, jak se mu stahuje žaludek.

	Chtěl se dostat všem těm věcem na kloub, ale nevěděl jak. Hotel si najímal poradce, kteří se tu hlásili k pobytu a zamlouvali si pokoje a pak hodnotili zaměstnance, nakolik jsou schopní a příjemní. Poradní společnost rovněž vysílala své lidi, kteří se vydávali za hosty a hodnotili pak celý chod podniku. Hotel měl své bezpečnostní pracovníky, ale Will si říkal, že by spíš potřeboval profesionálního detektiva, který by obhlédl situaci, aniž by o něm kdo věděl, a zjistil, odkud všechno to svinstvo pramení. Aby našel špínu u všech kolem, jenom ne u něj. Will rychle pozvedl šálek a kávu dopil.

	Vstal a zvedl paže do vzduchu. Potřeboval pohyb. Přešel k posuvným skleněným dveřím, kterými bylo vidět na malý trávník před kanceláří. Pořád se však nemohl uklidnit, takže se obrátil a vyšel z kanceláře kolem psacího stolu své sekretářky a pak k recepci, kde právě stála ta hezká blondýnka, které včera tak pomohl. Jmenovala se Kit. Včera se už měla odhlásit, ale zrušili jí let kvůli sněhové bouři na východě. Všechny pokoje už byly zamluvené, ale podařilo se mu rezervace trochu zpřeházet, aby si slečna mohla svůj pokoj ponechat. Byla hezká a milá a připadala mu přesně jako typ klientky, jaké rádi v hotelu viděli. Teď jí recepční právě podával klíč od pokoje.

	„Wille!“ zavolala na něj Kit.

	Will nasadil svůj nejpříjemnější úsměv a zamířil k ní. V otevřené hale bylo rušno. Lidé se přihlašovali a odhlašovali, venku bouchaly dveře taxíků a bagážisté nakládali hostům zavazadla. Vládla tam vzrušující atmosféra s příslibem nejrůznějších možností.

	Kit stála vedle černovlásky, která měla u sebe kufr.

	„Regan,“ řekla Kit. „Tohle je Will, ředitel hotelu. Včera na mě byl moc hodný. Postaral se, abych si mohla nechat svůj pokoj, i když bylo všechno kolem zadané. Počkej, až ten pokoj uvidíš. Je prostě super!“

	Will natáhl ruku. „Will Brown. Moc mě těší.“

	„Regan Reillyová. Děkuji, že jste kamarádce tak pomohl,“ obrátila se k němu Regan s úsměvem.

	„Děláme, co můžeme,“ odpověděl jí Will a téměř ze zvyku dodal: „A odkud jste vy, Regan?“

	„Je z Los Angeles a má tam soukromou detektivní kancelář,“ hrdě mu prozradila Kit.

	„Kit!“ zaprotestovala Regan.

	‚A dobře vím, že ji bude náramně zajímat, jak se Dorinda Dawesová dostala k náhrdelníku, co měla na sobě, když se utopila.“

	Will cítil, jak mu do obličeje stoupá krev. „Mohl bych vás pozvat na skleničku, dámy?“ zeptal se.

	„Děkujeme, ale za chvíli pro nás přijede jeden známý. Ale můžeme si ten drink u vás zamluvit?“ zeptala se Kit.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Will. „Co třeba zítra?“

	„Určitě přijdeme,“ usmála se Kit. „Teď jen musíme hodit Reganin kufr do pokoje.“

	Když odcházely, Will ještě zaslechl, jak se Regan Reillyová ptá: „Cos to říkala o tom náhrdelníku?“

	Will se s bušícím srdcem vrátil do kanceláře. Protože se díky organizační práci, kterou musel zastat v hotelu, dobře vyznal v počítačích, rychle si vyhledal na internetu Regan Reillyovou. Zjistil, že její kancelář má vynikající pověst, že Regan je vysoce ceněná a že je dcerou známé autorky detektivních románů Nory Regan Reillyové. Často vídal hotelové hosty, jak čtou Nořiny knihy u bazénu. Možná že by mu Regan mohla být trochu nápomocná. Ještě štěstí, že se zachoval tak pěkně ke Kit a prodloužil jí pobyt v tom pokoji. Je vidět, že slušnost se někdy vyplácí. Ruka ruku myje a tak dál.

	Willa napadlo, že by si mohl zajít domů, ale pak se rozhodl, že zůstane raději v hotelu. Co by taky dělal v prázdném domě? Díval by se

	na televizní zprávy, jak se v nich bude vykládat o Dorindě Dawesové? Ani nápad! Zůstane tady, dokud se ty dvě nevrátí. Doufal, že se nezdrží moc dlouho. Potom je pozvu na drink a uvidím, jestli se mi podaří přesvědčit Regan Reillyovou, aby se toho případu ujala, umínil si.

	„Nemůžu prostě uvěřit, že Dorinda Dawesová měla na krku starý královský náhrdelník, který kdysi patřil královně a před třiceti lety ho někdo ukradl,“ řekla Regan, když si vezla kufr do pokoje, kde byly dvě široké postele přikryté bledě zelenými a bílými květovanými přehozy. Pískově béžové koberce a prádelníky a posuvné skleněné dveře na balkon, odkud byl výhled na vodu, rázem vzbuzovaly v člověku dojem, že vstoupil do oblasti klidu a odpočinku. Přesně jak to slibovaly brožury cestovních kanceláří.

	Regan instinktivně přistoupila ke dveřím a rozevřela je. Vyšla na balkon, opřela se o zábradlí a zahleděla se na širý tyrkysový oceán. Kolem povíval tropický větřík, slunce se mírně sklánělo k západu a obloha měla překrásný růžový nádech. Všechno to působilo až neuvěřitelně konejšivě. Lidé se procházeli po pláži, pod balkonem se jemně pohupovaly vějíře palem a reportéři, kteří odsud během dne posílali zprávy o utonutí Dorindy Dawesové, už odjeli.

	Kit k ní přistoupila. „Teď máme přesně chvíli na pifia coladu.“

	Regan se usmála. „To nejspíš máme.“

	„Steve tady bude co nevidět. Doufám, že ti to nevadí.“

	„Vůbec ne. Jsem trochu unavená po cestě, tak mi udělá jen dobře, když se bude něco dít. A ráda se s ním seznámím.“

	„Myslí si, že máme hodně společného.“

	„Co třeba?“

	„Oba máme pětaosmdesátileté babičky.“

	„To už je dobrý začátek.“

	„Něčím se začít musí,“ zasmála se Kit.

	„To máš pravdu.“ Regan se otočila a ohlédla se k pláži. „Nemůžu ani uvěřit, že Dorinda Dawesová zřejmě ještě včera večer chodila po téhle pláži. Kdy ses s ní setkala?“

	„V pondělí večer v baru. Sešlo se nás tam po posledním semináři pár z naší společnosti. Dorinda Dawesová si tam udělala několik fotek. Na chvíli k nám přisedla, na leccos se vyptala a pak přešla k druhému stolu. Měla jsem dojem, že se snaží vytáhnout z lidí něco, co by je potom mrzelo.“

	„Vážně?“

	„Z naší party jí na to nikdo neskočil. A byla o moc milejší na mužské než na ženské.“

	„Jedna z těch, co si spíš potrpí na chlapy, viď?“

	Kit se usmála. „Přesně tak.“

	„Dělala si poznámky?“

	„Ne. Jenom se chovala, jako by chtěla vnést do té sešlosti trochu života. A po každém, koho vyfotografovala, chtěla, aby řekl do aparátu své jméno.“

	„Měla na sobě ten náhrdelník?“

	„Ne. Jenom velkou orchidej ve vlasech.“

	„Tak kde k tomu náhrdelníku přišla, než se utopila? A kdo ho asi před třiceti lety ukradl?“

	Kit zavrtěla hlavou a pohlédla na svou nejlepší přítelkyni. „Já věděla, že tě to bude zajímat, Regan.“

	„Máš pravdu. Zajímá mě to. Víš, utonutí se ze všech úmrtí nejtíž diagnostikuje. Může jít o vraždu, o sebevraždu nebo o nešťastnou náhodu.“

	„Policie si myslí, že to byla nehoda. Dorinda se každý večer vracela domů po pláži. Ale Steve tu už bude každou chvíli,“ poznamenala Kit, jak chtěla Regan trochu popohnat, aby si pospíšila.

	„Za čtvrt hodiny jsem hotová,“ slíbila jí Regan. Viděla, že Kit je do toho mužského celá piyč, a nechtěla ho nechat čekat. Co může taky být úžasnějšího, než když se ukáže, že dva lidé mají stejně staré babičky, pomyslela si Regan a usmála se.

	Za dvacet minut už stály obě před recepcí a Steve zastavoval před hotelem s velkým drahým land cruiserem. Kit na něj nadšeně zamávala a běžela si otevřít přední dveře. Regan si naskočila dozadu a nadechla se vůně zbrusu nového auta. Steve se otočil a podal jí ruku.

	„Ahoj, Regan Reillyová.“

	„Ahoj, Steve,“ odpověděla mu Regan, protože netušila, jak se jmenuje příjmením. Je to nesporně pěkný mužský, pomyslela si. Vypadá jako jeden z těch sebevědomých elegantních chlápků z Wall Street, na kterých je na první pohled znát, jak jsou přesvědčeni, že si své bohatství plně zaslouží. Měl na sobě baseballovou čapku, khaki šortky a košili s krátkými rukávy. Byl hezky opálený, měl hnědé vlasy a hnědé oči. Kit na sedadle vedle něj jen zářila. Dobře by se vyjímali na inzerátu na něco, co přináší štěstí, pomyslela si Regan.

	„Vítejte na Havaji,“ řekl jí Steve, když se otočil dopředu. Obratně vyjel z příjezdové cesty na silnici plnou hotelů, obchodů a turistů, vedoucí centrem Waikiki. Zapnul CD přehrávač, na Reganin vkus trochu moc hlasitě. V tom rámusu se nedala vést valná konverzace, při které by se o sobě něco dověděli. Všude bylo plno lidí, mnozí jen v šortkách, lehkých tričkách a s květinovými věnci kolem krku. Byl překrásný večer. Za chvíli projeli kolem velkého parku, kde si místní lidé rožnili maso a hráli na kytary a ukulele. Hned za piknikovými stolky se třpytil oceán. Steve zamířil kolem dalších hotelů a potom kolem Diamond Head – slavného sopečného kráteru, kde měl kdysi svůj koncert Santana.

	Vtom zazvonil Stevovi mobil, vysokým ostrým tónem, určeným zřejmě k tomu, aby byl slyšet i při hrající hudbě. Steve se podíval, kdo ho volá, a jenom řekl: „Uložím si to do hlasové schránky.“

	Zajímavé, pomyslela si Regan.

	Po chvíli dojeli k Stevově domu, který stál v exkluzivní lokalitě v kopcích nedaleko Diamond Head, ale to už tam bylo plno lidí. „Stavilo se tu pár mých přátel,“ vysvětloval Steve, když vešli do domu, kde hrála taky dost hlasitě hudba. „Řekl jsem si, že si uděláme party.“

	„£ řátelská výprava“, skupinka turistů, pocházela z malého městečka na tichomořském Severozápadě, kde posledních sto let vždycky 89 procent roku propršelo. Jejich Hudville dovedl být trochu skličující, a proto si tu asi před dvaceti lety založili klub nazvaný Chvála dešti. Jeho členové se dvakrát do měsíce scházeli, zpívali si, tančili a lovili jablka v kbelících dešťové vody. Zpívali si písničky o dešti a dešťových kapkách a jen tak pro legraci tančili dešťové tance. Aspoň se při nich příjemně odreagovali od zaplavených sklepů, promáčených trávníků a mokrých bot, s kterými se museli denně potýkat.

	Jejich heslem bylo: „Každému musí v životě trochu zapršet. Anebo pořádně zapršet.“

	Jinými slovy, dělali, co mohli, aby se se svým údělem vyrovnali. Když však před třemi lety povstal na jedné schůzi jejich starý člen Sal Hawkins a oznámil, že si je dobře vědom, že jeho dny jsou sečteny, a rozhodl se proto, že zanechá klubu svůj poklad, měli opravdu důvod k jásotu. Sal se totiž chystal odkázat klubu dost peněz, aby si jeho členové mohli vyjíždět na Havaj. „Ti, co pojedou na Havaj, budou muset vám všem ostatním přinést v srdci sluneční svit,“ pravil. „Chtěl bych, aby po mé smrti pomohly moje peníze hudvillským k šťastnému úsměvu.“

	Bylo dohodnuto, že každého čtvrt roku bude loterií vybráno pět lidí, které povedou Gert a Ev Thompsonovy, asi šedesátileté sestry, identická dvojčata, kterým patřil ve městě obchod se smíšeným zbožím, kde se prodala spousta deštníků. Gert a Ev měly to štěstí, že bydlely hned vedle Sala a vždycky ho svezly na schůzi. Také mu z čiré laskavosti občas upekly nějaké to maso nebo koláč. Sal je proto ustanovil vedoucími výprav, a jen zaklepal bačkorami, uspořádaly sestry první výlet na Havaj. Sal málem ještě ani nebyl uložen do hrobu, a členové klubu si už sbalili kufry a odjeli. Gert a Ev nazvaly při té první cestě skupinku Šťastných sedm.

	Měli už za sebou osm takových výprav. Od doby, co začal klub Chvála dešti vyjíždět za sluncem, se jeho členstvo desetkrát rozrostlo. Všichni to však uvítali, aspoň byly schůze zajímavější a městečko se trochu semklo. Večer, kdy se pořádala loterie, byli všichni členové ve střehu. Kolem jmen vybraných šťastlivců panoval takový rozruch, až by si člověk myslel, že snad dostali jízdenku do nebe.

	Gert a Ev se o výlety Šťastných sedmi staraly s velkou chutí. Byly teď z celého Hudvillu nejspokojenější. Ale někteří lidé ve městě si už začali potají stěžovat: „Komu by taky nevyhovovalo, kdyby si mohl každého čtvrt roku vyjet zadarmo na dovolenou?“

	Sestry vybraly k ubytování hotel Waikiki, ráj vodních sportů a pláží. Každého čtvrt roku tu zamlouvaly čtyři pokoje a skupinka se tu zdržela týden. Někdy podnikala leccos společně, jindy se někteří členové osamostatnili a vyrazili si někam sami. Ti, co brzy vstávali, si vyšli hned po ránu na procházku po pláži. Byli právě na takové společné procházce, když moře vyplavilo tělo Dorindy Dawesové. Samozřejmě že je to všechny rozrušilo. Gert a Ev je nahnaly do bufetu, kde se podávala snídaně, aby se uklidnili. „Nezapomínejte, že musíme všechno pojímat pozitivně,“ připomínala jim Gert. „Máme přece přinést do Hudvillu sluneční svit.“

	Šťastných sedm teď sedělo jako každý večer u jednoho z bazénů pod stromy hau. Slunce pomalu zapadalo za obzor, obloha se začala červeně, modře a zlatě zbarvovat a oni tam seděli s koktejly v rukou a povídali si, co přes den zažili. Skupinku tvořil jeden manželský pár a tři svobodní lidé v letech od dvaceti do víc než šedesáti. Říct, že byla poněkud nesourodá, by zdaleka nevystihovalo situaci.

	Gert, oblečená do svých oblíbených květovaných muumuu, držela v ruce punč mai tai, v kterém se samozřejmě mezi kostkami ledu vesele pohupoval malý slunečníček. „Nejprve si musíme tak jako každý večer připít na svého zesnulého dobrodince pana Sala Hawkinse.“

	„Na Sala!“ souhlasili všichni a přiťukli si.

	Tentokrát k nim přisedl s koktejlem v ruce i Ned, hotelový průvodce a trenér. V hotelu pracoval už čtvrt roku a celé dny plaval, surfoval a dělal v tělocvičně kliky s kterýmkoli hostem, který měl chuť se přidat. Jeho šéf Will Brown ho angažoval coby chlapce pro všechno, který v hotelu i bydlí a stěhuje se z pokoje do pokoje podle toho, kde je zrovna volno. Uložil mu, aby si obzvláště všímal skupinky Chvála dešti. Patřili k stálým hostům a vedení záleželo na tom, aby tu byli spokojeni. Natolik spokojeni, že jim umožnilo, aby ušetřili za jeden pokoj a uložili jediného svobodného muže své výpravy na postel v Nedově pokoji.

	„Toho si musím opravdu obzvlášť všímat,“ žertem řekl Ned Willovi. „Vždyť spí na metr ode mě!“

	I po čtyřicítce byl Ned fyzicky zdatný a hezký, měl oholenou hlavu a temně hnědé oči. Kolem pěti odpoledne už byl v obličeji trochu zarostlý. Míval husté tmavé vlasy, které se mu pořád kadeřily, a po loňském rozchodu s manželkou se rozhodl, že si je dá oholit a vykročí do nového života s novým vzhledem. Nenašel ještě ženu, která by se mu líbila, ale pilně se rozhlížel. Vždyť nemám nikoho, kdo by mě trochu zklidnil, říkal si často, a přesně to potřebuju. Ale musela by to být žena sportovního typu. Teď upil skotské a pak se obrátil ke Gert. „Co kdybychom si zítra vyjeli na pláž, kde se surfuje? Zamluvím hotelový vůz. A můžeme si půjčit surfboardy.“

	Pláže na severu ostrova Oahu patří pro surfaře k nejlepším na světě. V zimních měsících tam vlny dosahují skoro deseti metrů a krajina je tam překrásná. Hory v pozadí jsou inspirujícím pohledem pro surfaře, když na vrcholu vlny stáčejí svá prkna ke břehu.

	Ev se na něho osopila: „Zbláznil jste se snad?“ Byly s Gert obě řádně při těle a odkládaly své muumuu, jen když se chtěly narychlo smočit v bazénu. Ale koupaly se moc rády, šlo jim to náramně k duhu. Večer si občas zašly ke břehu, odhodily své muumuu a vlezly si na chvíli do oceánu. Byly si však vědomy svých nedostatků a za denního světla se v plavkách na břehu neukazovaly.

	Ev se ve zralých letech dala obarvit na blond a Gert se rozhodla pro rezavou barvu. Jinak si byly jejich kulaté přátelské obličeje, rámované obrovskými brýlemi, až neuvěřitelně podobné.

	„Můžeme si s sebou vzít jídlo a udělat si místo oběda piknik. Někdo z ostatních by si určitě rád zasurfoval, ne?“ Ned se vyčkávavě rozhlédl po skupince.

	Artie, devětatřicetiletý masér, který byl přesvědčen, že jeho ruce mají až zázračnou léčivou moc, a shodou nečekaných okolností se octl v jednom pokoji s Nedem, odpověděl: „Říkal jsem si, že bych si rád zaplaval s delfíny. Na Velkém ostrově je prý senzační místo, kde delfíni opravdu komunikují s lidmi.“ Artie byl bledý blonďák, obvykle velmi tichý. Do Hudvillu se přestěhoval ze slunné Arizony, protože věřil, že při tom deštivém počasí musí být ve městě plno lidí, kteří mají různé bolesti a potřebovali by masáž. Tvrdil, že dokáže uzdravit oteklé nohy už tím, že na ně položí ruce a odčerpá z nich negativní energii. Zatím si obyvatelé Hudvillu většinou léčili oteklé nohy tím, že si je položili na protější křeslo a dívali se na televizi. Přišlo to mnohem levněji.

	„Já bych si zasurfovala úžasně ráda. Moc po tom toužím!“ zvolala Frances. Tato Frances byla nápadná padesátnice, která na sebe nikdy neprozradila svůj věk a byla přesvědčena, že je nejtalentovanější, nejkrásnější a nejinteligentnější žena planety. Rozhodněji nechybělo sebevědomí. Měla kudrnaté černé vlasy, celkem hezký obličej a po dost neúspěšné herecké kariéře se přestěhovala do Hudvillu, aby tam učila na střední škole dramatickému umění. Chodila vždycky ve střevících s vysokými podpatky, dokonce i na pláži, a byla ověšena bižuterií. Každý den si šla koupit nový květinový věnec.

	„Vás si na surfboardu představit neumím,“ prakticky podotkla Gert, když si vylovila ze skleničky plátek pomeranče a zakousla se do něj. Frances si přiložila ruku na prsa a usmála se. „Takže vám musím říct, že jsem už v šestnácti surfovala doma v San Diegu, klidně jsem se na prkno dostala a hrozně se mi to líbilo!“ Frances rozhodila při těch slovech ruce do vzduchu. Náramky se jí rozcinkaly a sklouzly po pažích, až se zarazily o lokte.

	„Tak to už máme jednoho zájemce,“ řekl Ned. Potom pohlédl na Wiltonovy, skoro šedesátileté manžele, kteří právě sepisovali kapitolu do knihy o radostech vzrušujícího soužití. Jediným problémem bylo, že sami byli neuvěřitelně nudní. Jak vůbec můžou o něčem takovém psát? napadlo Neda. „A co na to vy, Bobe a Betsy?“ zeptal se. „Chtěli byste si s námi zasurfovat z té pláže?“

	Wiltonovi na něj chladně pohlédli. Oba byli hubení a úplně bezvýrazní, až k ukousání nudní. Kdo od nich kousek poodešel, už ani nevěděl, jak vypadají. Splývali jaksi s okolím.

	„Promiňte, Nede, ale máme rozepsanou kapitolu a potřebujeme být sami,“ odpověděl Bob.

	Gert a Ev pohoršené zvedly obočí. Wiltonovi opravdu nejsou pro jejich výpravu ideální, ti určitě sluneční svit do Hudvillu nepřinesou. Jsou otravní, až by nad nimi člověk brečel.

	Poslední členka skupiny, Joy, bylajednadvacetiletá dívka, která neměla nejmenší chuť trávit čas se Šťastnými sedmi. Když vyhrála v loterii cestu na Havaj, byla nadšená, ale co nejdřív se chtěla trhnout od ostatních a najít si stejně staré lidi. Pokud by jela surfovat, tak raději s plavčíky, s kterými se tu seznámila. Už tak jí lezlo na nervy, že bydlí v jednom pokoji s Frances. „Mám už na zítra jiné plány,“ řekla tiše a olízla trochu soli ze sklenice margarity.

	Ned se zatvářil znechuceně. Vždycky vedl turisty ke sportu a byl rád, když podnikali všechno společně. „A co ostatní ze skupiny?“ zeptal se.

	To už Gert rázně zakročila. „Nede, vážíme si toho, že se nám tak věnujete, ale z naší skupiny Chvála dešti si může každý nakládat s časem, jak se mu líbí. Scházíme se ráno a večer a občas si spolu někam vyjdeme a to nám docela stačí. Nechceme si lézt navzájem na nervy.“

	„Já s vámi pojedu, Nede!“ zvolala Frances.

	„A na Velký ostrov nechce nikdo? Nikdo si nechce zaplavat s delfíny?“ lítostivě se zeptal Artie.

	„Náš rozpočet cestu na Velký ostrov nepokryje,“ dost přísně zasáhla Ev. „A my s Gert zítra na žádné surfování jet nemůžeme.“

	„Proč ne?“ zeptala se Betsy, ale bez sebemenšího zájmu.

	„Podnikáme soukromý průzkum hotelů a služeb v okolí. Abychom věděly, co bude pro příští výpravu nejvýhodnější. A zjistily, na čem se dá ušetřit.“

	„Nejspíš chcete pořádně naštvat Willa,“ napůl žertem jí řekl Ned. „Víte přece, že vám nikde neposkytnou nic lacinějšího než on.“

	Ev pokrčila rameny, usmála se na něj jako Mona Lisa a pak si přitáhla k ústům stéblo ze své sklenky.

	„Tak proč bys nešel s námi, Artie?“ zeptal se Ned. „S delfíny si můžeme zaplavat v sobotu tady na Oahu.“

	Artie si pomalu přetřel ruku. „Tak dobrá, Nede. Ale měli bychom si radši vzít záchranné vesty. Slyšel jsem, že surfování je dost riskantní. A nerad bych našel ve vodě další mrtvolu.“

	Tomu se zasmála jedině Frances.

	Regan stála na terase Stevova domu ohromena překrásným panoramatickým rozhledem. V dálce byl vidět nejslavnější vrchol ostrova Oahu, velkolepý kráter Diamond Head. Regan se v letadle dočetla, že kráter vyvstal z moře před půl milionem let a vděčí za své jméno omylu britských námořníků, kteří si spletli jeho vápencové krystaly s diamanty. Chudáci, pomyslela si Regan. To se dočkali pěkné odměny po tolika měsících na moři. Ale ať už tam byly diamanty, nebo ne, vulkanický kráter stál opravdu za pohled. Tyčil se tam hrdě a majestátně a střežil Waikiki i nekonečné mořské prostory. Od zapadajícího slunce se odrážely záblesky světla a třpytily se na vodě.

	Vypadá to jako na nějaké pohlednici, napadlo Regan, když se posadila do jedné Stevovy pohodlné čalouněné zahradní židle. Hudba hlasitě vyřvávala, ale nebylo tu zdaleka tolik lidí, kolik by Regan čekala, když vcházela do toho zbrusu nového domu s lesklými světlými dřevěnými podlahami a okny sahajícími od země ke stropu. Stěny tu byly bílé a nábytek ze světlého dřeva, jednoduchý, ale drahý. Dokonale vybavená kuchyň se otvírala do pokoje, který byl zároveň obývákem a jídelnou, a terasa se táhla podél celé té místnosti.

	Na terase už sedělo pět Stevových přátel. Jakýsi malíř s manželkou, která vyráběla havajské loutky, dva chlapíci, kteří se se Stevem kamarádili na univerzitě a vyhledali ho tady, a žena, která se starala na Velkém havajském ostrově o dům nějakému obchodníkovi z Chicaga, který sem zavítal jenom málokdy.

	Regan si o ní rovnou pomyslela, že je pěkně afektovaná.

	„Miluju večírky,“ prohlásila žena a pohodila hřívou dlouhých špinavě světlých vlasů. „Ale je senzační, když mám teď sama pro sebe dům uprostřed divočiny. Strašně ráda se tam posadím a znovu si pročítám klasiky.“

	„Promiňte,“ řekla jí Regan, „ale nezaslechla jsem, jak se jmenujete.“

	„Jasmine.“

	Samozřejmě, napadlo Regan. Ani nečekala, že ta ženská bude mít nějaké obyčejné jméno. V duchu se usmála a vzpomněla si na svou katolickou střední školu, kde se skoro všichni studenti jmenovali po svátých. Dokud nepřišla na univerzitu, vlastně ani lidi s jinými jmény neznala. „Jak jste to místo získala?“ zeptala se.

	„Pracovala jsem jako firemní právnička v New Yorku a nemohla jsem už to napětí vydržet,“ odpověděla jí Jasmine. ‚A tak jsem se rozjela na Havaj a setkala jsem se tu se svým šéfem. Když jsem si mu postěžovala na svou práci, nabídl mi místo. Nejdřív jsem si myslela, že to nedokážu, ale pak jsem se odhodlala, že to zvládnu. Jasně, musím to zvládnout, řekla jsem si. Setkala jsem se už se spoustou báječných a zajímavých lidí. Jenže víte, na Velkém ostrově je člověk někdy dost opuštěný. Je to rozlehlý ostrov a není tam moc lidí. Ale snažím se zajet si co chvíli na Oahu. Steve je úplný drahoušek. Klidně mě nechá, ať si u něho přespím, kdy se mi hodí, má tu hezký pokoj pro hosty.“

	Regan pohlédla koutkem oka, jak se na to tváří Kit. Ta moc nadšeně nevypadala.

	„Setkal jsem se s Jazzy, hned jak jsem se sem přistěhoval,“ vložil se rychle do rozhovoru Steve. „Dokáže člověka báječně seznámit s ostatními. A je skvělá kamarádka.“

	A taky na to vypadá, pomyslela si Regan. Jenže pro ženskou, která má zájem o mužského, není nic víc k vzteku, než když zjistí, že její objev má skvělou kamarádku.

	„Jazzy“ se uznale zasmála a přehodila si jednu opálenou nohu přes druhou. „Než se rozhlídneš, Steve, budeš se v tomhle městě znát s každým,“ řekla.

	Regan se ani neodvažovala podívat na Kit.

	„Protože z tohohle ostrova se rychle stává malé město. Skoro všichni z Havaje bydlí na Oahu. Říkají mu ‚střed všeho‘, a věřte mi, opravdu z něho centrum je. A je to tu čím dál zajímavější. Když tady člověk chvíli žije, doví se všechny klepy. Prostě tomu neujde.“ Znovu se zasmála a mrkla na Steva. „Můj šéf si tu vlastně chce někde koupit dům. A přiznám se vám, že tím by mě nadchl!“

	A co ti klasikové, které si pročítáš? napadlo Regan. „Jasmine,“ obrátila se k ní. Oslovit ji Jazzy by nedokázala. „Znala jste tu ženu, co se utopila před hotelem Waikiki, Dorindu Dawesovou? Dělala prý pro hotel společenský časopis.“

	Bývalá firemní právnička pokrčila malý nosík. Byla drobná, opálená, moc hezká, jen lehce namalovaná a vypadala, jako by v tu chvíli dokázala uchopit tenisovou raketu nebo dvacetkrát přeplavat bazén. Prostě žena stvořená pro život ve venkovských klubech. „Kdo by neznal Dorindu Dawesovou? Každému strkala nos do jeho záležitostí a leckomu lezla na nervy.“

	A nechť odpočívá v pokoji, pomyslela si Regan. „Skutečně? Jak to myslíte?“

	„Ten společenský časopis ještě nebyl tak zlý, protože ho musel odsouhlasit hotel. Ale v posledním čísle, kde se psalo o všech těch vánočních večírcích, uveřejnila Dorinda nejšerednější záběry žen, co tam přišly. A chystala vlastní pomlouvačný plátek, který se měl jmenovat Au! Ou! Oahu!‘. Každý se ho už předem děsil. Proslechlo se, že Will, ředitel hotelu, jí odmíd vydat první číslo časopisu, co připravila. A všechna další čísla pak přehlížel. Jenže Dorinda si schovávala články, které jí vyřadil, pro ten svůj plátek. Lidi se báli, že je úplně znemožní. Ale dostala se na každou party ve městě. Chtěla se prý stát královnou klepů z celé Havaje. A teď se šíří klepy o ní. Ale jak asi přišla k tomu královskému náhrdelníku, co patřil rodu Liliuokalani? Slyšela jste, že byl úplně stejný jako ten, co se má vydražit na plese Staňte se princeznou? Ten, co patříval chudince princezně Kaiulani?“

	„Ano, řekla mi to Kit,“ odpověděla jí Regan.

	„Dávám dohromady dárkové balíčky na ples. Nikdo z výboru nemůže uvěřit, že tu Dorinda byla teprve čtvrt roku, a přitom se nějak dostala k tomu ukradenému náhrdelníku. Zrovna Dorinda! Ale řeknu vám, že dělala, co mohla. Hrozně se snažila nějak na sebe upozornit. Mám dojem, že začínala být dost zoufalá. Léta se už marně snažila prosadit.“

	„Jak to víte?“

	„Sešla jsem se s ní párkrát v New Yorku.“

	„Vážně?“

	„Ano. Dorinda se tam už dávno pokoušela uchytit. Vystřídala několik zaměstnání a pak začala s pomlouvačným časopisem na internetu. Ale nevyšlo jí to. Potom dostala místo v jedněch novinách na Upper East Side. Psala tam sloupky, ale ty noviny se položily. Loni v létě si přečetla inzerát nějaké ženské z Havaje, která potřebovala na půl roku bydlení v New Yorku. A tak si vyměnily byty. Dorinda se tu chtěla usadit. Párkrát jsem s ní mluvila a měla jsem z ní dojem, že zdejší práci považuje za poslední možnost, jak si udělat jméno. Ale otevřeně to samozřejmě nepřiznávala. Jedno jí ale uznat musím. Rychle si dokázala obstarat místo v tom hotelu. Ne snad že by ji tam kdovíjak platili, ale brzy se seznámila se spoustou lidí a dostala se na všechny večírky.“

	Kit odložila sklenku. „Když jsem ji tuhle viděla v baru, náramně si tam užívala. Měla jsem dojem, že se chce dostat hlavně mezi mužské. A dost toho zřejmě vypila.“

	„Potrpěla si na víno,“ ušklíbla se Jazzy. ‚A možná že proto se taky utopila.“

	„Můžu ještě někomu dolít?“ zeptal se Steve, zřejmě aby tak stočil řeč na něco jiného.

	„Mně!“ hlásila se Jazzy. „A přidej mi tam hodně sodovky. Ale pospěšte si všichni. Určitě nechcete přijít o západ slunce.“

	Regan trošičku upila. Připadalo jí, že ať přijede, kam chce, změní se to tam rychle na drbárnu. Všude jen kvetou klepy a všude se vyskytnou lidi, jako je Jazzy. Není před nimi úniku.

	Stevovi dva kamarádi Paul a Mark si zašli dovnitř pro další pivo.

	Působí docela sympaticky, pomyslela si Regan. Steve dělá taky dobrý dojem, ale jestli s ním Kit čeká nějaká budoucnost, to už je jiná otázka a Regan ji teď asi nevyřeší.

	Společně potom pozorovali západ slunce a rozplývali se nadšením, když se na obloze měnily barvy. Každý vykládal Stevovi, jaké má štěstí, že může žít na tak nádherném místě. Když sklouzla za obzor poslední oslnivě červená a oranžová záře, zvedl se malíř s manželkou, která dělala doma loutky. „Děkuju, Steve,“ loučil se. „Ale musíme už jít. Zítra vstáváme brzy a letíme na Maui. Bude tam veletrh zdejší tvořivosti. Doufáme, že tam prodáme pár svých obrázků a loutek.“ Jeho žena byla rodilá Havajanka a on sám o sobě mluvil jako o přestárlém hipíkovi, který přijel před pětadvaceti lety na Havaj, aby tu našel sám sebe. Světlé vlasy nosil vzadu stažené do copánku, zatímco manželce splývaly černé lesklé vlasy až na záda.

	Ostatních šest se vtěsnalo do Stevova auta a zamířilo do města do Vévodovy restaurace a Bosého baru. Restaurace byla pojmenovaná na počest vévody Kahanamoku, nejslavnějšího havajského občana a „otce mezinárodního surfingu“. Vévoda byl světoznámý plavec, hrál ve více než osmadvaceti hollywoodských filmech a k stáru se stal havajským vyslancem dobré vůle a aloha. Ještě desítky let po své smrti byl pokládán za největšího atleta v historii Havajských ostrovů. Nikdy v životě neviděl sníh a jednou prý prohlásil: „Jsem šťastný jenom ve chvíli, kdy plavu jako ryba.“ Na pláži Waikiki stojí jeho veliká socha a vévoda na ní má rozpřažené paže, jako by říkal „Aloha!“ Každý den mu tam obdivní turisté pověsí kolem krku desítky věnců. Když přijížděli k jeho domu, ukázal Steve ostatním jeho sochu, celou zakrytou květinami.

	V baru bylo plno, ale sehnali stůl venku na vzduchu. Jasmine tu zřejmě kdekoho znala, což Regan vůbec nepřekvapilo. U baru zastavila Steva jakási žena, položila mu ruku na paži a začala mu něco vykládat. Regan měla dojem, že to Stevovi není vhod a že ho ta ženská podráždila. Rychle od ní odešel a přisedl ke skupince přátel, kteří si mezitím objednávali pití a hamburgry. Regan si najednou připadala hrozně unavená. Byl čtvrteční večer, něco přes devět hodin, což znamenalo, že v Los Angeles je jedenáct a v New Yorku dvě ráno. V televizi nad barem se míhaly záběry sněhové bouře na východě. Příští týden tam budu s Jackem, pomyslela si Regan toužebně. Byla ráda, že Kit vypadá spokojeně, ale nijak nestála o to, trávit celý víkend s touhle partou. A měla obavy, že tomu stejně neujde. Už teď se mluvilo o zítřejší večerní party u Steva. A pro Steva může „večerní party“ znamenat cokoliv, pomyslela si.

	Pohlédla na Paula a Marka, kteří si docela bezostyšně prohlíželi děvčata u baru. Nemusím kvůli tomu být nijak dotčená, zauvažovala. Jistě si u mě každý všiml prstýnku na ruce. Jasmine se nakláněla a bavila s lidmi u vedlejšího stolu a Steve něco šeptal Kit do ucha.

	Ve všem tom rámusu Regan chvíli ani nepostřehla, že jí zvoní mobil. Zalovila pro něj v kabelce. Kdo mě může volat tak pozdě večer? pomyslela si neklidně. Doma už jistě každý spí.

	„Haló,“ řekla, když konečně mobil vytáhla.

	„Regan?“

	„Ano.“

	„Tady je Jackův kamarád Mike Darnell. Jsem detektiv z honolulské kriminálky. Jack mě požádal, abych vám zavolal.“

	„Ahoj, Miku,“ odpověděla mu Regan s úsměvem. „To je od vás moc hezké.“

	„Měl jsem dneska dlouho do večera práci, ale myslel jsem, že bych mohl zajet do podniku, co se jmenuje U Vévody. Třeba byste se tam s tou kamarádkou se mnou sešly.“

	„Právě u toho Vévody sedím.“

	„To si snad děláte legraci.“

	„Copak bych si z vás mohla dělat legraci?“

	„To nevím. Když jste se zasnoubila s Jackem Reillym, jste asi schopná všeho.“

	Regan se zasmála. „Jsme tu s malou společností. Přijďte za námi. Sedíme venku vlevo od baru. Je nás šest, ale než dorazíte, možná že ještě někdo přibyde.“

	„Za pár minut jsem u vás.“

	Regan vypnula mobil a Jasmine se jí zeptala: „Kdo to byl?“

	„Kamarád mého snoubence, detektiv z honolulské kriminálky. Přijde se s námi napít.“

	„Važně?“ zeptala se Jasmine lhostejně.

	Představuju si to snad, anebo Jazzy najednou zneklidnila? napadlo Regan.

	Nora Regan Reillyová se s leknutím probudila. Venku skučel vítr a slyšela, jak naráží do domu. Hodiny na nočním stolku ukazovaly 2.15. Luke spal vedle ní klidným spánkem. Ten zaspí všechno, pomyslela si Nora s lehkým úsměvem.

	Buch, buch.

	Nora vstala a sáhla si pro župan, který měla přehozený přes saténem potažené křeslo u nohou postele. Měli s Lukem rádi v ložnici chladno a za tohoto počasí to ani nebylo tak těžké. Zahalila se do županu, přešla k velkému arkýřovému oknu a rozhrnula záclonu. Stačila ještě zahlédnout, jak se z jednoho stromu na zahradě ulomila veliká větev a s třeskem dopadla na zem. Odpadly od ní hrudky zmrzlého sněhu a rozlétly se dole po moři bílé sněhové pokrývky. Tenhle strom měla Regan nejradši, když byla malá, vzpomněla si Nora.

	Slyšela přes pokoj, jak Luke hlasitě oddechuje. Nemá smysl ho budit, pomyslela si, když vyhlížela na dvůr. S tou větví teď stejně nic nepořídí. A zítra ho čeká perný den. Pohřeb se v tomhle počasí pořádat nemůže, silnice nejsou vůbec sjízdné. Všichni příbuzní starého lyžaře teď budou sedět v hotelu a vyhlížet Luka, aby jim vysvětlil, jak si s tou bouří poradit. Jako kdyby měl možnost něco na počasí změnit.

	Venku pořád ještě skučel vítr a Nora si vlezla znovu do postele. Doufám, že na Havaji je větší klid než tady, pomyslela si. Ležela schoulená pod pokrývkou a myšlenky jí zalétaly od jednoho k druhému. Litovala, že Regan není tento víkend u Jacka v New Yorku. Mohli se s Lukem skvěle pobavit, kdyby si poslechli s Regan a s Jackem skupinu, která jim má hrát na svatbě, a sami se přesvědčit, jestli se k sobě ti dva tak dobře hodí, jak to o nich všichni tvrdí. Doufejme, že to vyjde příští týden, uvažovala. Chvíli se převracela ze strany na stranu a pak konečně usnula.

	A potom přišly sny. Zdálo se jí, že jsou na Reganině a Jackově svatbě a hraje tam ta skupina, ale hrozně nahlas a falešně, skřípavě a disharmonicky. Nora se snažila je přesvědčit, aby přestali, ale nedali si říct. Oddechla si, když se probudila a zjistila, že to byl jenom zlý sen. Když spala, vloudilo se jí do podvědomí syčení větru.

	Co se to se mnou děje? zamyslela se. Ano, jednak mi Regan nezavolala, když dorazila na Havaj. Je už dospělá, připomínala si Nora, a nemusí co chvíli volat domů. Ale obvykle se ohlásí, když někam jede. Nory se zmocnil neklid a trochu ji i rozesmutnilo, že spadla větev z Reganina oblíbeného stromu. Znovu vyklouzla z postele, popadla župan a natáhla si trepky. Tiše otevřela dveře ložnice a vešla do haly.

	Dole si zapnula konvici a zvedla telefon. Na Havaji ještě není tak pozdě, pomyslela si. Zavolám Regan na mobil.

	Kolem stolu u Vévody jich pořád ještě sedělo šest. Když přišel Mike Darnell, zvedla se Jasmine a šla si popovídat se skupinkou známých u baru. Mike objednal pivo a vtom zazvonil Reganin mobil.

	„Mami,“ vyděsila se Regan, když zaslechla matčin hlas. Jak to, že jsi tak pozdě vzhůru? Stalo se něco?“ Zakryla si volné ucho rukou, aby ve všem tom rámusu mámu slyšela.

	„Nemohla jsem spát,“ vysvětlovala jí Nora. „A chtěla jsem se jen přesvědčit, jestli jsi dobře dojela. Při tom počasí, jaké tu teď máme, si ani neumím představit, že někde na světě může být hezky.“

	„Sedíme zrovna před restaurací a díváme se na oceán a na palmy. Je nádherný večer,“ ujistila ji Regan. „Právě za námi přišel jeden Jackův kamarád. Je to detektiv od honolulské policie.“

	To Noru trochu uklidnilo. Proč si dělám takové starosti? ptala se sama sebe. Vtom začala pískat konvice, jekotem, o kterém Luke říkal, že by probudil i mrtvého.

	„Vaříš si čaj?“ ptala se Regan.

	„Bylinkový.“

	„Ani nemůžu uvěřit, že je ta konvice slyšet na šest tisíc mil daleko.“

	„Táta by řekl, že by na to ani nepotřebovala telefon.“

	Regan se zasmála. „Každopádně se tu máme dobře. Co kdyby ses zkusila trochu vyspat? Budeš zítra strašně unavená.“

	„Na tom nesejde. Stejně teď nikam nemůžu.“

	„Ne abys nechala tátu, aby prohazoval cestu.“

	„Neboj se. Dneska už tu byl třikrát Greg Driscoll s pluhem a ráno přijde zas. Ale zřejmě by se ani nemusel namáhat. Ať děláme, co chceme, sněhu pořád přibývá.“ Nora si nalila čaj, obrátila se od sporáku a překvapeně zvolala: „Luku!“

	„Táta je vzhůru?“

	„Když jsem vstávala z postele, spal, jako když ho do vody hodí.“

	„Dobře víš, že hned pozná, když vstaneš na víc než pět minut.“

	„Proč nespíš?“ zeptal se Luke šeptem a protíral si oči.

	„Vzbudil mě strašný rámus a pak se vzadu na zahradě ulomila větev z toho velkého stromu,“ vysvětlovala mu Nora, zatímco Regan poslouchala na druhém konci.

	„Z toho velkého stromu?“ zeptali se současně Luke i Regan.

	„Ano, z toho velkého stromu,“ potvrdila jim Nora.

	„Z toho, co jsem měla vždycky nejradši?“ ptala se Regan. „Pamatuješ, mami, jak jsi napsala povídku o stromu, který spadl na dům a celou rodinu pak potkalo kolik let neštěstí?“

	„Na tu jsem úplně zapomněla. Napsala jsem ji už dávno. Děkuju, žes mi ji připomněla.“

	„Tak si nedělej starosti. Ten strom nám na dům nespadl. Ale už musím končit. Je tu takový rámus, že stejně skoro nic neslyším.“

	„Zavolej o víkendu.“

	„Dobrá.“

	Regan stopla mobil a sáhla po své vinné sklence. „Promiňte, Miku,“ omlouvala se vysokému hezkému muži s hnědými vlasy a temnou pletí, který seděl vedle ní.

	„To byla maminka?“ zeptal se.

	„Ano, mají tam doma na východě pořádnou bouři.“

	„Jack mi to říkal. Mimochodem, pozval mě na vaši svatbu. Měla byste si dát pozor. Možná že opravdu přijedu.“

	Regan se usmála. „To by bylo senzační.“

	„Měl bych vás asi upozornit, že když mě Jack volal, náhodou jsem se mu zmínil o tom utonutí dneska před hotelem.“

	Regan se zarazila. „Vážně?“

	„Ano. Zřejmě ho to dost překvapilo.“

	„Schválně jsem mu to neřekla,“ přiznala se Regan. „Co si o tom myslíte?“

	„Dospěli jsme k názoru, že šlo o nehodu.“

	„Opravdu? A proč?“

	Mike pokrčil rameny. „Na těle se nenašly stopy zápasu. Z toho, co jsme se dozvěděli, neměla mrtvá žádné nepřátele, aspoň o kterých by se vědělo. Má za sebou slušnou minulost. Neměla moc peněz, ale účty platila. Bylo nám řečeno, že se večer vracela domů po pláži a ráda se na chvíli zastavila a poseděla na molu. Právě se dělají toxikologické testy, ale doslechli jsme se, že hodně pila. Pravděpodobně uklouzla a spadla do vody. Tahle mola dovedou být neuvěřitelně kluzká a voda tam má silný spodní tah.“

	„Co její příbuzní?“

	„Z blízkého příbuzenstva měla jen bratrance. Hotel nám dal jeho číslo, takže jsme s ním už mluvili. Samozřejmě že ho ta zpráva rozrušila, ale přiznal nám, že si nebyli zvlášť blízcí. Nejspíš jste už slyšela, že měla na krku vzácný ukradený náhrdelník. A nás teď náramně zajímá, jak k němu přišla.“

	„O tom jsem všechno slyšela. Ale jak to, že ten náhrdelník tak rychle identifikovali?“

	„Jsou na něm velmi neobvykle uspořádané mušle a různé druhy korálů, jaké se na žádném jiném náhrdelníku nevidí. Jeden z těch mužských, co dneska přivezli tělo, byl minulý víkend se známými, co za ním přijeli z pevniny, v muzeu mušlí. Viděl tam vystavený ten druhý královský náhrdelník a věděl, že docela stejný někdo před lety ukradl. A tak si domyslel, jak se věci mají.“

	„Co s tím náhrdelníkem uděláte?“

	„Vrátili jsme ho majiteli muzea. Byl štěstím bez sebe. Druhý se bude dražit o víkendu na plese, který pořádá hotel Waikiki, a výtěžek má přijít muzeu.“

	„To už jsem taky slyšela. Ale kdoví, jestli majitel bude souhlasit, aby se vydražil i tenhle.“

	„To opravdu nevím.“

	„Takže oba náhrdelníky se po třiceti letech, kdy se o jednom nevědělo, zase vrátily do muzea.“

	„Ano. Přes padesát let byly pohromadě v muzeu, pak se na třicet let jeden ztratil a teď jsou tam zase spolu. Dojemný příběh.“

	„Ale Dorinda Dawesová přijela na Havaj teprve před čtvrt rokem. Má vůbec někdo potuchy, jak mohla k tomu náhrdelníku přijít?“

	„Nejspíš ani nevěděla, co to na sobě má. A pravděpodobně ten náhrdelník neukradla. Tvrdila prý, že před tím čtvrt rokem nikdy na Havaji nebyla, a když byl náhrdelník ukraden, byla ještě moc mladá.“

	„Tamhleta slečna,“ Regan ukázala na Jasmine, která pózovala u baru, „prý znala Dorindu Dawesovou v New Yorku.“

	„Všiml jsem si jí,“ poznamenal Mike. „Něco mi říká, že se o sebe dovede dobře postarat.“

	V Ráji vodních sportů a pláží vyřizoval Will Brown celý večer administrativní záležitosti. Několikrát mezitím zavolal do Kitina a Reganina pokoje, aby se přesvědčil, jestli se už vrátily. Ale štěstí mu nepřálo. Už asi podvanácté vyšel k recepci, když je konečně zahlédl, jak vystupují z land cruiseru.

	„Ahoj,“ pozdravil je, když je konečně běžel uvítat.

	„Ahoj, Wille,“ zavolala na něj Kit. „Vy ale pracujete dlouho do noci.“

	„Pracovití lidé si moc neodpočinou,“ zažertoval Will. „Ale jak víte, měli jsme tu zvlášť rušný den. Rád bych vás teď obě pozval na skleničku.“

	„Ale já jsem dost unavená,“ namítla Regan.

	Will ztišil hlas. „Potřeboval bych si s vámi promluvit o něčem, co se týká hotelu.“

	Regan si všimla, jak ustaraně se Will tváří, a souhlasila. „Ale jen na chviličku,“ řekla a pohlédla na Kit, která přikývla.

	„Tak to jste správné holky,“ s trochu nucenou veselostí prohlásil Will.

	Ten chlap je na pokraji zhroucení, pomyslela si Regan.

	Will je zavedl do vzdušného prostorného venkovního baru umístěného mezi dvěma největšími hotelovými věžemi. Z amplionů skrytých mezi palmami a ibišky rostoucími kolem stromů a židlí se ozývala svižná havajská hudba. Všichni už nejspíš odpočívají, aby si užili zítřek, anebo sedí na pláži, usoudila Regan, když se rozhlédla po téměř prázdném baru.

	„Posadíme se tady,“ ukázal Will na stůl, který stál trochu stranou pod rozrostlou palmou ozářenou bílými světýlky. Číšník hned zahlédl velkého šéfa a rozběhl se k nim.

	Regan a Kit si objednaly po sklence bílého vína a Will se rozhodl pro vodku s tonikem.

	„Hned jsem u vás,“ vesele sliboval číšník a odběhl.

	„Děkuju, děvčata, že jste sem se mnou zašla.“ Will se úzkostlivě rozhlédl, jestli je někdo neslyší.

	Kit pohlédla na Regan a pozvedla obočí, jako by chtěla říct: „O co tu asi jde?“

	Regan jen pokrčila rameny.

	Will se nejprve přesvědčil, že je nikdo nemůže poslouchat, a pak si odkašlal a projel si prsty vlasy, takže znervózněl ještě víc. Zdálo se, jako by mu ty vlasy za poslední hodinu ještě o něco prořídly. Ze bych si je snad vytrhával, napadlo ho. „Regan, Kit…,“ začal konečně. „Ráj vodních sportů a pláží je velmi ceněný podnik. Právě jsme ho široce a s velkými náklady renovovali. Máme mnoho stálých hostů, kteří k nám přijíždějí každý rok. Pyšníme se svými službami a ubytováním.“

	„Co tedy neklape?“ zeptala se ho Regan. Je už na čase, aby Will přešel k věci, pomyslela si.

	„Dobrá.“ Will se sklonil a z čela mu stékaly krůpěje potu. Odkašlal si. „Mám dojem, že se nám někdo snaží pokazit dobrou pověst. Vyskytlo se tu plno drobných nedostatků. Možná že je zavinili někteří zaměstnanci. A pak se nám tu dneska utopila ta Dorinda Dawesová… Nemyslím si, že to byla nešťastná náhoda.“

	Regan se předklonila. „A co vás k tomu vede?“ zeptala se.

	„Viděl jsem se s ní, než odešla, a tvrdila, že půjde rovnou domů.“

	„Řekl jste to policii?“

	„Ano. Ale věděli, že se často vracela domů po pláži. Tvrdili, že si třeba jen chtěla smočit nohy ve vodě. V noci bylo hodně teplo.“

	„Ale vy tomu nevěříte, že?“

	„Ne.“

	„Regan,“ pokračoval Will, „vím, že máte výbornou pověst v detektivní práci.“

	„A jak to víte?“

	„Vyhledal jsem si vás na internetu.“

	„Neříkejte.“

	„Napadlo mě, jestli bych vás nemohl požádat, abyste tu příštích pár dní trochu promluvila s lidmi. Abyste zjistila, jestli nenarazíte na něco neobvyklého. V poslední době jsme tu měli až moc drobných krádeží. Někdo naházel tuby opalovacích krémů do záchodů, takže přetekly. Několika lidem se udělalo špatně ze salátu, což je dost divné, protože si v restauraci dáváme velký pozor. Jsme na kvalitu našeho jídla velmi hrdí. A teď to utonutí Dorindy Dawesové. Zítra toho budou plné noviny. Už teď mě volali dopisovatelé největších listů z pevniny – a to všechno proto, že Dorinda měla na krku královský náhrdelník, stejný jako ten, co se má vydražit v sobotu na našem plese. Ten ples se musí vydařit!“ Will zvedl sklenku a zhluboka se napil.

	Regan čekala. Věděla, že toho má Will ještě hodně na srdci.

	„Dorindu jsem tu zaměstnal já. Vím, že kdekomu lezla na nervy, a teď se trochu cítím odpovědný za její smrt. Kdyby tu nepracovala, tak byla včera večer někde jinde. A jestli je v našem hotelu vrah, co jestli udeří znovu? Něco se tady děje a byl bych vám vděčný, kdybyste mi to pomohla objasnit. Třeba bydlí ten vrah v některém z těchhle pokojů.“ Will ukázal na vzdálené budovy.

	Proboha, pomyslela si Regan. Will možná přehání, ale kdo ví? „Chápu, že vám to dělá starosti,“ ujistila ho tiše, když přišel číšník a nalil jim.

	„Přejete si ještě něco, pane Browne?“

	„Děkuji, ne.“

	Číšník zaťukal na podnos a vrátil se k baru.

	Regan upila vína. Jestli je někdo opravdu odpovědný za smrt Dorindy Dawesové, tak nemuselo jít o nic osobního. Třeba to byl jen náhodný násilný čin. Anebo může souviset s tím ukradeným náhrdelníkem. Moc ráda bych vám pomohla, Wille, ale jsem tu jen do pondělka.“

	„Nevadí. Chtěl bych jen vědět, jaký si na to všechno uděláte názor. A budete přece na tom plese. Víme snad, co může někdo na ten večer chystat? Máme sice svou bezpečností službu, ale rád bych získal někoho, o kom se neví, že nám něco zjišťuje. Jinak si opravdu nevím rady. Určitě dokážete něco z těch lidí vytáhnout. Tvařte se prostě jako zvědavá turistka – anebo prostě jednejte, jak už sama uznáte za vhodné. Možná že se Dorinda opravdu utopila náhodou. Nevím. Ale stalo se vám někdy, že jste tušila ve vzduchu něco podezřelého, a nedokázala jste říct co?“

	„To víte, že ano,“ odpověděla Regan.

	„Šéf se toho často od lidí moc nedoví. Ale vy z nich určitě něco dostanete. A já už prostě nevím, komu věřit.“ Will se znovu napil. „Budu k vám upřímný, Regan. Bojím se taky, že bych tu mohl přijít o místo. Všechno se stalo za mého vedení a velkým pánům se to vůbec nezamlouvá. Dorinda Dawesová si udělala po celém městě svou pověst, a ne vždycky nejlepší, a ti nahoře si myslí, že její život a smrt hotelu uškodily. Rozhodně uškodily mně, protože jsem ji tu zaměstnal.“

	Kit pohlédla na Regan a pozvedla obočí.

	Will toho ví víc, než mi svěřuje, usoudila Regan. „Bydlíte tady v hotelu?“ zeptala se ho.

	„Ne. Máme s Kim, mou manželkou, malý domek na pobřeží. Je odsud asi tři čtvrtě hodiny cesty.“

	„S vaší manželkou?“ Regan se snažila, aby jí na hlase nebylo znát překvapení. Will neměl na ruce snubní prsten a nepůsobil dojmem ženatého muže, ať už je takový dojem, jaký chce.

	„Ano. Jsme svoji dva roky. Na Vánoce jsme si zajeli za její matkou do Severní Karoliny a Kim tam ještě pár týdnů s naším chlapcem zůstala. Zítra večer se mají vrátit.“

	To už je trochu zajímavější, pomyslela si Regan. Nezapletl se mezitím Will s Dorindou Dawesovou? Třeba se teď bojí, že to vyjde najevo při vyšetřování, a chce, abych mu pomohla dokázat, že s ní nic neměl.

	Kit naslouchala celému rozhovoru a Regan si všimla, že i ji překvapilo, že je Will ženatý. Bylo na něm však vidět, že má opravdu starosti. Musí se starat o ženu a dítě a má tu dobré místo. Octl by se v těžké situaci, kdyby o ně přišel. Regan věděla, že najít podobné zaměstnání na Havaji není nic lehkého. Sjíždí se sem až moc lidí, co mají zájem obstarat si tu vedoucí pozici a žít si v ráji.

	Regan by se Willova případu ráda ujala, ale přece jen sem přijela spíš za Kit. A Kit, jako by jí četla myšlenky, řekla: „Regan, vím, že máš sto chutí se do toho pustit. A mně to opravdu nevadí. Pokud na sebe ovšem budeme mít aspoň trochu času.“

	„Že je ta láska báječná?“ zeptala se Regan.

	Kit se zasmála. „Jistě, všechno mě těší o to víc, protože mi Steve navrhl, že by za námi přišel zítra na pláž.“

	„Tak máme obě štěstí.“ Regan se obrátila k Willovi. „Dobrá, pomůžu vám. Ale teď se musím trochu vyspat. Pořád jsem ještě pod vlivem losangeleského času. Mohla bych za vámi přijít ráno do kanceláře?“

	Na Willovi bylo vidět, jak si oddechl. „Děkuji, Regan,“ řekl. „Rád vám zaplatím, kolik jste zvyklá požadovat. A až sem příště přijedete, uhradíme vám pobyt.“

	„Prima,“ rychle souhlasila Regan. „Takže v devět.“

	„Výborně. V recepci jenom řekněte, že jsme domluveni. Nebudou se vás na nic vyptávat.“

	„Tak dobrá. V devět jsem u vás.“

	Will si vytáhl z kapsy kapesník, a zatímco se vzduchem nesla slavná píseň Dona Hoa Drobné bublinky, utřel si orosené čelo.

	mě ale dovedeš vylákat na nejbezpečnější místa,“ dobírala si Regan Kit, jak se vracely do svého pokoje.

	„Mně nic nevyčítej,“ zamumlala Kit. „Ale je opravdu trochu

	o strach, když si člověk pomyslí, že v hotelu možná bydlí vrah Dorindy Dawesové.“

	„Víš co, projdeme se rychle po pláži,“ navrhla jí Regan.

	‚Ale já myslela, že jsi unavená.“

	„To jsem. Ale zaujal mě ten případ. A chtěla bych se podívat, jak to tu vypadá v noci.“

	Prošly kolem velkého bazénu, kde se každých pár večerů pořádaly slavnosti hula, a sešly do písku. Pod nimi se teď rozkládal Tichý oceán. Na vodě se odráželo měsíční světlo a k pláži dosahovala světla Ráje vodních sportů i dalších hotelů na pobřeží, takže tu ani nebyla tma.

	Kit šla za Regan až ke břehu. Regan si zula sandály a vešla do vody, až jí sahala po kotníky. Pak se otočila doleva a vykročila vodou, ale držela se pořád poblíž břehu. Kit šlapala krok za krokem za ní. Pláž se stočila a přišly do temné zátočiny, kterou nebylo z hotelu vidět. Těsně za zátočinou bylo molo a Regan usoudila, že přesně tady se Dorinda cestou domů zastavila.

	Na skále v zátoce seděli dva mladí lidé. Líbali se, ale když vycítili, že k nim někdo přichází, rychle se od sebe odtáhli.

	Kit ke svému úžasu zaslechla, jak Regan těm dvěma říká: „Promiňte, ale nemohla bych si s vámi promluvit?“

	„Právě jsem na měsícem ozářené pláži požádal svou milou o ruku a vy nám sem v té chvíli musíte vpadnout?“ nevěřícně se zeptal mladý muž.

	„Včera večer jste tu asi nebyli, že?“ nenechala se odradit Regan.

	„Včera bylo moc pod mrakem a já ji vždycky chtěl požádat o ruku za svitu měsíce, tak jsem si radši počkal. Dneska měsíc svítí, tak jsem se k tomu rozhodl.“

	„A předpokládám, že přijala,“ nadhodila Regan.

	„Samozřejmě,“ zvolala dívka šťastně. Natáhla k Regan ruku a ukázala jí prsten s briliantem.

	Regan k nim o krok pokročila a naklonila se. „Ten je překrásný!“ upřímně prsten pochválila. „Taky jsem se právě zasnoubila.“

	„Ukažte mi svůj prstýnek,“ zaprosila dívka.

	Regan k ní natáhla levou ruku.

	„Páni, ten je ale senzační!“

	„Děkuju,“ řekla Regan.

	„A kde požádal váš milý o ruku vás?“ zeptal se mladý muž. Zřejmě se už začal dostávat do smířlivějšího rozpoložení.

	„V balonu.“

	„To tedy bylo něco extra!“ zvolala dívka. „V balonu!“

	Mladík se zamračil. „Škoda že mě to taky nenapadlo.“

	„Ne, zlato. Měsícem ozářená pláž je super.“ Dívka se naklonila, aby ji políbil. Políbili se dvakrát.

	„Nebyli jste tu včera v noci aspoň na chvíli?“ zeptala se jich Regan.

	„Ne. Šel jsem se jenom podívat, jak to venku vypadá a jestli by se nám ta noc hodila k zasnoubení, ale bylo moc zamračeno. A tak jsme si šli radši zatancovat.“

	„V kolik to bylo hodin?“

	„Těsně po desáté.“

	„Všiml jste si, jestli bylo na pláži hodně Udí?“

	„Moc lidí jsem tam neviděl. Někdy se tudy vracejí od bazénu, ale ten se zavírá v deset. Zato ve venkovním baru je otevřeno dost dlouho do noci. Dali jsme si tam večer něco k pití a viděli jsme pár lidí, co si zašli na pláž podívat se před spaním aspoň na chvilku na oceán. Ale většinou bývají na pláži celý den, takže se na vodu vynadívají až dost. Víte snad, jak to myslím.“

	„Neviděli jste někoho plavat?“

	Mladík zavrtěl hlavou. „Jeden by musel být blázen, aby si šel zaplavat v noci. Bývá tu silný příliv a odliv a prudké proudy. Člověka stáhnou pod vodu a kolem není nikdo, kdo by mu pomohl. Jen jsme si tu jednou smočili nohy ve vodě a už jsme cítili ten tah.“

	„My taky,“ řekla mu Regan.

	„Snažíte se snad zjistit, jak se utopila ta paní?“

	Než mohla Regan odpovědět, mladík pokračoval: „Podle mě se lidi procházejí v noci po pláži, hlavně když je něco rozčilí.“

	„Jasone!“ zaprotestovala dívka.

	„Je to pravda, Carlo.“ Mladík se obrátil k Regan. „Vzbudím se dneska ve tři ráno a Carla nikde! Hrozně jsem se lekl. Kde asi je? Oblékl jsem se a vtom už vstoupila do dveří. Vysvědila mi, že nemohla spát, tak se šla projít na pláž. Ve tři ráno! Huboval jsem, že mi aspoň mohla nechat vzkaz. A ona na to, že byla moc rozrušená, protože s jistotou čekala, že ji večer požádám o ruku, a já to neudělal. Měli jsme totiž včera výročí. Víte, výročí našeho seznámení. Poznali jsme se přesně před deseti lety.“

	Před deseti lety! pomyslela si Regan. Ještě štěstí, že to Jackovi netrvalo tak dlouho.

	„Když jsme byli v sedmičce, přeložili ji do naší třídy.“

	„Tatínek měl takové zaměstnání, že jsme se museli často stěhovat,“ vysvětlovala Carla. „Ale já po té pláži daleko nedošla. Trochu jsem se tam bála. Řekla jsem si, že jestli se nevymáčkne, tak se nezblázním. Není to jediný mužský na světě.“

	„To ti mockrát děkuju, zlato.“

	Carla ho vesele šťouchla do ruky. „Však ty víš, jak to myslím.“

	„Viděla jste tam tak pozdě v noci někoho?“ zeptala se jí Regan.

	„Ani živou duši. Proto mi to tam připadalo tak strašidelné. Nakonec jsem se tak bála, že jsem nazpátek utíkala. A když si vzpomenu, že tam pár hodin nato vyplavilo moře mrtvolu! Pro pánaboha!“

	Snoubenec si ji přivinul k sobě. „Už mi nikdy takhle neodcházej!“

	„Nebudu,“ slíbila mu a znovu se začali líbat.

	„Necháme vás dva o samotě,“ rozhodla se Regan rychle. „Ale jestli si vzpomenete, že jste tu noc viděla něco jen trochu zvláštního, nedala byste mi vědět? Cokoli, co se vám třeba může zdát i bezvýznamné, by mohlo mít svou důležitost. Hotel se prostě chce postarat o bezpečí svých hostů. A opatrnosti nikdy nezbývá.“ Dala jim svoje jméno, číslo pokoje a číslo mobilu.

	„Jasně,“ slíbila jí dívka. „Teď jsem trochu rozčilená a zrovna mě nic nenapadá, ale jestli si na něco vzpomenu, zavolám vás. Jmenuju se Carla. A bydlíme v Kokosové věži.“

	„Děkuji, Carlo.“

	Regan a Kit se pomalu vrátily do svého pokoje. Kit se posadila na postel. „Ty jsi opravdu neuvěřitelná. Nikdo jiný by nedokázal vyrušit z objetí dva lidi, kteří se zrovna zasnoubili, a nakonec se s nimi spřátelit.“

	„Nevím, jestli jsme se zrovna spřátelili, nebo ne,“ odpověděla jí Regan. „Ale jestli mi zavolají něco, čím mi pomůžou objasnit, co se stalo Dorindě Dawesové, tak z nás určitě kamarádi budou. A něco mi říká, že až to děvče trochu přejde nadšení nad tím zasnoubením, bude se mnou chtít mluvit. Uvidíš, že o ní ještě uslyšíme.“

	Ned a Artie byli ve svém pokoji. Byl to dost velký pokoj, ale ne pro dva dospělé, zvlášť ne pro dva dospělé, kteří vůbec nestáli o to trávit spolu nějaký čas ve dne, natož v intimních nočních hodinách. Artie si před spaním rád přehrával pásky se svými mystickými léčebnými metodami, což lezlo Nedovi značně na nervy. Ned si zas vždycky pouštěl v televizi sportovní programy a to rozčilovalo Artieho.

	Slušná cestovní kancelář by je nikdy takhle nesestěhovala, ale vedoucí hudvillské výpravy využily příležitosti, jak by se dalo ušetřit, takže nemohl Artie nic dělat. Nemohl si moc stěžovat, protože tady byl zadarmo, a jak mu Gert a Ev zdůraznily, každý tu s někým bydlí, a když je člověk na tak nádherném místě, jako je Havaj, měl by v pokoji jen přespávat.

	Ned měl svou práci v hotelu moc rád. Protože mu tu poskytli pokoj, musel být pořád po ruce, ale nevadilo mu to. Měl neklidnou povahu, která ho věčně hnala, aby něco dělal. Kolegové si o něm mysleli, že to přehání. A někteří ho měli za cvoka.

	Byla právě půlnoc a Ned končil svou stovku dřepů. Artie ležel v posteli, v uších sluchátka svého CD přehrávače. Měli rozsvíceno. Artie měl pevně zavřené oči a přes hlavu přetažené prostěradlo. Po chvíli si vytáhl sluchátka z uší.

	„Nede, prosím vás, nemohli bychom zhasnout?“

	„Musím dokončit svoje dřepy,“ těžce oddechoval Ned.

	„Myslel jsem, že nikomu nedělá dobře, když před spaním cvičí,“ mrzutě namíd Artie.

	„Mě to uklidňuje.“

	„Včera večer jste si byl zaplavat v bazénu. Proč tam nejdete

	i dneska?“

	„A proč vy jste se nešel projít po pláži, Artie? Jinak tam chodíte každý večer. A zrovna dneska ne. Mám dojem, že byste to potřeboval.“

	„Rád se večer trochu projdu po pláži, abych si leccos promyslel, ale dneska jsem na to moc unavený.“

	„A o čem vlastně přemýšlíte?“ zeptal se ho Ned, jak si odpočítával dřepy.

	„Třeba o tom, jestli bych se neměl odstěhovat z Hudvillu.“

	„Vy že se chcete odstěhovat z Hudvillu?“

	„Jo. Moc tam prší a lidem se nechce utrácet za masáže. Přemýšlím o tom, že bych se odstěhoval do Švédská. Tam prý chodí lidi na masáže rádi.“

	Ned se na něho shovívavě podíval. „Ale určitě tam mají dost svých masérů. Co kdybyste se přestěhoval na Havaj? Jako já. Odstěhoval jsem se sem, když jsem se loni rozešel s manželkou, a je mi tu o moc líp.“

	„Když já vlastně nevím, co se sebou,“ přiznal Artie a rozvíral a svíral ruce. „Pořád nemůžu najít klid. Mám pocit, že tam bych ještě dokázal něco nového.“

	„Ty relaxační pásky vám ale moc platné nejsou,“ poznamenal Ned.

	„Nedělejte si legraci z mých pásků.“

	„Já si legraci nedělám. Co kdybychom si šli zaběhat?“

	„Teď?“

	„Proč ne. Máte v sobě moc napětí. Vyběhejte ho a budete spát jako mimino.“

	„Spal bych jako mimino hned, jen kdybychom zhasli to světlo.“

	„Devadesát osm, devadesát devět, sto. Hotovo!“ Ned vyskočil ze země. „Jenom se rychle osprchuju a hned zhasnu.“

	Já to snad nevydržím, pomyslel si Artie. Tohleto prostě nevydržím.

	O poschodí níž leželi v posteli ve svém pokoji Wiltonovi. Probírali další kapitolu, jak udržet vzrušení v manželském soužití.

	Bob si v duchu říkal, že Betsy je někdy moc žárlivá. Rád si zalaškoval s ženami. Nic špatného na tom neviděl, ale Betsy to vůbec nebylo vhod. Do jejich vztahu to sice vnášelo vzrušení, ale ne zrovna to pravé. Některé dvojice se rády hádaly, aby se potom krásně usmiřovaly. Ale na Betsy Wiltonovou nic takového neplatilo.

	„Takže například,“ začal vykládat Bob a zkřížil si ruce na prsou, „když nás včera večer fotografovala ta ženská, co se pak utopila, a já jí řekl, jak pěkně voní, zle jsi se po mně podívala. Pak ses sebrala a naštvaně odešla do pokoje.“

	„Jenže tys věděl, jak pěkně voní, protože jsi ji objal a přitiskl se k ní. Jen proto, že nás vyfotografovala. Tos přece nemusel.“

	Bob se nad tím zamyslel. „Teď už na tom stejně nesejde.“

	„Asi ne.“

	„Je mrtvá.“

	„Právě.“

	„Vrátil jsem se do pokoje a ty jsi tvrdě spala.“

	„Vzala jsem si kousek prášku na spaní.“

	„Pak není divu, žes usnula, jako když tě do vody hodí.“ Bob se záhadně usmál. „Víš, že Dorinda Dawesová měla, když se utopila, na krku havajský náhrdelník? Havajské květinové věnce taky vypadají dost sexy, ne? Zkusím ti zítra jeden koupit. Dobrou noc, zlato.“

	„Dobrou noc,“ odpověděla Betsy, ale ještě dlouho se dívala do stropu. Tyhle úvahy, jak vnést do soužití trochu vzrušení, v něm probouzejí nejhorší sklony, pomyslela si. Až z něho pak jde strach.

	Když bydlí v jednom pokoji dvě svobodné ženské, a navíc věkem třicet let od sebe, může to znamenat značný problém. Ale naštěstí byly Frances i Joy obě značné bordelářky. V tom se shodly dokonale, jako by jejich společnému bydlení požehnalo samo nebe. Polička v koupelně byla přecpaná líčidly, krémy na noc i na opalování a všemi možnými přípravky na vlasy. Všude se válely hromady ručníků a oblečení.

	Možná že se ty dvě mohly docela dobře spřátelit, jen kdyby byla Joy

	o trošku starší. Jenže Joy ještě nenabyla dost rozumu a nezajímal ji

	nikdo, komu bylo víc než pětadvacet. Do pokoje se vkradla po špičkách skoro až ve tři ráno. Podařilo se jí dát se dohromady se skupinkou mladých lidí, kteří pracovali v hotelu. Zašli si k Vévodovi a pak si udělali mejdan na pláži před restaurací. Byl tam i Zeke, plavčík, který se jí moc líbil a celou noc se s ní bavil. K pokoji ji nedoprovodil, protože zaměstnanci se nesměli společensky stýkat s hotelovými hosty, ale pozval ji, aby se s ním zítra večer sešla v baru Sheraton Moana. Joy byla celá nadšená. Aspoň ten den se Šťastnými sedmi jakžtakž vydrží.

	Snažila se co nejtišeji vklouznout do koupelny a svléknout se. Sebrala ze země tričko, ve kterém spala, a natáhla si ho přes hlavu. Na to, aby si smyla make-up, byla moc unavená, ale aspoň se jí povedlo narychlo si vyčistit zuby odrbaným kartáčkem.

	Zadržela dech, zhasla světlo v koupelně a pomalu otevřela dveře. Za pět vteřin už ležela pod přikrývkou. To je ale úleva, pomyslela si, když cítila, jak se pomalu zklidňuje. A vtom k ní zpěvavě zvolala přes stůl Frances: Jak jsi se měla? Musíš mi všechno vyprávět!“

	Propánaboha! pomyslela si Joy. Tohle snad nevydržím.

	Gert a Ev měly apartmá s obývacím pokojem a ložnicí, větší než všichni ostatní ve skupině. To proto, že se tu o všechno staraly. Snažily se zamluvit pro každou výpravu stejné pokoje, ale vždycky se jim to nepodařilo. Pro sebe ale pokaždé dostaly sousedící pokoje s terasami, odkud byl krásný výhled na moře. Někdy ovšem stávali na svých terasách i ostatní z Šťastných sedmi a brebentili o sto šest. Nebylo před nimi úniku.

	Gert a Ev spolu žily celý život a byly sehrané, jak jen dva lidé mohou být. Sdílely jistý šestý smysl, jaký tak často mívají dvojčata. Pořád ještě chodily stejně oblečené, používaly stejné výrobky a v poslední době trpěly stejnými neduhy a bolestmi. Ev byla trochu nervóznější než Gert. Lidi, s kterými se musela vláčet na tyhle výpravy, se jí často dost protivili.

	„Ty Wiltonovy už nemůžu ani vidět,“ zavolala na Gert z koupelny, kde si čistila voskovanou nití zuby.

	„Moc slunečního svitu domů nepřinesou,“ souhlasila s ní Gert.

	Ještě že máme zítra volno. Aspoň si trochu vyrazíme.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	Ev odhodila nit do odpadků, znovu si umyla ruce, vypláchla si ústa a honem si vlezla do postele. „Myslíš, že si zítra něco šikovně dojednáme?“ zeptala se sestry.

	„To si piš,“ usmála se Gert. „Dojednáme si něco přímo senzačního.“

	Dvojčata si dala dobrou noc, pomodlila se za zesnulé rodiče, a potom zvlášť za Sala Hawkinse, a klidně usnula.

	Pátek, 14. ledna
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	Regan se ještě pod vlivem losangeleského času brzy probudila, nechala vzkaz pro Kit, která tvrdě spala, a vyšla z pokoje. V sedm ráno si už vyrazila na procházku po pláži. Neměla chuť tlačit se mezi ostatními ve velkém bufetu v hlavní jídelně a raději si zašla na snídani do jedné menší kavárničky.

	Dělalo jí dobře, že je tak brzy vzhůru. Vzduch byl svěží a na pláži ticho a klid. Kdykoli se takhle přinutila vstát málem za úsvitu, umiňovala si, že to bude dělat častěji. Jenže jí to předsevzetí nadlouho nevydrželo. Dokázala vstát se slepicemi, jenom když si šla brzy lehnout anebo když se octla v jiné časové zóně jako právě teď.

	V Ananasové kavárně se usadila v rohu. Ráj vodních sportů a pláží se snažil vyhovět všemožným hostům, takže měl restaurace nejrůznějšího typu. Kavárna, v které teď Regan seděla, připomínala kavárny v New Yorku, až na to, že měla na zdech tapety zobrazující ananasové plantáže. Regan sáhla po stohu místních novin, které tu byly k dispozici zákazníkům. Vzala si noviny ležící až docela nahoře, ale vtom už k ní přistoupila servírka.

	„Kávu?“ zeptala se, a ještě než jí Regan stačila odpovědět, už jí nalévala kávu do šálku. Zřejmě na tuhle otázku moc často negativní odpověď nedostane, pomyslela si Regan.

	„Ano, děkuji,“ odpověděla zcela zbytečně Regan a zahleděla se na první stranu novin. Byla na ní fotografie usmívající se hezké ženy s velkou orchidejí ve vlasech, ženy identifikované jako Dorinda Dawesová, tragická oběť nehody na pláži před hotelem Waikiki, rájem vodních sportů a pláží.

	„Smutné, že?“ poznamenala servírka.

	Regan na ni pohlédla. Žena neměla zřejmě daleko k sedmdesátce, což bylo na zaměstnankyni hotelu hodně. Měla rovný chlapecký účes, byla do temna opálená a dost smutně se usmívala. K růžovému kabátku měla připíchnutou jmenovku ve tvaru ananasu, na které bylo napsáno Winnie, a asi deset knoflíků s různými životními radami. Na jednom stálo: „Žij, jako bys prožíval svůj poslední den. Někdy to může být i pravda.“ Zvlášť teď, pomyslela si Regan a zeptala se servírky: „Znala jste Dorindu Dawesovou?“

	„Občas jsem ji tu vídala. Ale víte, já pracuju, jen když mladé servírky onemocní a nepřijdou. Jakmile se začne surfovat, můžete se vsadit, že všechny dostanou najednou hroznou rýmu. A zatím se ženou se svými surfy k oceánu. Proto jsou taky na Havaji. Takže vedení musí mít v záloze nás starší, spolehlivější.“ Upřímně se podívala na Regan. „Ale aspoň se trochu dostanu z domova. A musím uznat, že mě to těší, protože jinak bych to mohla prostě odmítnout. A někdy to taky udělám. Ani mě nenapadne, José,‘ řeknu.“

	„Hlavně že si to můžete dovolit,“ poznamenala Regan, když se znovu zadívala do novin. „Slyšela jsem, že největší záhadou je, jak přišla Dorinda Dawesová k tomu starému náhrdelníku.“

	„To by mě taky zajímalo!“ Servírka se rozhlédla a ztišila hlas. „Říká se, že tu včera večer pobíhala z místa na místo a nadělala spoustu fotek. A taky se prý až moc vyptávala. Leckoho tím dopálila. Pak prohlásila, že musí jít domů připravit ten svůj časopis. A co se o ní dovíme potom – že moře vyplavilo její mrtvolu a že měla na krku náhrdelník, který na ní do té doby nikdo neviděl.“

	„Myslíte, že moc pila?“ zeptala se Regan.

	„To nevím. Nebyla jsem tam. Ale párkrát jsem ji viděla, jak běhá v jedné ruce se sklenicí vína a v druhé s aparátem. Pracuje tam jedna má známá – Tess – a včera večer jsme o tom mluvily po telefonu. Dorinda byla vždycky středem každého koktejlového večírku, který se tady pořádal. Kdekoho fotografovala, každého se na něco vyptávala. Všichni už toho měli dost.“ Winnie promluvila ještě tišeji. „Ale jestli chcete znát pravdu, tak si myslím, že se tu snažila ulovit nějakého mužského. A proč taky ne? Byla docela fešanda. A na konference sem občas přijedou pěkní chlapi. Problém je, že jsou většinou ženatí. Ale povím vám, Dorinda dovedla flirtovat.“ Winnie důrazně pokývala hlavou. „Víte, jak mně a Tess připadala? Jako ženská, co je celá žhavá do chlapů a ženské ji vůbec nezajímají. Setkala jste se taky s takovou?“

	Jistě, pomyslela si Regan. Ale ta je ještě naživu a jmenuje se Jazzy.

	V 9.01 už seděla Regan na židli před Willovým psacím stolem. Napadlo ji, že Will vypadá dost unaveně. Zřejmě má plnou hlavu starostí. Ani ta výrazná modrobílá havajská košile nedokázala zakrýt, jak šedavý a bledý je v obličeji.

	„Spalajste dobře?“ zeptal se jí.

	„Několik hodin. Ale vzbudila jsem se brzy. A co vy?“

	„Slušně. Ale jsem zvyklý mít u sebe manželku a syna. Budu rád, až dneska večer přijedou. A taky si z duše oddechnu, až bude konečně po tom princeznině plese.“

	Regan přikývla a vytáhla z kabelky noviny. „Viděl jste tohle?“ zeptala se a ukázala na článek o Dorindě Dawesové otištěný na první straně.

	„Četl jsem to už v půl sedmé ráno.“

	„Mě na tom zaujalo, že Dorinda Dawesová chystala sérii článků

	o životě na Havaji pro nějaký nový časopis pro turisty. Psala prý do něj o lidech, kteří sem přišli začít s novou kariérou.“

	„Za těch pár měsíců, co tady byla, se lecčeho domákla. Byla tím jako posedlá. Lítala věčně z místa na místo po celém ostrově. Ze začátku mi to nevadilo. Z toho, co jsme jí platili za vedení našeho společenského časopisu, by nevyžila. Jenže ona si chtěla založit vlastní, plný klepů o tom, co se děje ve Waikiki a v Honolulu. Svěřila se mi, že chystá odhalit pěkné skandály. A to mě znervóznilo. Trval jsem na tom, aby náš časopis řídila v přátelském duchu. Jenže musím uznat, že ona moc přátelského ducha neměla. A kdo by chtěl potom jezdit

	do hotelu, kde o něm píší kdovíjaké drby? První číslo, co připravila, bylo o celebritách, co u nás občas bydlí, ale já jí ho zarazil.“

	„To jsem slyšela.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Od jedné slečny, co se jmenuje Jazzy.“

	Will zvedl obočí. „Další cílevědomá ženská, co musí být u všeho. Teď dává dohromady dárkové balíčky na ples.“

	„To mi taky řekla. Vám není sympatická?“

	„Jazzy jde hlavně o ni samotnou. A taky o jejího šéfa. Ten vlastně pomáhá ples financovat, protože se tu snaží uplatnit s novým stylem havajského oblečení. Pro ples věnoval havajské košile a muumuu, budou v těch dárkových balíčcích.“

	„O tom se mi Jazzy nezmínila. Viděl jste to oblečení?“

	„Ne. Ale jsou na něm prý vzory z mušlových náhrdelníků. Koresponduje to s tím princeznovským námětem.“

	„Pro hotel je ten ples zřejmě důležitý.“

	Will přikývl. Je to náš první velký podnik od renovace. A má ohromný význam pro instituce, které mají z jeho výnosu získat finance.“

	„Pro které instituce?“ zeptala se Regan.

	„Pro muzeum mušlí a pro skupinu, která si říká Aloha umělci.

	V podstatě je to pár lidí, kteří se dali dohromady a vybudovali si ateliér pro mladé malíře, sochaře a keramiky zaměřené na domorodé havajské umění. Scházejí se v tom ateliéru, aby tam pracovali a hlavně aby byli spolu. Někdy k nim zajedou další výtvarníci, a také se pokoušejí organizovat kurzy. Proto je ta dražba královského náhrdelníku tak důležitá. Ukazuje, jaký význam má zdejší umění a jak je možné předat hodnotné umění dalším generacím. Teď, když se našel náhrdelník, který patříval královně Liliuokalani, je výbor Aloha umělců úplně nadšený. Chce vydražit oba náhrdelníky, ale míní to udělat vkusně. Jeden byl přece nalezen na krku mrtvé ženy. A musí ovšem také přesvědčit majitele muzea mušlí, aby zapůjčil náhrdelník k dražbě.“

	Regan zamyšleně pohlédla na Willa. „Chtěla jsem dneska dopoledne do toho muzea zajít a zkusit s někým promluvit, jak byl vlastně ten první náhrdelník ukraden. Třeba bych se tam něco dozvěděla. Nemůžu si pomoct, ale pořád mám dojem, že ten náhrdelník nějak souvisí s Dorindinou smrtí. Jestli se mi podaří zjistit, jak k němu přišla, třeba mi to pomůže odhalit, jak a proč zemřela.“

	„To není špatný nápad,“ souhlasil s ní Will sotva slyšitelným hlasem.

	„Nemohl byste mezitím vyhledat všechna čísla časopisu, do kterého Dorinda Dawesová psala? Moc ráda bych se na ně podívala.“ Regan pohlédla na noviny. „A chtěla bych taky vidět ten turistický časopis. Jmenuje se prý Život v ráji.“ Regan znovu pohlédla na Willa. „Nevíte, s kým vším dělala pro ty své články rozhovory?“

	Will pokrčil rameny. Je to měsíčník. Dorindě zatím vyšel jediný článek, v posledním čísle. Ale pracovala už na dalším. Zmiňovala se myslím, že musí zajet někoho interviewovat na Velký ostrov. Musím se přiznat, že jsem ten časopis nikdy neviděl. Dorinda toho vždycky namluvila, až jsem to pouštěl druhým uchem ven. Ale ten článek vám obstarám. Máme ten časopis u nás taky, pro hosty v lázních a kosmetických salonech.“

	„Děkuji. Ještě něco mě napadlo. Měla tu Dorinda svoji skříňku?“

	„Ne, skříňky mají jen zaměstnanci, co nosí uniformy.“

	„V kolik hodin jste viděl Dorindu ve středu večer naposled?“

	‚Asi v půl dvanácté. Pracovali jsme oba dlouho do noci. Dorinda fotografovala na několika akcích v hotelu a pak se zašla jako obvykle podívat do barů a restaurací, jestli by někdo nechtěl vyfotit. Jenom ke mně vstrčila hlavu do dveří kanceláře a řekla na shledanou. Aparát měla pořád ještě v ruce. A mám dojem, že měla přes rameno přehozenou tašku.“

	„A náhrdelník na krku neměla?“

	„Ne, neměla.“

	„A taška se nenašla, že?“

	„Ne.“

	Regan odstrčila židli a vstala. „Zajedu taxíkem do muzea. Nejspíš tu ještě budete, až se vrátím.“

	Will na ni pohlédl rozšířenýma ustaranýma očima. „Nikam se nechystám,“ ujistil ji.

	IVIuzeum mušlí bylo asi dvacet minut jízdy od hotelu. Jak taxi ujíždělo po hlavní ulici Waikiki a zamířilo směrem k Diamond Head, rozhlížela se Regan z okna. Bylo krásné páteční ráno. Lidé, kteří si vyrazili na nákupy, se hrnuli do obchodů a ven a ti, co si šli zaplavat, přecházeli ulici, táhli za sebou surfboardy a boogieboardy a spěchali na pláž. Voda byla nádherně modrá a vypadala lákavě, teplota byla kolem pětadvaceti stupňů a slunce jasně zářilo. Ideální havajské počasí.

	Regan přemýšlela o Dorindě Dawesové. Každý na ni má zřejmě jiný názor. Ale lhostejného nenechala asi nikoho. Regan se chystala si s mnohými z těch lidí o Dorindě promluvit, ale nejdřív si chtěla přečíst její časopis a podívat se na Život v ráji.

	U muzea, které stálo na kopci nad pláží, zaplatila taxikáři a vystoupila. Bylo to překrásné, i když trochu odlehlé místo. Na prostranství před muzeem parkovalo několik aut. Vchod byl vzadu v budově. Regan zašla po cestičce k hlavním dveřím, vstoupila dovnitř a hned se dozvěděla od mladé dívky sedící u pokladny, že se tu otvírá až v deset. Dívka měla dlouhé lesklé černé vlasy zdobené orchidejí.

	Regan jí ukázala svůj průkaz a vysvětlila jí: „Chci si hlavně promluvit s někým, kdo by mi mohl něco říct o mušlovém náhrdelníku, který byl nalezen na krku té utopené ženy. Slyšela jsem, že byl vrácen do muzea.“

	Dívka pohlédla přimhouřenýma očima na Regan. „To si musíte promluvit s Jimmym. Je to konchyliolog a majitel tohoto muzea.“

	„Konchyliolog?“

	„Dokáže vám prostě říct o mušlích všechno, co vás může zajímat,

	i leccos, co vás ani zajímat nemůže. Sedí dole na pláži. Zajděte si s ním promluvit.“

	„Možná že bych tu na něj měla spíš počkat…“

	Dívka mávla rukou. „To bych vám ani nedoporučovala. Radši si za ním zajděte.“

	„Dobrá a děkuju. Jak vypadá?“

	Je velký, hodně starý, skoro holohlavý a bude tam sedět se zkříženýma nohama.“

	Regan se usmála. Jak víte, že tam tak bude sedět?“

	„Protože si pořád prohlíží svoje nohy. Chodí tak často po pláži, že si někdy rozřízne nohu o mušli. A nemůže se vynadívat, jaké jizvy mu zůstaly na kůži.“

	„To je zajímavé,“ zamumlala Regan spíš sama pro sebe, když vyšla z budovy a na chvíli se zastavila. Byl odtud velkolepý pohled na Tichý oceán. Nadechla se svěžího voňavého vzduchu a sešla po kamenných schodech, které vedly od muzea k pláži.

	Jimmyho uviděla hned.

	Byl opravdu velký a seděl se zkříženýma nohama na písku. Oči měl zavřené a na sobě cosi jako tógu. Ta tóga připomněla Regan divoké mejdany, na které chodila ještě na univerzitě a kde se všichni chovali dost nevázaně. Ale na téhle párty byl jenom Jimmy a rozhodně na ní nic divokého nebylo. Kolem dokola nebylo živé duše. A Jimmy vypadal spíš jako nějaký spiritistický guru. Hnědou pleť měl do temna opálenou a kolem věchýtku řídkých vlasů, které mu zbyly na hlavě, mu povlával mírný větřík. Oči měl zavřené.

	Regan usoudila, že medituje, a zastavila se na pár kroků od té osamělé postavy. Právě se rozhodovala, co dělat, když Jimmy otevřel oči a obrátil se k ní.

	„Hledáte Jimmyho?“ zeptal se.

	„Ano, hledám.“

	Jimmy je tady.“

	„Ahoj, Jimmy,“ řekla mu Regan a zauvažovala, proč asi o sobě

	
někteří lidé mluví ve třetí osobě. Už chtěla dodat: „Regan Reillyová je tady taky.“

	„Líbí se vám na pláži?“ zeptal se jí Jimmy skoro vyčítavě.

	„Ano.“ Regan ukázala k moři. „Jenže mám světlou pleť a nesmím moc na slunce.“

	Jimmy se na ni přísně podíval.

	Nejspíš si o mně myslí, že jsem pitomá káča, usoudila Regan. Ale co se dá dělat. „Bydlím v hotelu Ráj vodních sportů a pláží, takže si tam můžu půjčit slunečník a užít si trochu moře a písek.“

	V Jimmyho očích se konečně objevilo trochu zájmu. „Takže v tom hotelu? Tam se prý včera utopila nějaká paní. Měla na krku vzácný náhrdelník, který před lety někdo ukradl z tohoto muzea.“ Jimmy se rozmáchl pěstí k budově za nimi. „Jak přišla k mému náhrdelníku?“

	„To vám nepovím, Jimmy,“ odpověděla mu Regan. „Ale jak jsem slyšela, mohl byste mi o historii toho náhrdelníku něco říct.“ Ukázala mu průkaz. „Hotel mě najal, abych zjistila, jak ta žena zahynula. Policie si myslí, že se utopila, že šlo o nehodu. Ale ředitel hotelu si tím tak jistý není. A náhrdelník všechno ještě komplikuje.“

	„Máte ráda ananasovou šťávu?“

	„Musím přiznat, že ji moc často nepiju, ale tu a tam si ráda skleničku dám.“

	„Dobrá. Tak pojďme nahoru do mého muzea. Ukážu vám náhrdelník a pak si můžeme promluvit. Začal jsem tu pracovat před padesáti lety. A teď mi to muzeum patří. Není tak velké jako Biskupské muzeum, ale máme tu vzácné mušle.“ Posunul se pomocí rukou po písku a povedlo se mu vstát. Byl přes sto osmdesát centimetrů vysoký a měl vystouplé břicho, ale paže mohutné a silné.

	Regan vystoupila za vysokým mužem po kamenných schodech a vešla s ním do muzea. Byla to rozlehlá budova a celá voněla pískem a mořem. Na zdech visely mušle nejrůznějších tvarů a velikostí. Před pokladnou stála skříňka, kde byly vystaveny na prodej šperky z mušlí. Náušnice, náhrdelníky, náramky a prsteny. Dívka za pokladnou na

	Jimmyho kývla a Regan za ním šla do haly. Jimmy jí ukázal svou kancelář. „Počkejte tady,“ nařídil jí. „Jimmy se hned vrátí.“

	Regan ho poslechla. Tak takhle člověk dopadá, když si vyjede na Havaj za potěšením a zábavou, pomyslela si. Ale nijak jí to nevadilo. Každý nový případ ji vzrušoval a tenhle byl obzvlášť pozoruhodný. Ra*ději si promluví s konchyliologem, než aby vysedávala celý den na pláži. Možná že mě proto pánbůh obdařil světlou pletí, pomyslela si, když se posadila v Jimmyho malé kancelářičce. Zeď za jeho stolem zdobil veliký plakát s obrazem mořské mušle. Regan připomněl zvětšeninu prachového zrnka, zavěšenou se vší slávou nad stolem doktora, který ji léčil z alergie. Každý je prostě zatížený na něco jiného, řekla si v duchu.

	Jimmy se vrátil s dvěma sklenicemi ananasové šťávy a s mušlovým náhrdelníkem na krku. Není to snad ten, co měla včera na sobě Dorinda Dawesová? napadlo Regan. Vzala si sklenku a Jimmy si s ní přiťukl. „Aloha,“ řekl.

	Čerstvá šťáva byla osvěžující a výborná. Regan téměř cítila, jak jí celým tělem pronikl cukr. Pozorovala Jimmyho, jak obchází svůj stůl a usedá na židli.

	„Jimmy miluje mušle,“ začal. „Vyrostl jsem na Havaji a dokázal se celé hodiny toulat po pláži a sbírat je. Jako dítě jsem měl potíže se zády, takže jsem nemohl surfovat. Ale na pláži jsem byl rád. Bylo mi tam dobře. Ani mi nevadilo, když jsem se řízl o mušli do nohy. Jestli mi něco vadí, tak jsou to medúzy. Ty umí pořádně žahnout. Mušle neublíží nikomu. A teď tedy mám to muzeum mušlí. Jimmy je na ně moc hrdý.“ Nábožně si sundal náhrdelník z krku. „Tenhle náhrdelník někdo před třiceti lety ukradl. Nikdy se mi nesnilo, že ho dostanu zpátky. Prohlédněte si ho,“ nabídl Regan. „Včera mi ho vrátila policie. Léta mi tu moc chyběl.“

	Regan postavila na stůl prázdnou sklenici a vzala do ruky náhrdelník. Byl opravdu překrásný. Mušle byly jemné a nádherné v barvách od korálové červené po bílou a béžovou. Některé byly maličko naprasklé, ale náhrdelník sám byl krásnější než kterýkoli drahocenný náhrdelník, který kdy Regan viděla.

	Jimmy ví, co si myslíte,“ poznamenal stařec. Je to nádherný šperk. Dámy z královské rodiny ho nosily raději než perly.“

	„Slyšela jsem, že tenhle byl vyroben pro královnu Liliuokalani a druhý pro její neteř princeznu Kaiulani.“

	„A jak ty náhrdelníky milovaly!“ vzrušeně zvolal Jimmy. „Nosily je vždycky, když se objevovaly na veřejnosti. Muzeu byly věnovány, když bylo po roce 1920 založeno. Celá léta až do té loupeže visely vedle sebe v zasklené vitríně.“

	Regan pohladila mušle. „Ani se mi nechce věřit, že někdo ten náhrdelník nosil před tolika lety.“

	„A pak se objevil u té mrtvé ženy.“

	Regan si povzdechla. „Která přijela na Havaj teprve před čtvrt rokem. Nedovedu si představit, kde ten náhrdelník vzala. Mohl byste mi říct, jak došlo k té krádeži?“

	Jimmy se zaklonil na své pracovní židli a zadíval se ke stropu. Regan si všimla, že tužky v hrníčku na psacím stole mají na konci ořezávátka ve tvaru mušlí. „Tehdy jsme tu ještě neměli poplašné zařízení. Ale od té doby jsme si ho pořídili,“ spustil Jimmy prudce, ale pak se uklidnil. „Někdo se vloupal dovnitř a rozbil zasklenou vitrínu, kde byly vzácné náhrdelníky uložené. Ukradl taky spoustu našich slavných mušlí a naházel si je do tašky. Policista, který měl právě službu, si všiml, že se v muzeu svítí, a šel se přesvědčit, co se děje. Zloděj skočil do ukradeného auta, rozjel se k městu a policie se řítila za ním. Ve městě mu v jedné uličce zahradili cestu, ale podařilo se mu utéct. Když lezl přes plot, upustil tašku s mušlemi. A je opravdu k neuvěření, že ho policie nikdy nedopadla. Všechno, co ukradl, se našlo, až na ten náhrdelník, náhrdelník, který nosívala naše poslední královna.“

	„A jste si naprosto jistý, že je to on?“

	Muž znovu na Regan přísně pohlédl. Jimmy se hned vrátí,“ řekl.

	Regan si všimla, že někdy o sobě mluví v první osobě a jindy zas jako o Jimmym. Co ho asi vede k tomu, aby si říkal Jimmy? zauvažovala. Zahleděla se na pohádkově cenný náhrdelník ve své ruce. Kde asi byla Dorinda Dawesová, když si ho zavěšovala kolem krku?

	Ty náhrdelníky se přece ženám dávaly jako symbol pohostinství, lásky a míru. Regan se někde dočetla, že kdo ho dostal, udržel si na něj vzpomínku navěky. Pro Dorindu však to navěky dlouhého trvání nemělo. Zřejmě si zavěsila náhrdelník kolem krku krátce předtím, než zemřela. Včera večer ho na ní nikdo neviděl. Je možné, že člověk, který ho před lety ukradl, Dorindu znal a sám jí ho dal?

	Jimmy se vrátil do kanceláře a podal Regan další mušlový náhrdelník. Bylo to k neuvěření. Do poslední mušle si byly oba k nerozeznání podobné s jedinou malou výjimkou, že náhrdelník královny Liliuokalani měl navíc jedno zrnko lávy.

	„Tak už věříte Jimmymu?“ zeptal se stařec.

	Regan přikývla. „Rozhodně ano,“ odpověděla.

	Jimmy si vzal od Regan oba náhrdelníky a zavěsil si je na tlustý ukazovák. Náhle se zlobně zatvářil. „Jestli vypátráte chlapa, co tenhle náhrdelník ukradl a tolik let si ho nechával, tak si to s ním vyřídím,“ řekl a uhodil volnou rukou do stolu. „Jen na něj pomyslím, jsem zlostí bez sebe.“

	„Ani se s ním nebudete muset namáhat,“ ujistila ho Regan.

	Jimmy se otočil a zadíval se na ni. „Něco mi říká, že paní, co umřela, strkala až moc nos do věcí jiných lidí,“ zamručel.

	„V tom máte asi pravdu,“ poznamenala Regan, jak poposedla na židli. „Ale nakonec ještě něco. Vím, že náhrdelník princezny Kaiulani má být zítra vydražen na plese Staňte se princeznou.“

	„Ano. Polovina peněz pak půjde Aloha umělcům a polovina Jimmyho muzeu mušlí.“

	„To je báječné. Ale slyšela jsem, že po vás chtějí, aby byl vydražen

	i další náhrdelník.“

	Jimmy se ještě nerozhodl. Ty vzácné mušle byly až moc dlouho ztracené. Možná že bych si je tu spíš měl ještě chvíli nechat. Moc mi chyběly, každý den těch třiceti let mi pro ně pukalo srdce.“ Na chvilku se odmlčel. „Ak peníze by se nám hodily.“

	„V tom je vždycky ten problém. A vy na ten ples přijdete?“

	„Samozřejmě. Jimmy dostane čestné místo u stolu. Bude tam sedět s oběma náhrdelníky na krku. A než dražba začne, lidi aspoň uvidí, jak jsou ty náhrdelníky krásné.“

	Možná že by se spíš vyjímaly na hezčím modelu, pomyslela si Regan, když sahala po kabele a chystala se k odchodu. „Děkuju, Jimmy. Jistě se na tom plese uvidíme.“

	„Možná že si ještě počkám, kolik vynese náhrdelník princezny Kaiulani, a podle toho se rozhodnu, jestli jim nechám vydražit i náhrdelník Liliuokalani.“

	„To má svou logiku,“ uznala Regan.

	„Kdybyste mě ještě potřebovala, zavolejte Jimmyho. Rád vám pomůžu.“ Ani bych se nedivila, kdyby na to došlo, zauvažovala Regan. Kdybych jeho pomoc opravdu potřebovala.

	r řátelská výprava právě dojídala snídani v největší restauraci hotelu. Byla to rušná místnost zařízená ratanovým nábytkem a se spoustou tropických rostlin. Z jedné zdi se tu valil velký vodopád. Turisté se stavěli do fronty před bufetem a čekali na palačinky, vajíčka a čerstvé havajské ovoce, o moc chutnější než ovoce u nich doma. Gert a Ev si vždycky dokázaly zařídit, aby výprava dostala velký stůl nejblíže otevřených dveří, odkud byl výhled na oceán. Ned už několikrát vstal od stolu a došel si pro další porci.

	„Potřebuju na to surfování energii,“ vysvětloval spíš sám sobě než komu u stolu. „Páni, to jsem se ale našťouchl!“ liboval si a ponořil lžíci do ovesné kaše.

	„Doufám, že si všichni dnešní den užijete,“ řekla Ev. „Sejdeme se zase na koktejlu při západu slunce a povíme si, co všechno jsme přes den dělali.“

	Betsy ohrnula rty. „My s Bertem o naší práci nikomu nic vykládat nemíníme. To, o čem píšeme, je příliš osobní.“

	A co si počnete, jestli ta kniha spatří světlo světa, napadlo Ev. Pak na ní nic osobního nebude. Moc ráda bych té Betsy zavřela pusu. Ta měla radši zůstat v hudvillském dešti, pomyslela si Ev, ale jen se usmála. „Nevadí. Potěší nás hlavně, když budeme zas spolu. Jen bych si přála, abyste si vy tři, co pojedete surfovat, dali na sebe pozor a vrátili se v pořádku a v pohodě do hotelu.“

	Jenže ten hotel tak zvlášť bezpečný není,“ prohlásila Joy, když trochu dobla do hrudky tvarohu na svém talíři. Kvůli Zekovi chtěla, aby jí to v plavkách slušelo. Měla hezkou postavu, ale litovala teď, že nechodila před touhle cestou častěji do tělocvičny. Jenže to k tomu ještě neměla důvod. A teď, když ho má, je už pozdě. A k moři se hrnou tisíce hezkých holek. Joy měla světlé kudrnaté vlasy, vyčesané nahoru, a na sobě šortky a přiléhavé růžové tričko, které si koupila v jediném polohipíckém obchodu v Hudvillu. Možná že si dneska vyrazím na nákupy, uvažovala a vyberu si na večer něco nového na sebe. Ale nejdřív se musím trochu opálit.

	Jak to myslíte, že není tak zvlášť bezpečný?“ zeptala se Gert.

	Nacvičily si s Ev přísný učitelský tón, který nasazovaly, když chtěly vyjádřit nesouhlas s některým členem skupiny. Ev si ho osvojila ještě líp než Gert.

	Joy vzhlédla od talíře a zahleděla se na Gert. Někdy nedokázala dvojčata rozeznat. Říkala si, že u ženských v jejich letech je dost legrační, když chodí pořád stejně oblečené. Ale dneska na sobě neměly své obvyklé muumuu. To ji dost překvapilo. Byly v přiléhavých kalhotách a v košilích s dlouhými rukávy, což bylo trochu divné, zvlášť když bylo tak pětadvacet ve stínu. „Není vám horko?“ zeptala se jich.

	„Horko?“

	„Že na sobě nemáte jako obyčejně muumuu.“

	„Musíme pořád běhat z jednoho hotelu do druhého a v zájmu budoucích výprav z Hudvillu si je pořádně prohlížet. A nechceme přitom nastydnout,“ vysvětlovala jí Gert.

	„V klimatizovaných místnostech někdy hrozně táhne,“ dodala Ev. ‚A nemíníme se vrátit domů s rýmou. Člověk má potom pocit, že mu praskne hlava.“

	„V tom máš zatraceně pravdu,“ přikývla její sestra a zakousla se do velkého moučníku. Pořád ještě měla skoro plnou pusu, když si uvědomila, že zatím nedostala od Joy odpověď. Jak to myslíte, že tenhle hotel není bezpečný?“ zeptala se jí a přidržovala si před ústy ubrousek. Ještě ani nestačila moučník spolknout, ale nemohla se už dočkat, aby se na to zeptala.

	„Leccos jsem včera večer slyšela,“ odpověděla jí Joy.

	„Co třeba?“ zeptala se dvojčata jednohlasně.

	„Například že ta ženská, co ji včera našli utopenou, byla zavražděna.“

	Gert a Ev se prudce nadechly. „Kdo vám to napovídal?“ zeptaly se obě současně.

	Celá skupina se zadívala na Joy. Ned vzhlédl od své ovesné kaše. Artie, který se zatím jen zamyšleně díval na vodu, konečně zbystřil pozornost. Frances, která se pečlivě malovala, položila s dramatickým gestem rtěnku na stůl. Zato Bob a Betsy jako obyčejně nehnuli ani brvou, i když Bob se možná maličko zakabonil. Joy někdy napadlo, jestli jsou vůbec živí. Když se teď na ni však všichni tak napjatě dívali, uvědomila si, že jí to dělá dobře. Aspoň mě už nemají za malé dítě, řekla si v duchu hrdě. „Radši bych vám to neměla povídat.“

	„Proč si ti lidé myslí, že byla možná zavražděna?“ zeptala se Ev s ocelově tvrdým výrazem.

	„Protože v hotelu se už nějakou dobu dějí podezřelé věci. Každou chvíli se něco stane. Myslí si, že tu řádí nějaký fantom a že je teď možná ještě nebezpečnější. Došlo k všelijakým nepříjemnostem – byly problémy s jídlem nebo se pár lidí trochu napilo a měli pak o moc horší kocovinu, než by se dalo čekat. A možná že se teď ten fantom rozhodl provádět něco ještě mnohem horšího.“

	Gert a Ev na sebe zděšeně pohlédly.

	„Musela jsem slíbit, že si to nechám pro sebe,“ dod&a Joy.

	Artie se na ni zamračil. Zlobilo ho, že ho docela jasně pokládá za starého. „Tak proč jste to nedodržela? To je potom zlá karma.“

	„Vždyť je to nesmysl,“ namítl Ned. „Tohle je dobrý hotel a ředitel se o něj skvěle stará. Dorinda Dawesová se prostě utopila. A nic víc na tom není.“

	Gert si odkašlala. „Tak se mi zdá, že se nám tu šíří pomluvy a že se dostávají ke slovu lidé, co jenom chtějí nadělat nepříjemnosti. Takoví se prostě najdou všude. Ale tohle je krásný hotel a neměli bychom připustit, aby byl poškozován zlými klepy. Možná že ti lidé měli kocovinu, protože se napili až moc. To vás nenapadlo?“

	Joy zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem, že si jedna paní dala Shirley Temple a všechno pak kolem pozvracela.“

	Ned se podíval na hodinky. „Tak hurá do surfování, jak se říká. Mrzí mě, že ze Šťastných sedmi se mnou jedou jen dva. Doufám, že příště to bude lepší. A vy byste si neměly lámat hlavu s jinými hotely, Gert a Ev. Jak samy tvrdíte, tohle je dobrý hotel. A po renovaci je ještě lepší.“ Ned se zasmál. „Vždyť mě tu taky zaměstnali, ne? A Willa by mrzelo, kdyby se dozvěděl, že se rozhlížíte jinde a děláte si plány, že budete jezdit jinam. Radši byste s námi měly vyrazit na sever. Je to nádherná cesta!“

	Gert zavrtěla hlavou. „Pokládáme vždycky za nejdůležitější postarat se o spokojenost příštích výprav z Hudvillu. Musíme dbát na to, aby se sem ještě dostalo co nejvíc našich lidí. Jak víte, finance nejsou neomezené. Nerady bychom s Ev viděly, kdyby ostatní čekalo zklamání, protože by nikdy Havaj nespatřili.“

	„Zvlášť tvrdé by to bylo pro vás dvě,“ podotkla Frances, jak se prohlížela v zrcátku pudřenky. Jakpak vám asi bude po všech těch letech, co sem jezdíte, až dojdou peníze?“

	„Máme svou vnitřní sílu,“ odpověděla jí Gert.

	„Vnitřní sílu, posilovanou ještě tím, že někteří starší členové církve se také rozhodují, že zanechají část svých peněz pro Přátelské výpravy,“ dodala Ev.

	„To jsem ovšem nevěděla,“ zvolala Frances. „Kdopak se chce tak velkoryse zachovat? Protože já se na schůzkách Chvály dešti s nikým takovým nesetkala, pokud vůbec takoví lidé existují.“

	„Nejsem oprávněna podobné informace podávat,“ klidně odpověděla Ev. „Případní dobrodinci si přejí zůstat v anonymitě.“

	„To tedy nechápu,“ prohlásila Frances, jak si stírala make-up zpod obočí. „A měla bych jen dvě otázky: Je někdo z nich svobodný? A kdy se chystá zaklepat bačkorama?“

	Ned se zasmál. „Frances, rozhlédněte se radši po někom ve vašich letech.“

	Frances zaklapla pudřenku. „Ti už jsou všichni zadaní,“ řekla.

	Já už to tady nevydržím, bědovala v duchu Joy. Je to hrozně depresivní. Vždyť mi je teprve jednadvacet.

	„Víte,“ pokračovala Frances, „když už jsem se jednou dostala na tuhle výpravu a nemám právo účastnit se další loterie, ráda bych se porozhlédla, co nabízejí ostatní hotely, protože bych se sem chtěla podívat znovu. Ze bych se dneska rozjela s vámi?“ obrátila se na dvojčata.

	„Ale Frances!“ zaprotestoval Ned. „Vždyť dneska se mnou jedete surfovat jen vy a Artie.“

	Nemusel se však strachovat, že přijde o svou svěřenkyni. Obě sestry se zatvářily, jako kdyby je někdo praštil po hlavě. Ev vztáhla ruku ke Gert. „Víte, Frances,“ řekla trpělivě, „tohle je náš dvojčecí den, jak tomu říkáme. Den, který strávíme jenom spolu.“

	„Někdy se až zdá, že i mluvíme vlastní řečí,“ dodala Gert. „Nikdo jiný nám nerozumí.“

	„Takže odpověď zní zřejmě ne,“ usoudila Frances.

	„Přesně tak.“

	„Ale nebydlíte spolu i doma?“ hlasitě se zeptala Frances. „Bydlet já se sestrou, tak si lezeme strašně na nervy. Natož kdybychom spolu měly pracovat v obchodu, bydlet spolu a jezdit spolu na cesty! Hrůza!“

	„Byly jsme požehnány zvláštním poutem,“ snažila se jí to vysvětlit Gert. „Nejsme jen sestry. Jsme i nerozlučné družky.“

	Já se snad pobliju, pomyslela si Joy.

	„Vždyť si to s námi užijete, Frances,“ naléhal Ned trochu uraženě.

	Já vím,“ odpověděla s koketním úsměvem Frances, která se rychle vzpamatovala.

	Všichni vstali od stolu. Bob a Betsy se s nikým ani nerozloučili a odešli do svého pokoje. Joy prchla co nejrychleji na pláž. Ned, Artie a Frances se šli porozhlédnout po autu, které je mělo vyzvednout. Gert a Ev prohlásily, že si ještě zajdou do svého pokoje, aby se trochu upravily, než vyrazí na cestu, a zamávaly ostatním na rozloučenou.

	U výtahu pohlédla Gert spiklenecky na Ev. Když došly ke svému pokoji, vytáhla Ev klíč. „Už jsem se bála, že se odtamtud ani nedostaneme,“ řekla.

	Já vím. A dneska potřebujeme trochu soukromí, viď, sestřičko?“

	„To tedy určitě.“

	Vedle nich kdosi zavřel dveře a obě se s leknutím otočily. Ale to na ně už kývla blondýna, kterou tu minulý týden párkrát viděly. Včera večer ji zahlédly, jak někam odchází s jakousi mladou černovlasou ženou. „Dobrý den,“ pozdravily ji sladce.

	„Dobiý den,“ odpověděla jim zdvořile.

	V pokoji na sebe zneklidněně pohlédly.

	„Oddechnu si, až budeme mít ten podnik za sebou,“ přiznala se Ev.

	Já taky. Ale už jsme skoro u cíle.“

	Ev se usmála. „A nikdo nás teď nezarazí.“

	Snoubenci, s kterými mluvila Regan na pláži, si šli lehnout pozdě. Když se vrátili do pokoje, připili si šampaňským. A pak už byla Carla jako na trní a nemohla se dočkat, až bude na východním pobřeží trochu přijatelný čas a oznámí všem svým známým a příbuzným velkou novinu, že se zasnoubila.

	Matka si z duše oddechla. „Však už bylo taky na čase,“ prohlásila rozespale. „Myslela jsem, že tě Jason požádá o ruku v den vašeho výročí. Včera jsem celý den proplakala. Vůbec se mi nelíbilo, že s ním ty, taková mladá, žiješ jen tak a ztrácíš léta. Aspoň to konečně napravil.“

	„Děkuju, marni,“ řekla Carla. „Ale už musím končit.“ Potom zavolala svým sestrám a deseti nejlepším kamarádkám. Všechny jásaly radostí. A všechny je taky požádala, aby jí šly za družičky. A všechny rychle souhlasily a prohlásily, že by je hrozně urazilo, kdyby je nepozvala.

	Zatímco Carla znovu a znovu vykřikovala do světa svoji novinu, ležel Jason se zavřenýma očima na posteli. Když byl konečně telefon volný, zavolal rodičům, ale ti nebyli doma. Nechal jim jenom stručný vzkaz: „Zasnoubili jsme se s Carlou. Ještě vám zavolám. Ahoj.“

	„Svým kamarádům nezavoláš?“ nevěřícně se ho zeptala Carla.

	„Proč? Povím jim to, až se vrátím.“

	Bylo už hodně pozdě, když konečně usnuli.

	Za pár hodin se probudili a objednali si snídani do pokoje. „Ten se mi tak líbí!“ rozplývala se Carla a obdivovala svůj prsten. „A tebe tak miluju! Miluju nás oba. A jsem tak hrozně šťastná!“

	„Doufám, že už brzy donesou kávu,“ zabručel Jason a obrátil se na druhý bok. Dvě noci za sebou se už nevyspal plných osm hodin, které potřeboval. Za tu noc, co Carla zmizela, a včerejší, kterou protelefonovala, zůstal daleko za svou obvyklou dobou spánku.

	Carla se zabalila do jednoho z modrobílých županů, které poskytoval svým hostům hotel, a otevřela posuvné dveře na balkon. Vyšla ven a přistoupila k zábradlí, přes které byl přehozen Jasonův froťák, a honem ho sundala. Vedení hotelu přece výslovně žádá hosty, aby si nevěšeli věci přes zábradlí, hotel prý potom vypadá ubožáčky. A taky si nepřeje, aby ostatním hostům padaly z balkonů na hlavu cizí plavky a ručníky. Carla si hluboce povzdechla. Jason dokáže být někdy jak duchem nepřítomný.

	Jejich věž stála dost daleko od pláže. Carla s Jasonem viděli ze své terasy ve čtvrtém poschodí na lidi, kteří chodili nakupovat a vycházeli z obchodů. Najednou zahlédla Carla blond slečnu, která byla včera večer na pláži s Regan Reillyovou. „Ahoj!“ zavolala na ni nadšeně a zamávala jí.

	Kit přimhouřila oči proti slunci a vzhlédla k ní. ‚Ahoj! Jak se máte?“

	„Senzačně. Zrovna jsem přemýšlela o tom, nač se mě ptala včera večer ta vaše známá – víte, jestli jsem si tuhle v noci nevšimla na pláži něčeho divného.“

	„A vzpomněla jste si na něco?“ volala na ni Kit.

	„Ne. Ale mám to na jazyku – prostě mi to leží v hlavě nebo tak nějak. Vím, že jsem zahlédla něco zvláštního, ale nemůžu si vzpomenout, co to bylo. Řekněte té své známé, že na to myslím.“

	„Povím jí to.“

	„Prima. Mějte se dobře.“

	„Vy taky.“

	Carla se vrátila dovnitř, kde se Jason začal pomalu probouzet k životu. Rozhodl se, že si uvaří kávu v malé konvičce na desce v koupelně. Když však roztrhl sáček, rozsypaly se mu granule po celé podlaze.

	„Do háje!“ zahuboval a vlezl zpátky do postele.

	Na stole ležel časopis Život v ráji s cedulkou „Neodnášejte laskavě z lázní“. Carla časopis sebrala, opřela se o polštář v čele postele a pohodině se uvelebila. Jak tak listovala stránkami, narazila na článek o zvláštním způsobu graffiti provozovaném na Velkém ostrově. Lidé tam prý sbírají na pláži korálové mušle a pak z nich sestavují různé nápisy na temných sopečných skalách kolem dálnice. Mnozí si tak těmi mušlemi vyznávají lásku.

	„To je ale super,“ zvolala Carla hlasitě.

	„Co?“ zeptal se Jason.

	Carla mu ukázala obrázek takových graffiti a vysvětlila mu celý ten nápad. „Co kdybychom se tam dneska rozjeli?“ zeptala se dychtivě. „Zajdeme si na pláž, nasbíráme si mušle a pak jimi napíšeme Jason a Carla navěky svoji. A přidáme k tomu datum. Můžeme si to i vyfotografovat a jednou ukázat dětem. A dalo by se to použít i do koláže k pozvánce na party k našemu padesátému výročí.“

	„Vždyť jsme se ještě ani nevzali a ty už uvažuješ o padesátém výročí. Myslel jsem, že sis chtěla dneska zaplavat v tom velkém bazénu, co má tvar delfína.“

	„Na Velkém ostrově jsou překrásné černé pláže. Můžeme si zaplavat tam. V neděli odjíždíme a taková možnost se nám už nenaskytne.“

	„Třeba nedostaneme místo v letadle,“ zadoufal Jason.

	„Zavoláme na aerolinky a uvidíme. Neletí se tam moc dlouho. Aspoň to tak stojí v tom článku. A nemusíme si ani balit kufry.“

	„A jak myslíš, že se budeme po tom ostrově pohybovat?“

	„Na letišti se prý dá vypůjčit auto. Tak co nám brání? Tohle je jedinečná příležitost v našem životě, Jasone.“

	Ozval se zvonek. „Už běžím,“ radostně zavolal Jason a rozběhl se ke dveřím. Číšník pokojové služby jim přivezl vozík plný snídaňových dobrot a Carla zatím zvedla telefon a zavolala na aerolinky.

	„Let v jedenáct třicet?“ opakovala. ‚A máte ještě dvě volná místa? Senzace!“ Uvedla číslo své kreditní karty a zavěsila. „Mají ještě dvě volná místa, Jasone. Ty nám snad přihrál osud.“

	„Jak to, že nás to zatím ani nenapadlo?“ zauvažoval Jason, když si krájel palačinku.

	„Protože ti trvalo tak dlouho, než ses vyjádřil, proto!“

	„Nejlepší zážitky člověka vždycky čekají koncem dovolené,“ poznamenal Jason. „Všechno ti připadá mnohem lákavější, když už ti na to nezbývá čas.“

	„Ale na tohle čas máme, tak honem jez!“

	Carla vběhla pod sprchu a už si představovala, jak se jejich jména budou vyjímat v mušličkách na skále. Vyfotí si to, dají to zvětšit a pověsí doma nad krb. Celý život jim to ponese štěstí. Ani ji nenapadlo, že je to možná špatný nápad. Velice špatný nápad.

	Cjrert a Ev se usadily v malém letadýlku, které je brzy mělo dopravit do Kony na Velkém havajském ostrově.

	„A můžeme vyrazit!“ prohlásila Gert, když si přitáhla poutači pás kolem těla.

	„To tedy můžeme.“ Ev si nacpala pod sedadlo obrovskou tašku. Měla v ní všechno, co potřebovaly, od krému na opalování po poznámkové notesy a rezervní baterii do mobilu. Vezla si s sebou i dva solidní fotoaparáty.

	„Za chvíli odlétáme,“ hlásil stevard. Jenom čekáme ještě na dva pasažéry.“

	„Už jsme tady!“ udýchaně se ozval dívčí hlas. „Přece jen jsme to stihli.“ Dívka nastoupila do letadla a za ní mladý muž. Stevard se usmál, ale požádal je, aby se co nejrychleji posadili.

	„Hned to bude,“ ujistila ho dívka, a jak se rozhlédla uličkou, všimla si Gert a Ev. „Ahoj,“ zavolala na ně nadšeně. „Neviděla jsem vás náhodou v našem hotelu?“

	„Dost možná,“ odpověděla Ev tónem, který nevybízel k dalšímu hovoru – aspoň většinu lidí by rozhodně odradil.

	„Není to tu úžasné?“

	„Mhm,“ odtušila Ev.

	„Tohle je můj snoubenec Jason.“

	„Zaujměte prosím svá místa,“ nařídil stevard. „Právě se chystáme k odletu.“

	„Dobrá, dobrá. Však se ještě uvidíme.“

	Dvojice odešla uličkou a Gert s Ev na sebe zaraženě pohlédly.

	„Neboj se,“ zašeptala sestře Ev. „Nějak to zvládneme.“

	Carla si vzadu v letadle pevně přitáhla bezpečnostní pás kolem těla a obrátila se kjasonovi. „Když jsem se vracela do hotelu, potkala jsem tyhle dvě ženské, jak vycházejí z obchodu s dámským oblečením. A slyšela jsem prodavačku, jak povídá, že tady vedou nějakou výpravu. Až přistaneme, můžeme je třeba dohonit a zeptat se jich, kam bychom si mohli zajít na oběd. Jistě se tady vyznají, když vodí celé výpravy, viď, zlato?“

	„To jistě. Jenže mně jde hlavně o to, abychom se včas vrátili na letiště a stihli letadlo nazpátek. Máme všechno moc přesně načasované.“

	„Když ty si pořád děláš starosti.“

	„A obvykle k tomu mám pádný důvod.“ Jason zavřel oči a tvrdě usnul.

	N a zpáteční cestě do hotelu se Regan ozval mobil. Volala jí matka.

	„Tak jak je u vás?“ zeptala se jí Regan.

	„Pořád ještě sněží. Chudáci příbuzní toho zemřelého lyžaře trčí všichni v hotelu a div to tam nezboří. Už mají ponorkovou nemoc. Po silnicích se pořád ještě nedá jezdit, takže pohřeb byl odložen na neurčito. Příbuzní nejspíš vysedávají v hotelovém baru a trochu se navzájem seznamují. Jsou teď přesvědčeni, že si to počasí objednal staiý Ernest, aby jim vzkázal, že si mají jít zalyžovat. Ale nikdo ho zatím neposlechl.“

	„Měla by sis vzít sněhovky, vyrazit ven a udělat si pár poznámek. Určitě bys získala zajímavý materiál pro novou knihu.“

	„Nejspíš to taky udělám. Ten hotel je prý docela malý a navíc tam došel gin.“

	„Není nad pořádnou sněhovou bouři.“ Regan se zasmála a zahleděla se slunečními brýlemi na jasnou modrou oblohu.

	„A co se děje na slunné Havaji?“ zeptala se jí Nora.

	Regan se podívala z okna taxíku na vzdálenou pláž. ‚Abych ti pravdu řekla, mami, už zase pracuju.“

	„Cože?“

	„Včera se tu utopila jedna zaměstnankyně hotelu. Moře ji ráno vyplavilo na břeh. Policie se domnívá, že jde o nehodu, ale ředitel hotelu si tím moc jistý není. A navíc měla ta mrtvá na krku královský mušlový náhrdelník, který byl ukraden před třiceti lety ze zdejšího muzea. Ředitel mě požádal, abych se na to trochu podívala.“

	„Ale to je hrozné. Co ta paní v hotelu dělala?“

	„Vedla společenský časopis a hodně do něj fotografovala. Zřejmě si chtěla založit svůj a sbírat do něj klepy. Přestěhovala se sem před pár měsíci z New Yorku. Tam prý přispívala do několika listů.“

	„Opravdu?“ zeptala se Nora a přepnula naplno topení v kuchyni. Jak se jmenovala?“

	„Dorinda Dawesová.“

	„Dorinda Dawesová?“

	„Ano. Snad jsi ji neznala?“

	„Dělala se mnou asi před dvaceti lety interview. A hned tak na ni nezapomenu. Pořádně mě naštvala.“

	Jak to myslíš?“

	„Byla mladá a agresivní a dokázala z člověka vytáhnout, co by jinak nikdy neřekl. Šikovní novináři to asi mají umět. Až do té doby jsem se nikdy nikomu nezmínila, jak jsme byli s tátou na svatební cestě a já se dostala do velkých nesnází ve vodě. Byli jsme tehdy v Karibiku. Plavala jsem v oceánu a najednou mě voda začala stahovat do hloubky. Zamávala jsem tátovi na pláž. A on mi taky jen zamával. Pak jsem na něj zamávala znovu. Ale to už si jeden plavčík všiml, že mi jde o život, vrhl se do vody a zachránil mě. Tátovi vůbec nedošlo, že bych potřebovala pomoc.“

	„Myslel si nejspíš, že mu máváš jen tak, na pozdrav.“

	„Regan!“

	„Promiň, mami.“

	„Ani nevím, proč jsem jí o tom začala vyprávět. Nepřipadalo mi to zvlášť důležité. Bavily jsme se už dvě hodiny a tohle jsem jí řekla těsně předtím, než odešla. A ona si z toho udělala titulek svého článku. MANŽEL MÉ MÁLEM NECHAL, ABYCH SE UTOPILA, STĚŽUJE SI ZNÁMÁ AUTORKA DETEKTIVNÍCH ROMÁNŮ NORA REGAN REILLYOVÁ.“

	„Na to se vůbec nepamatuju,“ řekla Regan.

	„Bylo ti tehdy asi deset a ten článek vyšel v létě. Nejspíš jsi byla někde na táboře.“

	„Tátu to muselo moc mrzet.“

	„Ani ne tolik jako mě. Všichni kamarádi si z něj dělali legraci, že si chtěl obstarat zakázku. Nakonec z toho byla veselá historka, která se vyprávěla na koktejlových večírcích, ačkoliv nám nebyla nijak k smíchu, když vyšla v novinách. Ale já nevěřím, že se Dorinda utopila, Regan. Ten příběh ze mě vlastně vytáhla, když se mi přiznala, že se bojí vody. Vyprávěla mi, že ji jednou jako dítě zastihl na pláži hurikán, strhla ji velká vlna a táhla ji pod vodu. Od té doby se prý nerada koupala v oceánu, ale ráda si občas zaplavala v bazénu.“

	„Že se nerada koupala v oceánu?“ opakovala Regan.

	„Tak mi to aspoň ten den řekla. A svěřila se mi, že to nikdy nikomu neprozradila, protože by si připadala slabá a bezbranná. Začaly jsme o tom mluvit, protože scéna v jedné mé knize, kde líčím, jak se někdo utopí, je prý tak opravdová, až jí z toho šel mráz po zádech.“

	„Takže Will má možná pravdu. Nebyla to nešťastná náhoda.“

	„Těžko říct. Třeba mě chtěla jen obměkčit, abych pak řekla nějakou pitomost, což se jí opravdu povedlo, ale vyprávěla to dost přesvědčivě. Dej si pozor, Regan. Jestli to na mě Dorinda Dawesová, s kterou jsem se seznámila před všemi těmi lety, jenom nehrála, tak prohlásila velmi přesvědčivě, že by se v oceánu za nic nesmočila, ve dne ani v noci. Moc by mě zajímalo, co se stalo.“

	„Na tom teď právě pracuju.“

	‚A jak to, že na sobě měla náhrdelník, který byl ukradený ještě předtím, než jsem s ní tehdy mluvila?“

	„Na tom pracuju taky.“

	‚A kde je Kit?“

	„Zřejmě na pláži s tím svým novým mužským.“

	Nora si povzdechla. „Byla bych moc ráda, kdybys tam měla Jacka.“

	„Já taky, to mi můžeš věřit, mami. Ještě tě zavolám.“ Regan zavěsila a snažila se utřídit si v hlavě všechno, co se od matky dověděla. Jedno bylo dost jisté, Dorinda psala už před dvaceti lety články, kterými leckoho popudila. Psala stejně i tady a znepřátelila si někoho natolik, že se jí chtěl pomstít? Regan se už nemohla dočkat, až se vrátí do hotelu a přečte si všechno, co Dorinda napsala ode dne, kdy před čtvrt rokem vystoupila z letadla na Havaji.

	Wm za sebou zavřel dveře své kanceláře. Děsil se hovoru, který ho čekal, ale věděl, že se mu vyhnout nemůže. Nalil si další šálek kávy. Vypadala jako bláto, což se někdy stává, když konvice zůstane tak dlouho na hořáku, až se z ní vypaří skoro všechna voda. Ale Willovi to bylo jedno. Stejně si ani neuvědomoval, co pije.

	Posadil se za psací stůl, přitáhl si telefon a zavolal sekretářce: „Berte mi na chvíli moje hovory, Janet.“

	Jak si přejete.“

	Jak si přejete, to tedy na mě teď sedí, pomyslel si, když vytáčel číslo své sestry v Orlandu. Willovi rodiče si k ní vyjeli na Vánoce a chystali se, že se tu zdrží celý leden a udělají si výlety do dalších měst na Floridě za svými známými, kteří se tam odstěhovali na důchod. Snažil se obrnit proti reakci na to, co jim teď bude muset říct. Poslední, co potřeboval, bylo, aby mu ještě začali dělat výčitky rodiče.

	Stačilo, že se do něj teď obouvají majitelé hotelu. Dávají mu jasně najevo, že je v jeho zájmu, aby ples Staňte se princeznou byl velkým úspěchem, společensky i finančně. Vůbec se jim nezamlouvá, že se utopila zaměstnankyně hotelu a moře ji vyplavilo na jejich pláž. Jde hlavně o naši pověst,“ zdůraznili mu. „Chceme, aby hotel Waikiki, ráj vodních sportů a pláží, měl dobrou pozitivní pověst. Lidé sem jezdí z celého světa, aby si užili krásnou dovolenou v našem prvotřídním podniku. Nemají chuť jezdit někam, kde došlo k neštěstí a kde přetékají záchody.“

	Will polkl, když jeho sestra Tracy zvedla telefon.

	„Ahoj, Tracy, tady Will,“ pokoušel se začít co nejveseleji. Nerad k ní volal rodičům. Vyslechla si vždycky všechno, o čem mluvili, a ráda se mu pletla do jeho záležitostí. Neušlo jí jediné slovo, ačkoli v místnosti za ní ječely její tři děti.

	„Ahoj, Wille,“ odpověděla. „Tak jak vám to tam klape? Už vám zas přetékají záchody?“

	„Ne, Tracy,“ ujistil ji Will se zaťatými zuby. „Ale potřeboval bych mluvit s mámou a s tátou.“ Mám to ale hroznou ohanu, pomyslel si – ohana]z havajský výraz pro rodinu.

	„Nazdar, Wille,“ zašvitořila matka, když zvedla vedle přípojku. „Bingsley!“ zakřičela na manžela. „Vem si v ložnici telefon. Volá Will. Jsi tam, Wille?“

	„Jistě, mami.“ Will slyšel, jak otec těžce oddechuje, když pomalu zvedá telefon k ústům.

	„Už jsem u aparátu, Almetto,“ zavrčel otec. „Ahoj, starý brachu. Tak o co jde?“

	„Ahoj, tati. Prosím tě, Tracy, nezavěsila bys? Potřeboval bych si o něčem v klidu promluvit s našimi.“ Věděl, že se Tracy od nich stejně všechno doví, ale chtěl ji dostat od telefonu.

	V telefonu to cvaklo a už nebyly slyšet ani ječící děti.

	„Zavěsila,“ vesele řekla matka. „Tak co se děje, brouku?“

	„Vzpomínáte si na ten náhrdelník, co jste mi dali, když jsem se stěhoval na Havaj?“

	„Na ten můj krásný mušlový náhrdelník?“ zeptala se ho matka.

	„Jo, na ten. Kde jste k němu přišli?“

	„Synu,“ vložil se do hovoru otec, „víš přece, že jsme ho koupili před třiceti lety na Havaji.“

	„Jistě že na Havaji, ale kde?“ zeptal se Will a snažil se, aby to nevyznělo moc netrpělivě. „Koupili jste ho někde v obchodu, nebo ve Stánku na ulici?“

	„Pamatuju si na ten den úplně přesně,“ vítězoslavně prohlásila matka. „Vzpomínáš si, Bingsley? Koupili jsme tehdy dětem plavky a pak jsme zahlédli na letišti kluka, co nám ten náhrdelník prodal.

	Chtěl jsi pro mě nějaký zvláštní dárek, ale nic jsme neobjevili. A těsně předtím, než jsme nastoupili do letadla, jsem si všimla, že se nějaký kluk pokouší prodat náhrdelník. Bylo to něco nádherného! Vždycky jsem ho milovala a cenila si ho a vím, že mi přinesl štěstí. Proto jsem ti ho taky dala, Wille, aby ti přálo štěstí na Havaji. Když už ses musel odstěhovat tak daleko, chtěla jsem, abys měl u sebe něco, co by ti každý den připomínalo mámu. Slíbils mi, že ho budeš mít pořád zavěšený na zdi v obývacím pokoji.“

	Proboha, pomyslel si Will. Zavrtěl hlavou a povzdechl si, ale včas ještě zakryl rukou telefon. Jakmile se máma rozpovídá, není k zastavení.

	„Vzpomínám si, že kluk, co nám ten náhrdelník prodal, byl ještě docela malý, asi tak kolem čtrnácti. Měl kulatý dětský obličej, krátké rozcuchané černé vlasy a na sobě šortky a sandály. A pamatuješ se, zlato, že měl strašně dlouhé druhé prsty na noze, nejdelší, jaké jsme kdy viděli?“

	Já mu na nohy nekoukal,“ odpověděl Bingsley manželce. „Měl jsem co dělat, abych vylovil těch víc než dvě stě dolarů, co ten náhrdelník stál. Tehdy to bylo hotové jmění, jestli si vzpomínáš.“

	„Ale později jsem ti o těch prstech kolikrát říkala,“ pokračovala Almetta. „Pořád jsem je viděla před očima. Vypadaly jakoby vytažené z kloubů. Víš přece, že dneska podstupují ženské operace a dávají si prsty na nohou zkrátit, aby se jim vešly do těch bláznivých moderních lodiček s úzkými špičkami a vysokými podpatky. Hrozné, co? Ale ten kluk na letišti by byl takovou operaci potřeboval jako sůl.“

	Zatímco matka vykládala dál, Will v duchu počítal. Tomu klukovi už dneska musí být skoro pětačtyřicet i víc, takže je jasné, že na téhle planetě žije někde málem padesátiletý člověk, kteiý má dlouhé druhé prsty na nohou a před třiceti lety prodal jeho rodičům ukradený náhrdelník.

	„…Vsadila bych se, že dneska se už takové náhrdelníky ani nedělají,“ vedla dál svou matka. Je naprosto jedinečný. A co tě na něm tak zajímá, brouku?“

	„Proč nás voláš až na Floridu, aby ses zeptal na havajský náhrdelník?“ dotazoval se otec podezíravě.

	„Prostě… protože jsem se právě dozvěděl, že ten náhrdelník byl ukraden před třiceti lety z muzea mušlí. Patříval ženě, která byla koncem devatenáctého století havajskou královnou. Ten kluk vám prodal kradenou věc.“

	„Však jsem ti vždycky říkala, že když si ho pověsím na krk, připadám si jako královna,“ zvolala matka. „Teď má určitě obrovskou cenu. Není to úžasné, že ho máme v rodině? A přišli jsme k němu úplně poctivě.“

	Jenomže já už ho nemám.“

	„Cože?“ vykřikla matka. „Co jsi s ním provedl? Dala jsem ti ho, aby ti přinesl štěstí.“

	Pěkné štěstí, pomyslel si Will. Odkašlal si a řekl: „Půjčil jsem ho jedné paní, která pracovala v hotelu, vedla tu společenský časopis. Chtěla si náhrdelník vyfotografovat a fotku uveřejnit v čísle věnovaném plesu Staňte se princeznou, který se má pořádat tenhle víkend. Půjčil jsem jí ho těsně předtím, než odešla z hotelu. A ráno ji našli utopenou na pláži. Ten náhrdelník měla na krku. Policie ho identifikovala jako královský náhrdelník ukradený před třiceti lety.“

	„Propána!“ zvolala matka.

	„Nikomu jsem neřekl, že je náš. Nechci, aby si někdo myslel, že mám se smrtí té ženy něco společného. A taky nechci, aby vzniklo podezření, že náhrdelník ukradli moji rodiče, když byli na dovolené na Havaji.“

	„Samozřejmě že jsme ho neukradli,“ rozhořčeně zvolala matka. „Ale nikdy jsi ho neměl dát z ruky. Bylo to rodinné dědictví.“

	Škoda že jste ho dali z ruky vy, pomyslel si Will. Jen jsem vám chtěl dát vědět, co se tu děje. A hlavně si zjistit, kde jste ten náhrdelník koupili.“

	„Kde může ten kluk z letiště teď být?“ zeptala se matka.

	„To je otázka. Jenže to už není žádný kluk. A třeba si právě dává zkracovat prsty na nohou. Ale možná že od vás budu od obou potřebovat místopřísežné prohlášení s přesným vysvětlením, kde a kdy jste ten náhrdelník koupili.“

	„Možná že bychom se tam měli rozjet. Co myslíš, Bingsley?“

	„To není nutné, mami.“

	Vtom Will zaslechl, jak kdesi v pozadí ječí Tracyiny děti.

	„Senzační nápad,“ souhlasil nadšeně Bingsley. „Zapátrám trochu na internetu, jestli by se nedaly sehnat zlevněné letenky. Přijedeme co nejdřív, synu.“

	„Ten ples bude určitě báječný,“ zvolala matka. „Nemohl bys nám obstarat lístky?“

	Will si položil hlavu na stůl. Večer přijede manželka. Skoro čtrnáct dní se neviděli. Ta bude celá pryč, až zjistí, že Almetta a Bingsley jsou už na cestě. A proč přilétají na Havaj.

	Proč se mi tohle muselo stát? pomyslel si. Proč právě mně?

	Letadlo s Gert a Ev na palubě se pomalu snášelo na Konu na Velkém havajském ostrově a všichni cestující natahovali krky, aby jim neušel pohled na celé hektary zvrásnělé lávy, která se pod nimi donekonečna prostírala. Připomínalo to povrch Měsíce.

	„Ani se mi nechce věřit, že tohle je Havaj,“ postěžovala si žena v první řadě stevardovi, který seděl blízko ní. „To přece není žádný ráj. Vypadá to jako hromada ožehlých skalisek. Kde jsou proboha ananasy a palmy?“

	„Brzy je uvidíte,“ ujistil ji stevard. „Chystáte se totiž přistát na ostrově, kde je největší činná sopka světa. Proto to tu vypadá tak bezútěšně. Ale jsou tu i překrásné pláže, velké ranče, vodopády a ananasové plantáže. A Velký ostrov se pořád zvětšuje.“

	„Opravdu?“ zeptala se žena.

	„Díky sopečným výbuchům přibylo na ostrově od roku 1983 dvacet tisíc akrů půdy. I část letiště leží na lávovém nánosu.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„Uvidíte, že se vám tu bude moc líbit. Za chvíli si řeknete, že byste tu chtěla žít navěky.“

	Gert se s úsměvem otočila k Ev. „Jenže na všem se najde nějaký zádrhel,“ řekla.

	„Svatá pravda,“ odpověděla jí Ev. „Aspoň jeden. V naší skupině máme dva. Všimla sis, jak seděli ráno u snídaně Bob a Betsy? Jako zkamenělí. A to zrovna píšou kapitolu o vzrušujícím soužití. Jako kdybychom my se měly rozepsat, jak je nám jako supermodelkám.“

	Gert se trochu chrčivě zasmála. „A ta Joy nadělá taky jen samé nepříjemnosti. To máš už třetí zádrhel. Měla dokonce tu drzost, že se zeptala, jestli skupina nedostane něco na útratu. Může být celá šťastná, že se s tou svou prdelkou octla na Havaji. Pamatuješ, když jsme byly my v jejích letech?“

	Jasně že si to pamatuju. Z Hudvillu jsme vytáhly paty, jen když se jelo na veletrh. To teda byl život!“

	„Ale teď si to vynahradíme, sestřičko.“

	„To si piš – a jenom proto, že jsme byly tak milé a hodné na našeho souseda.“

	Ještě štěstí, že se přistěhoval do vedlejšího domu.“

	‚A že mu umřela manželka.“

	Letadlo zahnulo ze strany na stranu, pak několikrát ťuklo o letištní plochu, až se konečně hladce rozjelo po přistávací dráze. Letiště bylo malé a cestující museli vystupovat po pojízdných schůdcích. Ve vánku se mírně pohupovaly palmy a pohyblivý pás, odkud si lidé vyzvedávali zavazadla, byl vzdálený jen pár kroků. Průvodci zdravili přilétající skupiny havajskými květinovými věnci, jaké se tu dávají na uvítanou. Gert a Ev rázně vykročily shlukem turistů a zamířily k chodníku, kde na ně čekal mladý muž s omláceným teréňákem.

	Vtom se však za nimi rozběhli Carla s Jasonem. „Dámy,“ zavolala na ně Carla, když Gert otvírala přední dveře džípu.

	Gert se k dvojici netrpělivě otočila, ale snažila se promluvit aspoň trochu zdvořile. „Co si přejete?“ zeptala se.

	„Slyšela jsem, že vy dvě máte na starosti skupinu v hotelu. A tak jsme mysleli, že byste mohly vědět o nějaké dobré restauraci, kde by se dalo obědvat. Víte, máme dnes velký den. Včera večer jsme se zasnoubili,“ řekla Carla a hrdě natáhla ruku se zásnubním prstenem.

	Gert jí na ruku jen zběžně pohlédla, prsten na ni zřejmě neudělal dojem. „Žádné restaurace tu neznáme,“ odpověděla stroze a ani se nenamáhala Carle její klenot pochválit. Jedeme na návštěvu ke známým.“

	„Tak se nedá nic dělat,“ řekla Carla zaraženě a pokradmu pohlédla na chlapíka na předním sedadle. Nějak se k těm dvěma nehodil. Byl mladý, upocený a v pracovním munduru. Sestry nastoupily, práskly za sebou dveřmi a džíp odjel. „Nepřipadá mi, že se chystají na nějakou party,“ poznamenala Carla a zadívala se za odjíždějícím vozem.

	„Mně taky ne.“ Jason vzal Carlu za ruku. „Pusť je z hlavy. Pojď, půjčíme si auto.“

	„Dobrá,“ odpověděla Carla a v duchu uvažovala, kam ty dvě ženské jely. Připadalo jí, že se chovaly dost podezřele. Proč se nemohly toho známého zeptat, kde je tu slušná restaurace? Lidi se přece nezasnubují každý den. Na těch dvou babách je něco náramně divného. Neměly vůbec proč, a zachovaly se vysloveně sprostě. A co bylo nejhorší, ani jí nepochválily krásný prsten, který jí s takovou péčí vybral Jason a jeho maminka. Ta ženská se ani nepodívala na šperk, na který Carla celý život čekala! To je hotová urážka! V Carle to začalo vřít vzteky.

	A Carla někomu, kdo ji urazil, nikdy neodpustila. Zanevřela na něj na celý život.

	Užasle se zadíval na fotografii Dorindy Dawesové a přečetl si článek, jak zahynula. Přesně si pamatoval na noc, kdy se vloupal do muzea a ukradl všechny ty mušle. Když ho policajti honili uličkami, měl kolem krku ten náhrdelník. A to byl skoro jeho konec. Jenže když měla na krku ten náhrdelník Dorinda Dawesová, skončilo všechno pro ni.

	Díkybohu, že mě tu noc před třiceti lety nechytili, říkal si. Měl jsem namále. Ale proč nedokážu odolat nebezpečí?

	Někdy litoval, že se nenarodil s větší schopností snášet nudu. Záviděl lidem, kteří se dokáží spokojit s dennodenní rutinou.

	„Dokud já v ksichtě nezmodrám,“ říkávala jeho babička. „Vařím a vařím, dokud nezmodrám, a přitom zrůžovím radostí, že mi pánbůh nadělil obě ruce.“

	Babička byla číslo, říkával si se smíchem. Když vyrůstal, moc ji však neužil. Byl vojenské dítě. Jejich rodina se pořád stěhovala z místa na místo, a protože nikde nezůstala dost dlouho, těžko si našel kamarády. A když se mu děti podívaly na nohy, dělaly si z něj krutou legraci. Oplácel jim to tím, že se věčně pral a tvářil jako kdovíjaký borec. Už v osmi letech začal krást spolužákům svačiny.

	Když mu bylo šestnáct, strávila jejich rodina rok na Havaji. Byl to skvělý rok. Táta sloužil ve Fort de Russy, přímo na pláži ve Waikiki. On sice chodil do místní střední školy, ale většinu dne surfoval a potloukal se po hotelových plážích, kde ukradl nic netušícím turistům, co se jen dalo.

	Ale jak se dostal náhrdelník, který prodal dvěma lidem, co už málem nasedali do letadla a odlétali na pevninu, k Dorindě Dawesové? To nemohl pochopit.

	Musím ten náhrdelník vidět znovu, umanul si. Je teď prý zpátky v muzeu, takže bych se měl vrátit na místo činu. Ještě štěstí, že tam neměli před třiceti lety kamery, které by mě zachytily, ale měl jsem na hlavě punčochu. Třeba mají teď zařízení, co rozezná lidi i pod punčochou, mumlal si, když obracel stránku novin.

	Moc rád bych držel ten náhrdelník znovu v rukou a pověsil si ho zas na krk. Zase si prožil ty vzrušující chvíle, když jsem utekl policajtům. Co kdybych ho ukradl znovu? Je to nápad, jakému se nedá odolat. Noviny nadělají plno humbuku s tím druhým královským náhrdelníkem, co se má vydražit na plese Staňte se princeznou. Kdyby se tenhle ztratil znovu, byla by z toho senzace.

	Zamyslel se, jestli v muzeu mušlí teď nemají dokonalejší bezpečnostní zařízení. Není to přesně Louvre, ale své mušle milují.

	Říkám si jenom o průšvih, uvědomoval si. Přesně takhle jsem se choval, když jsem byl ještě kluk. Vzpomněl si, jak se jednou nabídl, že donese sestřině kamarádce mléčný koktejl, a nalil jí do mixéru saponát. Koktejl vypadal tak lákavě, že se holka zhluboka napila. To byla podívaná, když vyběhla z domu a všechno vyplivla do křoví! Jaktěživ se tak nezasmál. A když byla ještě venku, ukradl jí z peněženky nějaké drobné.

	A tím začaly moje problémy, uvědomil si. Protože od toho dne mě neodolatelně vzrušuje, když můžu někomu něco ukrást anebo někomu ublížit. Proč se nedokážu jen zasmát přiblblým vtipům a filmům, které ostatní mají za tak úžasně vtipné? Já potřebuju ke vzrušení víc. Pořád musím být v pohybu. Proto taky cvičím jako blázen, říkal si, když listoval stránkami novin.

	Auto zastavilo před krásnou pláží, kam chodili lidé surfovat. Frances mu zaťukala na rameno. „Podívejte se na ty vlny, Nede! Ty jsou ale obrovské!“

	Ned se usmál. „Vždyť jsem vám to říkal.“

	„Ale vypadají nebezpečně!“ zvolala Frances. „Opravdu chcete, abychom tu surfovali?“

	Ned se k ní obrátil. „Copak to nechápete, Frances? Právě to nebezpečí je správný vzrůšo.“

	Regan se vrátila do hotelu a zašla do Willovy kanceláře. U telefonu tam seděla Janet, Willova zdatně vyhlížející sekretářka. Strážkyně krbu, ohodnotila ji Regan. Janet měla brýle posazené na špičce nosu a ve tváři odpovědný výraz ženy, která jakživa na chvíli neztratí klid. Která o sobě ani na vteřinu nezapochybuje. Regan ji odhadla na něco přes padesát.

	„Je tady Will?“ zeptala se tiše. Ukázalo se však, že ani nemusela být tak diskrétní.

	„Ne. Mám dojem, že je nějak rozčilený. Před chvílí odešel,“ skoro zakřičela Janet. „Poslyš, brouku, musím končit,“ zavolala do telefonu. Zavěsila, vzhlédla k Regan a promluvila už mnohem tišeji. „Vím, že po vás Will chce, abyste se tu trochu porozhlédla.“

	„On vám to řekl?“

	„Samozřejmě. Kdyby neměl důvěřovat své sekretářce…“ Janet se odmlčela, ale jen na chvíli. „Po tom, co se stalo s Dorindou a jak přišly všechny ty problémy po renovaci, má Will plnou hlavu starostí, to vám můžu říct. Je chudák úplně vyřízený.“ Vyndala z psacího stolu velkou obálku a podala ji Regan. „Máte tu všechna čísla časopisů, co dělala Dorinda, její článek a soupis problémů a stížností, které přišly po renovaci.“

	„Díky.“

	„Promiňte, Janet,“ ozval se mužský hlas.

	Regan se otočila. Stál za ní mladík v uniformě bagážisty. Regan se na něj usmála.

	‚Je tu někde WiU?“ zeptal se mladík s úsměvem od ucha k uchu.

	„Za chvíli se vrátí,“ odpověděla mu Janet.

	„Tak za ním přijdu později.“ Mladík se opět usmál, zamával jim a odešel. Regan připomněl chlapíka, kterého znávala ještě na univerzitě a který se pořád usmíval. I kdyby mu někdo řekl, že mu hoří dům, nezmizel by mu z obličeje veselý úsměv.

	Janet ukázala za odcházejícím mladíkem. „Je to Willův žák. Will začínal taky jako bagážista a poslední asi dva roky tohohle kluka zaučuje. Myslí si, že se v hotelu vypracuje.“ Na chvíli zmlkla. „Neumíte si ani představit, Regan, co si dneska ráno užíváme,“ řekla pak. „Lidi nám volají jako blázni. Po tom, co se v médiích tak rozvířilo, proč asi měla Dorinda na krku královský náhrdelník a že stejný půjde do dražby, chce být polovina Honolulu na plese Staňte se princeznou. Musíme nacpat do plesového sálu co nejvíc stolů, ale pořád ještě spoustě lidí odříkáme. Dorinda nám konečně zvedne obrat.“

	„Nejspíš ano,“ přisvědčila Regan.

	‚Abyste mi špatně nerozuměla,“ rychle pokračovala Janet. „Nepřeju jí, že umřela. Hotel ji najal, když skončila renovace, aby to tady tím časopisem trochu rozvířila. Ale ona jen všechny namíchla. I když musím uznat, že svou smrtí dodala hotelu na zajímavosti. Kdekdo teď stojí o lístky na ples a leckdo by si přál ten náhrdelník, co se bude dražit. A moc lidí by taky rádo vědělo, co se stane s náhrdelníkem, který měla Dorinda na krku, když zemřela. Mám dojem, že se až moc dívají na detektivky v televizi.“

	„Byla jsem právě v muzeu mušlí. Majitel se ještě nerozhodl, jestli má nechat vydražit i ten druhý náhrdelník, nebo ne.“

	„Měl by ho nechat vydražit,“ prohlásila Janet a pročísla si tužkou krátké rezavé vlasy. „Nějaký cvok za něj rád zaplatí plno peněz. Ale půjdou aspoň na dobrou věc.“

	„Říkal, že se rozhodne až na plese.“

	Janet pokrčila rameny. „Tím to bude ještě napínavější. Kdo ví? Možná že když se rozhodne v poslední chvíli, ještě to znásobí vzrušení toho večera. Dražebník z toho jistě vyzíská co nejvíc.“

	Regan přikývla. „Chce nejdřív vědět, co vynese ten první náhrdelník.“

	„Přirozeně,“ klidně odpověděla Janet. „Vždycky jde hlavně o peníze, že, Regan?“

	„Většinou ano,“ souhlasila s ní Regan. „Ale povězte mi, nikdo ten náhrdelník až do toho večera u Dorindy neviděl, že?“

	Janet důrazně zavrtěla hlavou. „Nikdo. Každou chvíli se teď někdo zastaví u mého psacího stolu, kterému bych měla spíš říkat hlavní nádraží, a chce si se mnou promluvit o Dorindě. Všichni si vzpomínají, jak nosila květinové věnce, které jí pěkně šly ke kytkám ve vlasech. Myslela si snad o sobě, že je Carmen. Ale upřímně vám povím, že to trochu přeháněla. Nosila pořád tropické šaty, jako kdyby chodila v divadelních kostýmech. Věčně se musela předvádět. Někdy jsem měla sto chutí jí říct, aby trochu přibrzdila a uklidnila se – jsme přece na Havaji, ne?“

	Teď je klidná až dost, pomyslela si Regan. Ale pochybuju, že odpočívá v pokoji. Nepřipadá mi, že by tu byl někdo, kdo by její smrti zvlášť litoval. „Ale moc dlouho tady nebyla,“ poznamenala Regan.

	„Dost dlouho, aby po sobě zanechala výraznou stopu. Nastoupila uprostřed října, kdy už bylo po renovaci a otvírala se nová Kokosová věž a plesový sál. Will myslel, že by nebylo špatné začít se společenským časopisem pro hosty. Dorinda se o tu práci přihlásila a ostatní už je dobře známo.“

	„Říkala jste, že Dorinda dost lidí namíchla. Mohla byste uvést nějaký příklad?“

	„Samozřejmě. Začnu tím, že vám povím, jak namíchla mě,“ řekla Janet. „Přitáhněte si židli.“

	„Ano, děkuju,“ odpověděla Regan a poslušně vzala jednu židli u dveří a přitáhla si ji blíž k Janetině stolu. Posadila se a vytáhla z kabelky zápisník.

	„Chcete si snad dělat poznámky?“ zeptala se jí Janet.

	„Jestli vám to nevadí.“

	Jak si přejete.“

	„Děkuju. Říkala jste tedy…“

	„Takže Dorinda. Byla opravdu svérázná. Dneska ráno se tu kvůli ní stavila děvčata, co pracují v obchodu s oděvy. Abyste mi dobře rozuměla, lidi ji litují, že umřela. Ale nikdo ji nebude moc postrádat. Tak například si to sem třeba přihrnula za Willem a se mnou jednala, jako kdybych byla obyčejná zaměstnankyně. Jsem tu opravdu zaměstnaná, ale co sakra byla ona?“

	Regan s pochopením přikývla.

	„Pánbůh ví, co ji k tomu vedlo?“ pokrčila rameny Janet. „Děvčata z toho krámu říkala, že když tu Dorinda nastoupila, chovala se přátelsky a ptala se na milion věcí. Párkrát se s nimi sešla na oběd a na drink. A pak jim začala ty schůzky u oběda na poslední chvíli odříkat. A ani jim nezavolala. Jako kdyby si uvědomila, že už jí nemůžou být nic platné. A tak taky jednala s lidmi, co pracovali v hotelu. Ze všech vytáhla nějaké klepy a informace o zdejším životě, a když z nich dostala, co chtěla, pustila je k vodě.“

	„Máte nějakou představu o jejím soukromém životě?“

	„Trávila tu plno večerů, aby napsala o každé party a udělala tu pár fotek. A vím, že se náramně snažila, aby ji pozvali na každý večírek a vernisáž ve městě. Myslím, že mužského žádného neměla.“

	„Servírka v jedné kavárně mi o ní řekla, že uměla flirtovat.“

	‚A to je taky pravda. Viděla jsem ji, jak to hrála na Willa. Kolem mě se jen přehnala a už k němu vpadla s oslnivým úsměvem do kanceláře. Na to jí myslím nenaletěl, ale přece jen na něj dojem udělala. Podepsal s ní smlouvu na půl roku a moc chtěl, aby se osvědčila.“

	„Zmínil se někdy o tom, že by ji propustil?“ zeptala se Regan rychle.

	„Ne! Ale znám Willa. Nemohlo mu být vhod, jak Dorinda na lidi působí. Chtěl tu někoho, kdo by tím časopisem lidi sdružoval, a ně je znepřátelil. O Willovi bych mluvit neměla. Ale můžu vám říct, že Dorinda opravdu uměla flirtovat a že byla moc hezká.“

	Zajímavé, pomyslela si Regan. Pořád jsem měla pocit, že mi Will něco zamlčuje. „Četla jste článek, co napsala pro Život v ráji?“

	„Ne. Ale něco jste mi teď připomněla. Budu muset sehnat někoho, kdo by fotografoval na tom plese.“ Janet si poznamenala něco do bloku na stole.

	Obchod je obchod, řekla si Regan. „Dorinda zřejmě chodila domů každý večer pěšky. Věděla jste to?“

	„Ano. Ale bydlela dost blízko odsud, ve Waikiki. Vracela se po cestičce kolem pláže. A když pršelo, vždycky se rozhlížela, kdo by ji odvezl. Jednou jsem ji zavezla domů já. Skoro mi ani nepoděkovala. A to bydlím opačným směrem.“

	„Co se teď asi stane s jejím bytem?“

	„Přijede ho vyklidit její bratranec.“

	„On sem přijede její bratranec?“ zeptala se Regan.

	„Ano. Telefonoval, když jste odešla.“

	„Kde bydlí?“

	„Ve Venice Beach v Kalifornii.“

	„Vidíte, a já bydlím na Hollywood Hills.“

	„Přiletí tedy dneska a Willovi rodiče by tu měli být ráno.“

	„Willovi rodiče? Ale Will říkal, že se těší, jak mu přijede ještě před víkendem manželka.“

	„Těšil se na ni a ona opravdu přijede. A v tom je ten problém. Byla pryč od Vánoc, a až se dneska večer vrátí, vyslechne si pěkné zprávy. Jako že jí znenadání přijede tchyně. Ne snad že by Willova maminka nebyla milá paní, ale…“

	„Chápu,“ řekla Regan rychle.

	„To jsem ráda, protože Willova manželka pro to velké pochopení mít nebude,“ zasmála se Janet. „Chudák Will. Má toho teď opravdu hodně. Musí zorganizovat ten ples. A ubytovat rodiče někde tady v hotelu.“

	„To není špatný nápad,“ řekla Regan.

	„V tom máte svátou pravdu. Jenomže to znamená, že budu mít na krku matku Brownovou. A o víkendu se musím postarat, aby na plese všechno klapalo.“

	„Budete mít práce až dost,“ poznamenala Regan.

	„To rozhodně budu.“

	„Janet, slyšela jste někdy, že se Dorinda bála oceánu?“

	„Ne. Ale jak říkali i ve zprávách, ráda si poseděla večer na molu. Za měsíčního světla tam může být krásné a poklidné posezení. Kolikrát jsem jí říkala, aby na sebe dala pozor. Ale nebrala to na vědomí. Tvrdila, že ji to po rušném dni uklidňuje. Jenže jsou tam silné proudy. Možná že uklouzla a spadla do vody.“

	„Možná,“ připustila Regan, když si udělala pár poznámek. „Janet, vidíte hodně z toho, co se tu kolem děje.“

	„A taky toho dost vyslechnu. Připadám si jako předsedkyně stížnostního oddělení.“

	„Víte o někom, kdo by chtěl Dorindě ublížit?“

	„Plno lidí by ji bylo rádo přiškrtilo, ale ne zabilo. Víte snad, jak to myslím.“

	„Myslím, že vím. Dorinda tu začala pracovat těsně potom, co byla dokončena renovace, a Will říkal, že brzy nato došlo ke všem těm problémům v hotelu. Dorinda už tu není, aby se hájila, ale nemyslíte si, že mohla mít s těmi potížemi něco společného?“

	„Těžko říct,“ odpověděla Janet. „Přijali jsme tehdy plno nových zaměstnanců.“

	„Mohla bych dostat jejich seznam?“

	Jistě. Připravím vám ho za pár hodin. Ale nemyslím, že by Dorinda měla s těmi problémy něco společného. Musela by se tajně krást po hotelu, a na to byla moc nápadná. Když se octla v místnosti, každý si jí všiml. Některé naše problémy začaly v kuchyni. Jiné v koupelnách a v pokojích hostů. Ten, kdo za nimi byl, by musel mít univerzální klíč. Dorinda ho možná měla. Uvidíme, jestli se ještě něco stane, když už tady není.“

	Vtom zazvonil na stole telefon. Janet si povzdechla. „To je určitě zas kvůli tomu plesu.“

	„Nebudu vás zdržovat.“ Regan zavřela zápisník a vstala. „Tohle všechno si prohlédnu,“ řekla a ukázala na obálku, kterou držela v ruce.

	Jsem tady celý den. Jestli budete něco potřebovat, zavolejte nebo se stavte,“ nabídla jí Janet.

	„Mockrát děkuju,“ řekla Regan a vyšla z Janetiny kanceláře do otevřeného prostoru před recepcí, kde bylo rušno jako v úle. Na stojanu tam byl připevněn plakát ohlašující ples Staňte se princeznou, nahoře přepsaný upozorněním VYPRODÁNO! PŘIJÍMÁME ZÁZNAMY NA PŘÍPADNÁ UVOLNÉNÁ MÍSTA.

	Tak vidíš, Dorindo, pomyslela si Regan. Takhle sis to asi nepřála, ale rozhodně jsi to tu pořádně rozhejbala.

	Bob a Betsy seděli ve svém pokoji, u psacího stolu, na kterém měli otevřený a zapnutý laptop. Po celé posteli byly poházené rukou psané poznámky. Na stole vedle sebe měli Bob a Betsy kávovou konvici a Bob právě Betsy navrhl, jak zcela originálně začít s průzkumem pro jejich kapitolu o manželských vztazích.

	„Když já vážně nevím,“ váhala Betsy. „Nepřipadá mi nic vzrušujícího, když budem běhat po světě a dělat, že jsme Bonnie a Clyde.“

	„Tobě to nic neříká?“

	„Opravdu ne.“

	Bob si sundal brýle a otřel si je dolejškem trička. Dělal to mnohokrát za den, spíš ze zvyku, než že by měl brýle zamžené. „Podle mě by to našemu manželství prospělo.“

	Betsy se zatvářila zděšeně. „Co je na našem manželství špatného?“

	Bob chvíli mlčel. „Nic,“ zamumlal potom. „Nic, co by se nedalo trochu vylepšit staromódním vzrušením.“

	„Myslíš tím, že bychom ze sebe dělali zločince?“

	„Jistě. Když už píšeme kapitolu, jak si udržet vzrušující vztah, měli bychom přijít se spoustou nápadů, jak vyvolat napětí. A jeden z nich je, když budeme předstírat, jak jsme ďábelští.“

	„K tomu je dobrý leda Halloween,“ odpověděla mu Betsy s upjatým výrazem ve tváři. Začínala mít dojem, že s jejím mužem je něco vážně v nepořádku. Ode dne, kdy se dal do řeči s nakladatelem, co se přijel do Hudvillu poohlédnout po dvojici z tohohle města, která by mu napsala kapitolu do jeho knihy, se začal Bob chovat jako cvok.

	Nakladatel projezdil celou zem a hledal v nejrůznějších střediscích dvojice, které by se podělily se čtenáři o své zkušenosti, jak si udržet ve vztahu vzrušení. Bob rázem skočil na jeho nabídku, aby s Betsy zastupovali dvojici z deštivých končin. Jediným problémem bylo, že Bob nebyl sebemíň vzrušující. Ona ovšem taky ne, ale za to mohl jen on. To on z ní udělal tak nudnou ženskou.

	Betsy pohlédla dolů, složila si ruce na prsou a toužebně se rozvzpomínala na Rogera, svého milého z univerzity. Kde ten teď asi je? Věčná škoda, že se nevzali! Že se jen musel setkat s tou holkou, co si ho namluvila při semestru na moři. Betsy tehdy jet nemohla, protože se jí na vodě dělalo špatně. Roger sliboval, že odjede jen na pět měsíců a bude mít potom lodí dost na celý život. Řečičky! Měla jsem jet taky a vzít si dramamine, vyčítala si Betsy. Máma se ji snažila utěšit tím, že jí zpívala Que Sera Sera, ale jen ji tím ještě víc rozlítostnila. Betsy se později dozvěděla, že Roger a jeho vodomilná Nancy oslavili svou svatbu na lodi.

	Kdybych si byla vzala Rogera, uvažovala teď Betsy, nežila bych v ponurém mokrém Hudvillu. Kdybych si s ním vyjela na Havaj, seděli jsme na pláži s mai tai v ruce a ne v pitomém hotelovém pokoji a nevymýšleli bychom si nesmysly, jak zpestřovat jiným lidem život. S Rogerem bychom si za svou cestu zaplatili sami a nemuseli bychom čekat, jestli vyhrajeme v loterii. Kdyby jen…

	Jak mohla s tím nudným Bobem vydržet třicet let? Je to až k neuvěření. Osmadvacet let zastává stejné nekvalifikované místo v obchodu, kde se prodávají odvodňovací trubky. Ty jdou v Hudvillu samozřejmě na odbyt. Nakladatel si obchodu všiml, když projížděl městem, a už nebylo úniku.

	Bob jí teď položil ruku na stehno. V duchu se otřásla.

	„Miláčku Betsy!“ zašeptal jí něžně, jak jí někdy říkával.

	„Co chceš?“

	Je pro nás moc důležité, abychom tu kapitolu napsali.“

	„Ale proč?“

	„Náš život bude pak mnohem zajímavější. Až kniha vyjde, vyrazíme na cesty s ostatními dvojicemi, co do ní přispějí. Může se tím pro nás všechno změnit. Ale nejdůležitější je, že to bude dar pro naše děti.“

	„Pro naše děti?“ Betsyin hlas stoupl o oktávu. „Co by to bylo za dar pro naše děti?“

	„Naše děti jsou báječné, ale trochu nudné. Nevím, po kom to mají. Vůbec to nechápu. Potřebovaly by podobnou příručku jako sůl. Obě mají díky bohu manžele, ale jestli trochu neožijí, tak je partneři opustí.“

	On snad bere drogy, pomyslela si Betsy. Jinak to ani není možné. „Jeffrey a Celeste jsou senzační,“ zvolala rozhořčeně.

	„V životě od nich neslyšíš slovo.“

	„Možná, ale mají hluboké myšlenky.“

	„Hluboké myšlenky tě nikam nepřivedou, pokud se o ně s někým nepodělíš.“ Bob ji znovu pohladil po stehně. „A tak jsem o tom přemýšlel. Ta malá Joy tvrdí, že v hotelu jsou různé problémy. Co kdybychom to tam dneska trochu prošli a dělali ze sebe zločince? Pojďme se přesvědčit, co je tam za maléry.“

	„V hotelu?“

	„Ano. V hotelu jsou problémy. Když se vžijeme do myšlení zločinců, přijdeme třeba na to, co se tam děje. A vezmeme na sebe prostě takové role. Kdo ví? Třeba z nás budou hrdinové. Vždyť je to jenom hra.“

	V té chvíli Betsy pochopila, že nemá smysl mu odporovat. „Dobrá,“ řekla smířeně. „Ale jedině když začnem u baru.“

	Regan přešla kolem plakátu na Princeznin ples, z kterého se usmívala na hotelové hosty princezna Kaiulani v krásných havajských šatech, přistoupila k domácímu telefonu a zavolala do svého pokoje. Nikdo to tam nebral, takže vytáhla mobil a zavolala Kit na její mobilní telefon. Kit se ozvala po třetím zazvonění.

	Jsem zrovna na lodi, Regan.“

	„Kde?“

	„Vzadu za hotelem. Po snídani jsem se setkala s pár lidmi, kteří si šli na chvíli zaplachtit. Ale co nevidět se vrátím. Steve přijde kolem oběda. Víš co, sejdeme se v poledne v baru u velkého bazénu.“

	„To bude prima.“

	Regan zamířila k nejmenšímu z pěti hotelových bazénů a posadila se ve stínu pod velkým pruhovaným slunečníkem. Z bazénových amplionů vyzpěvoval Elvis Modrou Havaj. Regan vytáhla z obálky, kterou dostala od Janet, společenské magazíny a znovu si vyndala z kabelky notes.

	Bylo tedy opravdu jasné, že si Dorinda uměla udělat nepřátele. Vždyť s ní měla nepříjemné zkušenosti i Reganina matka. Regan si vytáhla pero a začala si dělat poznámky.

	Dorinda nastoupila v hotelu uprostřed října. A přibližně v té době také došlo k prvním problémům. Dorindě by jistě dělalo náramně dobře, kdyby mohla odhalit viníka na první straně svého časopisu, napadlo Regan. Rozevřela arch firemního papíru, zastrčený za časopisy. Byl na něm rukou psaný seznam všech potíží.

	Regan je rychle přelétla očima. Proděravělé trubky. Záchody přeteklé kvůli předmětům, které se vůbec neměly splachovat, jako plné tuby opalovacího krému. Přesolené jídlo. Stížnosti hostů, že se jim ztrácejí z pokojů drobnosti – zubní pasta, tělové mléko, kávovar. Vodovodní kohoutek, který najednou začal téct v prázdném pokoji a vyplavil ho. Otevřené lahvičky s hmyzem zanechané v pokojích hostů. Stížnosti několika hostů, že se jim ztratil z pokoje jeden sandál nebo teniska.

	Zloděj, který ukradne jednu botu! Regan se zamyslela, co to může znamenat, pokud to vůbec co znamená. Po hotelu se pohybuje fantom, který chce evidentně všechny navztekat.

	Ale jak může něco takového někomu čtvrt roku procházet a nikdo mu na to nepřijde? podivovala se Regan. Možná že je těch fantomů víc. Třeba to provádí několik lidí.

	Vtom přistoupila k Regan mladá opálená servírka v krátkých květovaných šatech a zeptala se: „Mohu vám donést něco k pití?“

	„Ledový čaj, prosím.“

	„Ano, jistě.“

	Ze by Dorinda Dawesová na něco přišla? napadlo Regan. Nezavraždil ji snad někdo, protože zjistila, kdo za všemi těmi maléry v hotelu stojí? I to by bylo možné.

	Velký ples Staňte se princeznou je zítra večer. Pokud se někdo snaží poškodit pověst hotelu, měl by při plese skvělou příležitost. Sejdou se všichni novináři a víc než pět set lidí z celé Havaje, takže kdyby tam došlo k nějakému zádrhelu, donekonečna by se o tom psalo a mluvilo a všichni by to vděčně přetřásali.

	Regan vzala do ruky hotelový časopis, vydaný začátkem ledna, poslední, na kterém samostatně pracovala Dorinda. Stránky byly plné fotografií z večírků pořádaných v prosinci. Muži na nich vypadali výborně, zato záběry žen byly víc než nelichotivé. Zdůrazňovaly všechno od otevřených úst po rozcuchané vlasy a trochu neupravené šaty. Regan si všimla zvlášť jedné fotografie. Byla na ní rozesmátá žena s hlavou zvrácenou nazad. A aparát jako by jí zabíral především nos. Stála vedle Willa. Regan si přečetla jméno.

	Byla to Kim, Willova manželka.

	Tenhle časopis vyšel, když odjel Will na dovolenou, uvědomila si Regan. Pod fotografiemi otiskla Dorinda podtitulky jako „jen dvakrát rozvedená“, „po nedávné zeštíhlovací kúře“ a „plánuje manželství číslo čtyři“. Prohlédla si ostatní čísla časopisů, ale ta už byla mnohem krotší – zřejmě díky Willovi.

	Ach, Dorindo, pomyslela si Regan. Měla jsi opravdu talent leckoho se dotknout – a dotknout se mnoha lidí. Ale rozzlobila jsi někoho tak, aby tě chtěl zabít?

	Veškerý instinkt Regan napovídal, že ano. Ale kdo to asi byl? A co měl znamenat ten náhrdelník z mušlí, který měla Dorinda na krku?

	Jazzy se probudila v jednom z pokojů, které měl Steve vyhrazené v přízemí pro hosty. Zůstali se Stevem vzhůru až skoro do čtyř ráno a výborně se bavili. Jazzy pomalu vstala z postele, zabalila se do přepychového bílého froté koupacího pláště a zašla do obrovské koupelny, větší, než mají lidé v leckterých domech ložnice.

	Nejdřív si vyčistila zuby kartáčkem, který si teď už u Steva nechávala, a pak si opláchla obličej. „Teď by mi mělo být líp,“ říkala si, když si utřela tváře ručníkem z egyptské bavlny. Zadívala se na sebe do zrcadla, spokojena svým hezkým, téměř dívčím zjevem. Věděla, že se jí chlapi nebojí a že ji mají rádi kolem sebe. Koukej toho využít, holka, říkala si.

	V ložnici jí zazvonil mobil. Rozběhla se k němu a podívala se, kdo ji volá. Byl to její zaměstnavatel Claude Mott.

	„Dobré ráno,“ řekla mu.

	„Kde jsi?“ zeptal se jí Claude. Jazzy si dovedla představit jeho jemnou bradku a prořídlé šedivějící černé vlasy. Byl slabé postavy, ale velikán v obchodu, když nakupoval a prodával celé společnosti.

	Teď chtěl využít i levé poloviny svého mozku a navrhovat havajské košile, plavky a muumuu. Jejich první série se měla objevit v dárkových balíčcích na Princeznině plese, který podniky Clauda Motta pomohly sponzorovat.

	„Jsem právě u Steva. Zůstala jsem tu přes noc a za chvíli se chci vypravit do Ráje vodních sportů zapracovat trochu na těch balíčkách. A co se děje v San Francisku?“

	Je to jen obchodní cesta. Obchod je obchod a zase obchod. Jedno jednání za druhým. Proto mám taky ten dům na Havaji, abych tomu všemu mohl utéct a navrhovat havajské oblečení.“

	Já vím, Claude, já vím.“

	„Ano, víš, já to vím a oba to víme. Ale jak spolu tak mluvíme, mám dojem, že jsi nečetla dnešní noviny.“

	„Co tím myslíš?“

	„Mluvil jsem s Aaronem. Je u nás v domě. Říkal, že dneska ráno vyšel článek o nějaké mrtvé ženě a že se v něm mluví hlavně o královském mušlovém náhrdelníku, co měla na krku. Doufám, že to lidi neodradí, aby nosili šaty s krásným motivem mořských mušlí.“

	„To určitě ne, Claude,“ uklidňovala ho Jazzy. „Včera mi volal předseda výboru, který ples pořádá, a říkal, že se díky tomu rozruchu rozprodaly všechny vstupenky.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„Co dáváš ještě do těch dárkových balíčků?“ zeptal se Claude mrzutě.

	„Všelijaké krámy, takže tvé oblečení udělá hotovou senzaci.“

	Jaké krámy?“

	„Kroužek na klíče s malou plastovou palmičkou, ananasové mýdlo, které voní jako čpavek, a škatulku makadamových oříšků, po kterých poletí lidi rovnou k zubaři. Věř mi, že mezi těmi věcmi tvé havajské košile a muumuu skvěle vyniknou.“

	„Výborně. To jsem rád. Protože víš, Jazzy, že v tomhle směru zřejmě tkví má genialita.“

	„Souhlasím, Claude. A dělám všechno pro to, aby si na Havaji všichni všimli Claudova oblečení. A ten motiv mušlí, co jsi navrhl na látky, je vážně krásný a originální.“

	„Vždyť kolik dní jsem taky strávil v muzeu mušlí, abych si prohlédl královský náhrdelník, který se bude na plese dražit! Kolik? Čekal bych, že mi ten blbec Jimmy náhrdelník půjčí, že ke mně bude mít trochu důvěru. Odnesl bych si ho domů a navrhl ty mušle mnohem líp. Ale kdepak.“

	„Asi se po té loupeži před všemi těmi lety bojí dát ho z ruky.“

	„Rozhodně není dobrý obchodník.“

	„Z toho by ho asi nikdo nepodezíral.“

	„Zřejmě ne. Kdybych já přišel na nějakou schůzi bos, tak by se mnou taky nikdo nechtěl obchodovat.“

	„Claude,“ řekla mu Jazzy co nejkonejšivějším tónem. „Ples Staňte se princeznou nám přinese ohromný úspěch. Dostane se ti všechna pozornost, jakou si zasloužíš.“

	„To taky doufám. Dneska přiletím. Přijedeš pro mě na letiště?“

	„Ovšem.“

	„A zamluvila jsi mi na víkend pokoj v hotelu? Chci být na místě a přesvědčit se, že je mé oblečení v těch balíčcích.“

	„Zamluvila jsem ti apartmá.“

	„Co bych si bez tebe počal?“ zauvažoval Claude nahlas.

	„To sama nevím,“ odpověděla mu Jazzy.

	Když domluvila, zašla nahoru, kde si Steve četl v novinách sportovní zprávy a upíjel kávu.

	„Kde máš kamarády?“ zeptala se ho, když si nalila šálek vynikající kávy, vyráběné v Koně.

	„Šli na pláž.“

	„Ty s nimi nepůjdeš?“

	„Ne. Zajedu za Kit do hotelu.“

	„Tam se chystám taky. Nemohla bych se svézt s tebou?“

	„Proč ne. Mám tam být kolem oběda.“

	„Výborně. Můžeme se naobědvat všichni společně,“ lehce navrhla Jazzy.

	Steve vzhlédl od novin. „To by mohlo být prima,“ řekl. Aspoň doufal, že to tak vyjde, pomyslel si. Kit se mu líbila a rád by s ní dneska pobyl chvíli o samotě. Má sice u sebe kamarádku Regan, ale ta nevypadá, že by se jim vnucovala. Určitě není jako Jazzy.

	„Tak se mi zdá, že se ti Kit líbí,“ sladce nadhodila Jazzy, když se napila kávy. „Možná že bys měl v dražbě získat ten náhrdelník pro ni.“

	„Radši ne,“ odpověděl Steve a podal jí noviny s článkem o Dorindě

	Dawesové. „V těch náhrdelnících musí být nějaké prokletí. Víš, co se říká o lávě z Velkého ostrova? Ze když si jí vezmeš kousek domů, čeká tě neštěstí. A mám dojem, že tak je to i s těmi královskými náhrdelníky. Původně patřily královně, která se musela vzdát trůnu, a princezně, která zemřela velmi mladá. Tak kdo by o ně stál?“

	„Radši o tom moc nemluv,“ poprosila ho trochu neklidně Jazzy. „Claude by z toho měl záchvat. Hrozně chce, aby všichni ty náhrdelníky obdivovali. Patří k symbolu jeho výrobků.“

	‚A Clauda my rozhodně pohněvat nechceme,“ dost sarkasticky poznamenal Steve.

	„Ne, to rozhodně nechceme,“ zasmála se Jazzy.

	Regan a Kit se usadily na dvou vysokých stoličkách před venkovním hotelovým barem a objednaly si limonádu. Na baru ležely stohy letáčků na lekce hula, které pořádal hotel. Kit měla vlhké vlasy stažené dozadu a voněla opalovacím krémem.

	„Bylo to tam moc prima, Regan. Škoda že jsi nejela s námi.“

	„Zřejmě ses dobře bavila. Já si půjdu zaplavat až později odpoledne. S kým jsi vlastně byla?“

	„Šla jsem se trochu projít po pláži a dala se do řeči s nějakými lidmi, kteří si šli na chvíli zaplachtit na hotelovém katamaránu. Pozvali mě, ať jdu s nimi, tak jsem si řekla, proč ne? Všichni jsou tu tak úžasně přátelští.“

	„Copak nevíš, že nemáš mluvit s cizími lidmi?“ zeptala se jí Regan se smíchem.

	„Kdybych nemluvila s cizími lidmi, je můj společenský život na draka.“ Kit se rozhlédla a pak ztišila hlas. „Zato tamhle sedí dva cizí lidé, s kterými by bylo o strach mluvit. A pořád se po nás dívají.“

	Regan pohlédla k postaršímu muži a ženě, kteří seděli o pár míst dál. Muž byl prošedivělý a hubený. Žena jakbysmet. Byli si jakýmsi podivným způsobem podobní – jako si bývají podobné dvojice, které spolu už léta žijí. Navíc měli oba na očích obrovské černé sluneční brýle a na hlavách stejné klobouky vzorované jako vojenské maskáče. Kde ty proboha sehnali? napadlo Regan. Žena si všimla, že se na ni Regan dívá, a pozvedla sklenku.

	„Na zdraví!“ řekla.

	„Na zdraví,“ odpověděla jí Regan.

	„Odkud jste, holčičky?“ zeptal se muž.

	„Z Los Angeles a z Connecticutu,“ odpověděla mu Regan. „A vy?“

	„Z města, kde pořád prší,“ prozradil jí muž.

	Proto mají asi ty hrozné klobouky, usoudila Regan.

	„Bavíte se tu dobře, holčičky?“ vyptával se muž dál.

	Nesnáším, když mi někdo říká holčičko, pomyslela si Regan. Ale zdvořile se usmála a zeptala se: „Copak je možné, aby se tu člověk nebavil? Je tu snad něco, co by se komu nelíbilo?“

	Žena pozvedla obočí. „My jsme tu bohužel se skupinou. Občas nám ostatní lezou na nervy. Takže se snažíme držet stranou.“ Zhluboka se napila martini.

	Dost silné pití na tuhle denní dobu, řekla si v duchu Regan. A navíc v tak prudkém slunci.

	Žena postavila sklenici. „Já jsem Betsy a tohle je můj manžel Bob.“

	Regan si všimla, že Bob pohlédl na Betsy s dost nakvašeným výrazem. Co se mu asi nezdá? pomyslela si. „Já jsem Regan a tohle je moje kamarádka Kit.“

	Regan viděla, že Kit nemá nejmenší chuť dát se s těmi lidmi do řeči. Myslela hlavně na Steva. A Regan jí to nemohla mít za zlé. Jenže na těch dvou bylo znát, že si chtějí popovídat.

	„Čím se živíte?“ zeptal se Bob Regan.

	Už je to tady, pomyslela si Regan. Otázka, na kterou někdy nerada odpovídala. Zvlášť teď, když pracuje na případu, nemá rozhodně chuť někomu něco vykládat. „Poradenstvím,“ odpověděla. Znělo to dost neurčitě a lidé se obvykle nedomáhali přesnějšího vysvětlení. Často se tím termínem oháněli ti, co byli zrovna bez zaměstnání. „A vy?“

	„Píšeme právě o tom, jak udržet vzrušení v našem vztahu,“ chvástal se Bob.

	Proto asi mají ty stejné klobouky, napadlo Regan. „Vážně? To je moc zajímavé.“

	„Vy taky jistě někoho máte,“ poznamenala Betsy. „Aspoň tak soudím podle toho překrásného zásnubního prstenu, co máte na ruce. Kde je váš snoubenec?“

	Určitě jsou to zloději, co kradou šperky, řekla si Regan. Věděla, jaké triky uplatňují takové dvojice, mile se baví s lidmi u baru, trochu je opijí a potom okradou. „Snoubenec je v New Yorku,“ odpověděla a začala raději o něčem jiném. „Půjdete na Princeznin ples?“

	„Jsou na něj moc drahé vstupenky,“ postěžoval si Bob. „Takže tam nejspíš nepůjdeme. Ženské, co vedou naši skupinu, nás drží hodně zkrátka. Máme sice všechno hrazené, ale ples se do nákladů nevejde.“

	„Vstupenky už jsou stejně vyprodané,“ řekla mu Regan.

	„Takže nemáme na vybranou,“ konstatoval se smíchem Bob.

	„Pořád se ještě můžete zapsat, kdyby se něco uvolnilo,“ poradila mu Regan.

	Kit šťouchla Regan do žeber. „Regan,“ zašeptala jí. „Steve už jde. Ale podívej, kdo jde s ním. Věřila bys tomu?“

	Regan se otočila a viděla, jak k nim kolem bazénu přichází Steve s Jazzy. Jazzy na ně vesele zamávala.

	„Jak ta to dělá?“ zeptala se Regan.

	„To bych taky ráda věděla,“ odpověděla jí Kit.

	„Nezapomeň, ani slovo, že něco zjišťuju pro Willa,“ připomínala jí Regan.

	„Budu mlčet jako hrob,“ slibovala Kit.

	Obě vstaly od baru a Regan se obrátila k Betsy a Bobovi. „Pěkně jsme si popovídali,“ řekla jim.

	„Doufám, že vás ještě uvidíme, holčičky,“ loučil se s nimi Bob a zamával jim sklenkou od martini.

	„Ahoj, děvčata,“ sladce volala Jazzy, jak přicházeli se Stevem. „Mám dneska hrozně práce, protože musím zabalit dárkové balíčky na ples, promluvit se sekretářkou ředitele hotelu, jestli je všechno zařízené, a kdovíco ještě. Ale Steve mě pozval, abych s vámi poobědvala. Doufám, že vám to nevadí.“

	„Jistěže ne,“ dost nepřesvědčivě odpověděla Kit.

	Našli si krajní stůl pro čtyři, chráněný velkým slunečníkem a stíněný vysokým banyánem. V bazénu se šplouchaly děti a vzduch byl prosycen vůní opalovacího krému. Před nimi se donekonečna rozkládala pláž a slunce jim stálo přímo nad hlavou. Na Havaji bylo jasné poledne a všichni tu byli uvolnění a výborně se bavili.

	Regan si dovedla jen těžko představit, že na východním pobřeží Států pořád ještě zuří sněhová bouře. Lidi tam vytahují teplé spodní prádlo a my si tu sedíme v plavkách a letních šatech, říkala si. Jazzy měla na sobě lehké šaty, které by se hodily i na koktejlový večírek a nápadně připomínaly šaty, v kterých byla včera večer. Zřejmě si zvolila za uniformu hluboce vystřižené květované šaty.

	Regan se zadívala na Stevův hezký obličej. Doufejme, že se z něj vyklube sympatický chlapík, pomyslela si. I když je trochu podezřelé, že se rád pohybuje v Jazzyině společnosti. A k tomu děvčeti včera u baru se choval strašně nedůtklivě.

	Od servírky, která na sobě měla bílé šortky, růžové tričko a věnec z růžových karafiátů a bílých per, si objednali pití a obložené chleby.

	„Tady se tak krásně sedí,“ libovala si Jazzy. „A mě čeká opravdu rušný den.“

	Jak jste se dostala k těm přípravám na ples?“ zeptala se jí Regan.

	„Můj šéf je velmi dobročinný. Pomáhá ten ples sponzorovat.“

	„To je od něj moc velkorysé.“

	„A věnoval do těch dárkových balíčků havajské košile a muumuu, které sám navrhl.“

	„On je návrhář?“ zeptala se Kit.

	„Začíná právě s návrhem na novou linii havajského oblečení.“

	„Přijde taky na ples?“ zeptala se Regan.

	„Samozřejmě. Zamluvila jsem mu dva stoly.“

	„Kde to své oblečení prodává?“ zeptala se Regan.

	Jak už jsem řekla, teprve začíná,“ odpověděla Jazzy tónem, jako by opravovala malé dítě. „Doufá, že ples vyvolá zájem o jeho nový styl – Claudovo oblečení.“ Pokrčila rameny. „Uvidíme. Je velmi úspěšný, a když mu to nevyjde, určitě se pustí do jiného podnikání.“

	„To zcela určitě,“ odpověděla Regan a snažila se, aby to nevyznělo moc sarkasticky.

	U oběda vedli jen lehký rozhovor. Steve se přiznal, že nechce tak

	docela všeho nechat a rozhlíží se, kde dál investovat. Co třeba do Claudova oblečení? Regan se chtěla zeptat, co na to Jazzy, ale raději mlčela. Steve by rád strávil tak půl roku na Havaji a pak si obstaral dům zase někde jinde. Ještě neví přesně kde.

	Není to špatný život, pomyslela si Regan, ale co bude s Jazzy? Jistě by neměla chuť hlídat napořád někomu dům, zvlášť když pracovala v New Yorku jako právnička.

	Když přišel účet, Regan si oddechla. Nejraději by už byla ve svém pokoji a vyřídila pár telefonátů, ale ostatním řekla, že zajde do lázní. Steve trval na tom, že za oběd zaplatí, což Jazzy zřejmě čekala. Skupinka se rozešla – Kit a Steve zamířili dolů k pláži a Jazzy se vydala do Willovy kanceláře. Raději tam teď nepůjdu, rozhodla se Regan. Zamířila do pokoje a cestou zahlédla v hale Betsy a Boba. Právě vycházeli z hotelového skladiště.

	Co tam měli co dělat? podivila se Regan.

	„Ahoj, Regan!“ zavolal na ni Bob. Jsme taky tady v hale. V hotelu nám nikdy nedají dost ručníků, ať si stěžujeme, jak chceme.“ Zasmál se. ‚A tak jsme vzali věci do vlastních rukou.“ Ukázal jí několik ručníků, které zřejmě sebral v nehlídaném skladišti.

	„Ručníků není nikdy dost,“ souhlasila s ním Regan, rychle si otevřela dveře hotelového pokoje a vděčně vklouzla dovnitř. To bylo ale dopoledne, pomyslela si. Chtěla teď zavolat muži, kterého Dorinda interviewovala pro časopis Život v ráji. Pak si mínila trochu projít hotel. Chtěla také vyhledat Willa a říct mu, že by si ráda promluvila s Dorindiným bratrancem. Kdo ví, co se od něho dozví?

	Posadila se na posteli a vyndala si z kabelky mobil. „Nejdřív to hlavní,“ řekla si, když vytáčela Jackovo číslo. Od včerejška s Jackem moc nemluvila. Když ho ráno volala, byl na schůzi a nechala mu zprávu, že zavolá později. „Konečně!“ řekl, když se mu dovolala.

	„Ahoj!“

	„Nezlob se, že jsem s tebou nemohl ráno mluvit. Jak se máš v tom ráji?“

	„Dobře. Vlastně jsem tu začala vydělávat. Víš, jak moc lidí by

	chtělo pracovat na Havaji, a já tu možnost dostala, ani jsem se nemusela snažit.“

	„Cože?“

	„Mike Darnell ti přece řekl, že se u pláže před hotelem utopila zaměstnankyně hotelu. Ředitel si myslí, že byla možná zavražděna. Navíc se děly v hotelu všelijaké divné věci. Ředitel mě požádal, abych zkusila něco vypátrat.“

	„Kde je Kit?“

	„Na pláži se svým novým objevem.“

	„Proboha. Tak to tě asi moc nepotřebuje.“

	„Jsem ráda, že se dobře baví. A já že mám svoji práci.“

	„Řekla jsi Mikovi, jaké má ředitel podezření?“

	„Ne. Připojil se k nám, když jsme včera večer chvíli popíjeli. A ředitel mě angažoval, až když jsme se s Kit vrátily do hotelu a on nás pozval na drink.“

	„Jak věděl, že máš detektivní praxi?“

	„Řekla mu to Kit, když jsme ho předtím večer potkaly v hale.“

	„Kit opravdu nemámí čas, vid?“

	Regan se usmála. „V poslední době ne. Ale podle Mika se policie domnívá, že se ta žena utopila nešťastnou náhodou. Nenašly se na ní žádné stopy zápasu. Ale poslechni si tohle – ta žena byla z New Yorku a už před lety interviewovala mou matku. A zachovala se k ní sprostě. Napsala o ní článek, kterým mámu hrozně urazila.“

	„Možná že si ho Nora trochu objednala.“

	„Moc vtipné, Jacku.“ Regan se zasmála. „Povím mámě, co jsi o ní řekl.“

	„Určitěji to nebude vadit. Myslí si o mně, že ze mě jednou bude báječný zeť.“

	„Vím, že tomu věří. Je totiž přesvědčená, že nedokážeš udělat nic špatného.“

	„Tvá matka má prostě dobrý vkus,“ prohlásil Jack se smíchem. „Ale teď vážně, Regan, proč si ředitel myslí, že byla ta žena zavražděna? Musí k tomu mít pádný důvod.“

	„To je otázka za milion. Říkal jen, že když včera večer odcházela, tvrdila, že půjde rovnou domů.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	Jenže to asi nebude všechno.“

	Já vím. Budu si s ním muset znovu promluvit.“

	Jack zavrtěl ve své kanceláři hlavou. „Proto tě asi tolik miluji, Regan. Dokážeš se vždycky octnout ve středu dění. Ale o jedno tě prosím a zřejmě tě o to budu prosit ještě tisíckrát – dej na sebe pozor!“

	Regan si vzpomněla, jak ráno stál těsně nad ní Jimmy. A jak potom obdivovali její prsten ti dva podivní lidé v pestrých vojenských kloboucích. „Nic se mi nestane, Jacku,“ ujišťovala ho. „Kromě toho nevysedávám ráda celý den na slunci. Zaplavat si půjdu až později, ale takhle mám aspoň co dělat.“

	„Byl bych radši, kdyby ses opalovala.“

	Regan se zasmála. Ale musela si v duchu přiznat, že situace v hotelu je dost prekérní. A zřejmě bude ještě horší.

	Vlny byly sice fantastické a krajina kolem nádherná – na obzoru hory, modrá obloha bez jediného mráčku, oceán tyrkysový a pláž s bílým pískem – ale Ned se skoro nedokázal soustředit na surfování. Zavedl Artieho k jeskyni, kde vlny byly menší než venku na otevřeném moři, a ukázal mu, jak vyplout ven s rukama položenýma po obou stranách prkna a potom jak rychle vyskočit. Cvičili to nejprve na písku a pak už si Artie sám skočil do vody, protože se nemohl dočkat, jak si chytí vlnu. Zato Ned nedokázal myslet na nic jiného, než že náhrdelník, který před lety ukradl, je zase v muzeu mušlí. Co se asi stalo s dvojicí, která si ho od něj koupila na letišti?

	Jak plaval na svém prkně vodou, myslel Ned na příběh chlapce, který hodil do oceánu láhev s dopisem a prosil v něm kohokoli, kdo láhev najde, aby se s ním spojil. Kolik let vlastně trvalo, než moře vyplavilo láhev na břeh? Alespoň dvacet let, vzpomněl si Ned. Ještě štěstí, že chlapcovi rodiče pořád ještě žili na adrese, která byla v láhvi uvedená – na rozdíl od jeho rodičů, kteří se stěhovali tak často, že si nikdy nestačili pořádně vybalit bedny. Celou dobu jen putovali od domu k domu. Když otec konečně odešel do důchodu a přestěhovali se do vlastního bytu v Maine, vyhodili všechny krámy, co s sebou celé roky vozili. Ned z toho div nevyletěl z kůže.

	Pokud se pokusil Neda vypátrat některý z jeho bývalých spolužáků, nikdy se mu to nepodařilo. To však Nedovi nevadilo. Sebemíň stál

	o to, aby mu najednou zaklepal na dveře někdo, koho znal z dětství. Radši nechat minulost spát, říkával si často.

	A najednou se tu znovu objeví ten náhrdelník. Když ho prodával těm lidem na letišti, byl přesvědčen, že už ho nikdy neuvidí, a to by mu bylo taky vyhovovalo. Ti lidé přece odlétali kdovíkam. Vzpomínal, že ta ženská říkala manželovi nějakým strašně divným jménem. Jak že se ten chlap vlastně jmenoval? To si přece nemůžu pamatovat, pomyslel si, ale bylo to neobvyklé jméno a jemu tehdy k smíchu. A teď je ten náhrdelník zpátky na Havaji. A znovu v muzeu. A on je tu teď taky, po tom, co se odsud před tolika lety s rodiči odstěhoval. Když se rozešel s manželkou, chtěl od ní být, co nejdál to jen bylo možné. A tak se přestěhoval z Pensylvánie na Havaj. Není to ale náhoda, že se vrátil do zdejšího ráje on i ten náhrdelník? Musí to něco znamenat, říkal si. A musím ten náhrdelník znovu vidět.

	„Hej, Artie!“ vykřikl. „To je ono!“ Až užasl, když viděl, že Artiemu se opravdu podařilo vyhoupnout se na prkno a svézt se na vlně a že vypadá moc šťastně. Frances na něj nadšeně volala ze břehu. Ned si oddechl, že nechtěla také surfovat. Úplně mu stačilo, když to měl učit Artieho, a po tom, co si přečetl v novinách ten článek, měl z něj pěkně zamotanou hlavu. Ale byl rád, že s nimi Frances jela. Aspoň se na něj může dívat, jak se předvádí na surfu. Přesně to totiž potřeboval – aby ho někdo obdivoval. Aby ho lidi poslouchali. A neměli ho za nýmanda.

	Artie měl úplně promáčenou kombinézu, ale Ned ho ujistil, že to nevadí. Tichý oceán příjemně hladí po těle. Sám měl na sobě jen plavky a gumové boty. Ostatním vysvětlil, že když člověk leze do vody a z vody, může se pořezat o polámané mušle a on že má už teď na chodidle ošklivou ránu. Dokonce jim zazpíval písničku a předvedl tanec, jak takové říznutí může vést k vážné infekci. Samozřejmě však boty nosil, aby mu nebyly vidět ty hnusné prsty.

	Když se tak nad tím zamyslel, dospěl k názoru, že vlastně nikdy nechodil v sandálech. Naposled je měl na sobě na Havaji před všemi těmi léty. A ta paní, jejíž manžel od něho koupil náhrdelník, nemohla od jeho nohou odtrhnout oči. Jako kdyby z nich měla kdovíjaký šok. Večer nato se popral v baru s nějakými ožraly, co si z jeho prstů dělali legraci. A pak si přísahal, že už nikdy nepřipustí, aby byly vidět,

	což ovšem nebylo jen tak u atleta, který miloval vodní sporty. Ale jakžtakž se mu to dařilo.

	Stejně vypadám v těch botách barvy mořských chaluh docela elegantně, ujišťoval se. Jde hlavně o to, co komu sedí. Snažil se to naučit i mladé lidi, s kterými pracoval v hotelu, hlavně ty, kteří byli sportovně založení. Kdyby mě tolik nepřitahoval zločin, mohl ze mě být docela prima chlap, říkal si.

	To už se k němu blížila vlna, takže se narovnal a vyhoupl na prkno. Stál na něm, obratně udržoval rovnováhu, a jak se vezl s vlnou, prochvívalo jím silné vzrušení. Všechno v něm vřelo, když jeho surf klouzal po vodě. Byl to úžasný zážitek.

	Ale zdaleka ne tak silný, jako když něco ukradl.

	Smál se, když jízda skončila a společně s Artiem si nesli prkna na břeh.

	„To bylo fakt senzační!“ volala Frances. „Jednou bych to měla zkusit taky!“

	„Musím přiznat, že to bylo prima,“ připustil Artie, když trochu nabral dech.

	„Ale začínám už mít hlad. Co kdybychom se vrátili a zkusili sehnat ještě oběd?“ navrhl Ned.

	„A pak můžeme jít na pláž,“ přidala se Frances.

	„Jistě,“ souhlasil Ned, ale neměl sebeméně v úmyslu vydat se odpoledne znovu na pláž. Chtěl si něco vyřídit v muzeu mušlí.

	Jason a Carla se procházeli ruku v ruce po černé písečné pláži severně od koňského letiště a pustili se, jen když chtěli zvednout další mušli. Nasbírali jich už dvě nákupní tašky.

	„Myslíš, že budeme vždycky takhle šťastní?“ zeptala se Carla Jasona, když položili tašky na zem, přešli ke kraji vody a nechali oceán, aby jim šplíchal o nohy.

	„Doufám,“ odpověděl jí Jason a pak se odmlčel. „Ale všechno hraje proti nám.“

	Zasmál se, když ho Carla šťouchla do žeber. „Nejsi moc romantický,“ vytkla mu.

	„Vždyť jsem si jenom dělal legraci. A jsem romantický. Čekal jsem přece, až bude svítit měsíc, a pak jsem tě teprve požádal o ruku. Měl jsem si ověřit počasí ve Farmářském almanachu a věděl bych, že to není zrovna dobrý nápad. Jen jsem si kvůli svým nejlepším úmyslům zkomplikoval situaci.“

	Carla ho políbila na tvář. „Pořád ještě nemůžu uvěřit, že jsem se procházela na pláži, když tam voda odnášela tělo Dorindy Dawesové.“

	„A mě jsi pořádně vyděsila. Vzbudil jsem se ve tři ráno a ty nikde.“

	„Bylo to tam v té chvíli opravdu o strach. Něco mi přišlo moc divné, ale měla jsem trochu v hlavě a nepamatuju si, co to bylo. Moc ráda bych si vzpomněla, abych pomohla Regan.“

	„Jak to myslíš – divné?“ zeptal se jí Jason.

	„Jako kdybych viděla něco neobvyklého. Ne snad vražednou zbraň anebo něco takového, ale něco, co tam nemělo co dělat.“

	„Většinou nic nezapomeneš, zvlášť když udělám něco špatně.“

	Carla se zasmála. „Já vím, ale pili jsme celé odpoledne u bazénu piňa coladu a po večeři víno. A když jsem šla potom na pláž, vytáhla jsem si z ledničky dvě piva. Divím se, žes mi to nepoznal z dechu.“

	„Co jsi provedla s lahvemi?“

	„Když jsem dopila, vyhodila jsem je do moře.“

	„Pěkný pořádek.“

	„Ke každé jsem si něco přála.“

	„Co sis přála?“

	„Jedno to přání se mi už vyplnilo. Konečně jsi se vyjádřil.“

	„A to druhé?“

	„Aby v náš velký den nepršelo. Jinak by se mi zkudrnatily vlasy a hrozně by mě to mrzelo.“

	„Někteří lidé tvrdí, že déšť přináší štěstí.“

	Carla se na něj blaženě usmála. „Když mám tebe, už žádné štěstí nepotřebuju. Nejsem zase tak náročná.“

	Jason ji objal. Nechtěl ani myslet na to, že se jeho milovaná toulala v noci po pláži, kde právě možná došlo k vraždě – a to všechno jen proto, že bylo ten den pod mrakem a nepožádal ji o ruku. Regan Reillyová se jistě na všechno vyptává, protože vedení hotelu nevěří, že šlo jen o nešťastnou náhodu. „Podle mě už máme těch mušlí tolik, že bychom si jimi vypsali adresu,“ řekl. „Víš co, sedneme do auta a zajedeme si najít nějaké pěkné místo, kde bychom mohli sdělit každému, kdo má chuť číst havajské graffiti, jak se milujeme.“

	„Myslíš to vážně? Vždyť je to turistická atrakce. Ten nápis si přečte každý, kdo pojede po dálnici na letiště nebo z letiště. A uvidí ho i lidi z letadla.“

	„Pokud poletí dva metry nad zemí nebo s sebou náhodou budou mít supersonické špionské brýle.“ Jason zvedl tašky z písku. „Půjdeme,“ řekl.

	Pomalu se vydali ke svému autu, které si půjčili na letišti a které teď stálo zaparkované na útesu nad tyrkysovou vodou, a divili se, že na pláži není nikdo jiný než oni. Byl to překrásný pohled, ještě dovr –

	šený blízkým vodopádem a kokosovými palmami. Všechno tu bylo dokonalé jako na pohlednici, až na promáčknuté zadní dveře vozu. Pořád ještě na nich byly znát drobné stopy žlutého laku. Chlapík v půjčovně jim poškozené auto nabídl bez mrknutí oka. Jason však rázem projevil talent k smlouvání a dojednal si desetiprocentní slevu.

	„Aspoň budeme mít na svatební cestě víc na útratu,“ pochvalovala si Carla. „Ty jsi tak báječný obchodník!“

	Slunce sálalo a v autě bylo vedro k zalknutí. Jason zapnul klimatizaci a do tváří se jim nahrnul ještě parnější vzduch. „Tak honem,“ pobízel Jason auto. „Chceme se trochu zchladit.“

	Carla stáhla stínítko a prohlížela se v zrcátku. Začala se potit a rozpouštělo se jí líčidlo. „Víš co, až vyrovnáme ty mušle, půjdeme si zaplavat a pak se podíváme, kde by se dalo najíst. Už mi kručí v žaludku.“

	„Nechceš se najíst hned? Na ty mušle budeme potřebovat energii.“

	„Senzační nápad.“

	Vyjeli na dálnici a zamířili k severu. Po levé straně se donekonečna rozkládal Tichý oceán. Po pravici měli hnědavé horské svahy.

	„Když se tu rozhlédnu, jde na mě až hrůza,“ řekla Carla. „Četla jsem někde, že Havajské ostrovy jsou nejodlehlejší ostrovní řetěz na světě.“

	„Ten časopis jsem četl taky. Máme ho v pokoji. Říkalo se tam, že Velký havajský ostrov je rozlehlý jako stát Connecticut. Škoda že nemůžeme zajet až k té velké sopce.“

	„K nejčinnější sopce světa.“

	„To vím. Jak jsem ti říkal, čed jsem ten časopis taky.“

	„Kdy jsi ho vlastně četl?“

	„Když ses včera večer dvě hodiny oblékala.“

	„Možná že bychom měli přijet na Velký ostrov znovu na svatební cestu. Je to tu takové přírodní a romantické. Jsou tu dešťové pralesy, které by se daly probádat, a mohli bychom jezdit na koni, na kajaku, tábořit, potápět se a plavat…“

	„Možná.“

	Carla se opřela v sedadle. Dívala se z okna a Jason zatím zapnul rádio. Právě tam končila nějaká písnička a ozval se diskžokej: „Takže to byla píseň pro milence. Jestlipak jste si vy, milenci, někdy zkusili dát něco dobrého v Shanty Shanty Shack? Je to rovnou na pláži v Koně a krásně se tam můžete dívat při snídani, obědě nebo večeři jeden druhému do očí. Odbočte z dálnice…“

	„Podívej!“ zvolala Carla. „Tady je zrovna ukazatel na Shanty Shanty. Má se po sedmdesáti metrech odbočit doleva. Pojďme to zkusit! Jak kdyby nás to tu čekalo!“

	Jason pokrčil rameny. „Proč ne?“ Zapnul blinkr a odbočil u další značky, která je vedla z dálnice k restauraci a velkou šipkou ukazovala k pláži. Jeli teď špatně dlážděnou úzkou silnicí, která se točila kolem banánovníkového háje a končila u zátočiny, nad níž bylo malé parkoviště. Restaurace stála na kůlech a byl z ní výhled na vodu. Byla spojena s rozkošným malým hotýlkem.

	
„To je ale objev! Tohle je teprve opravdická Havaj!“ rozplývala se Carla. „Tady bych ráda zůstala. Člověk je tu tak blízko přírodě!“

	„Raději půjdeme dovnitř a podíváme se, co mají k jídlu,“ navrhl Jason prakticky.

	Vystoupili z auta a vyšli na trochu vratkou dřevěnou podlahu restaurace. Pod nimi narážela o břeh voda. „Jen se nadýchni, jak to tu voní solí,“ vybízela Carla Jasona. „Vzduch tady voní nejenom solí, ale

	i kytkami!“

	„Taky to cítím, to víš, že jo. Ale raději už pojďme. Mám hlad jako vlk.“

	„Podívej, Jasone!“ Carla ukázala k dřevěnému domu v dálce. Před ním stála cedule s velkým nápisem vyvedeným žlutými písmeny. SOUKROMÉ VLASTNICTVÍ – NEPŘIBLIŽOVAT SE! MYSLlM TO VÁŽNĚ!

	„Vidíš to, Jasone?“ zasmála se Carla. „Moc ráda bych se setkala s lidmi, co tady bydlí.“

	„Jenomže nikde není psáno, že oni by se chtěli setkat s tebou.“

	Jason otevřel snoubence dveře. Vstoupili do restaurace. Tmavé dřevěné stěny, velké vázy s tropickými rostlinami, zřejmě nařezanými na bujných zahradách venku, a sladký chladivý vzduch, to vše mělo na hosty působit uklidňujícím dojmem. I když moc lidí na Havaji uklidnění věru nepotřebovalo, mnoha turistům, kteří se tu ještě nezabydleli, to tu dělalo dobře. Na oběd už bylo trochu pozdě a v restauraci bylo ticho. U rohového stolu seděli tři lidé.

	Carlu rázem přešla dobrá nálada. „Já to věděla!“ zašeptala Carla Jasonovi. „Podívej se tamhle k tomu stolu! Vůbec nejedí u nějakých známých! Báby protivný, lhaly nám!“

	Gert a Ev vzhlédly od salátu z mořských plodů. Ev uviděla dvojici, které se zbavily na letišti, a prudce se nadechla. Gert se k ní otočila a klidně jí položila ruku na ruku. „Ten hotel se mi moc líbí. Je půvabný, ale na všechny akce naší skupiny nestačí,“ řekla.

	Ev na ni zaraženě pohlédla a pak se usmála. Jistě, ti dva přece neslyšeli nic z toho, o čem jsme zatím mluvily, uvědomila si. „Máš pravdu, Gert. Pro naši skupinu tu pokoje neobjednáme. Ale salát z mořských plodů tady dělají slušně,“ zvolala hlasitě.

	Mladík, který s nimi seděl u stolu, se na ně udiveně podíval, ale věděl už, že se raději nemá na nic vyptávat. Páni, už abych měl tenhle kšeft za sebou, říkal si.

	Regan domluvila s Jackem a znovu si prohlédla Dorindiny časopisy. Bylo jich deset, poslední číslo s nelichotivými fotografiemi a problematickými podtitulky vyšlo teprve před čtrnácti dny. Regan nenacházela nic, co by mělo někoho vyprovokovat, aby Dorindu Dawesovou zavraždil. Jistě, dalo by se říct, že když někdo publikuje zesměšňující fotografie, koleduje si tím o zabití, zvlášť kdyby to byly ošklivé záběry hollywoodských hvězd, jenže v těchto časopisech žádné obrázky takových hvězd nebyly. I kdyby podobné osobnosti bydlely v hotelu, určitě by se nenechaly fotografovat.

	Regan se znovu zadívala na fotografii Willa a jeho ženy Kim. Kim byla moc hezká, byla do temna opálená a měla dlouhé černé vlasy, které jí spadaly téměř k pasu, a velké hnědé oči. Regan napadlo, jestli není Havajanka. Napadlo ji také, jestli vůbec Kim tu fotografii viděla. Nejspíš ne, když byla už kolik týdnů piyč. Teď se tedy vrátí a bude ji čekat tchyně, trapná fotografie ve společenském časopise vydávaném hotelem, kde pracuje manžel, a muž, který si dělá starosti, že přijde o místo. Senzace. Vítej domů, miláčku.

	Regan si chtěla promluvit s Willem, ale ne dokud měl v kanceláři Jazzy. Vzala do ruky časopis Život v ráji, na který se zatím stačila jen mrknout před obědem. Dorinda tam měla článek o jakémsi chlapíkovi, který se jmenuje Boone Kettle, býval kovbojem v Montaně a přestěhoval se před rokem na Havaj. Regan si článek nalistovala. Přes celou stranu před ním byla fotografie pěkného drsného chlapa na koni. Boone teď vedl jezdecké výpravy na dobytčím ranči na Velkém ostrově.

	Článek měl několik stran. Vyprávělo se v něm, jak Boonovi začaly vadit montanské zimy. Rozjel se na dovolenou na Havaj a rozhodl se, že přesně tady chce zůstat. Začátky byly těžké, ale dostal místo na dobytčím ranči a teď slaví na Havaji první výročí. Nejtěžší na celém stěhování bylo, že musel nechat v Montaně svého koně. Naštěstí si ho vzal na farmu synovec a Boone má v úmyslu zajet za Misty aspoň jednou za rok.

	Regan si vytáhla ze zásuvky nočního stolku telefonní seznam ostrovů a vyhledala si číslo ranče, kde Boone pracoval. Vytáhla mobil, zavolala tam a jen doufala, že Boone bude k zastižení. Na ranči zvedla telefon jakási dívka a požádala Regan, ať počká. „Boooone!“ zakřičela na celé kolo. „Booone! Telefon!“

	Regan si na chvíli odtáhla telefon od ucha, bála se, že jestli si Boone nepospíší, začne ta holka ječet znovu. Pak ji slyšela, jak říká: „Nemám ponětí, kdo tě volá.“

	„Aloha. U aparátu Boone Kettle,“ ozval se drsný mužský hlas.

	Regan napadlo, jak je absurdní, když ji kovboj z Montany zdraví „aloha“, ale rychle tu myšlenku pustila z hlavy. „Ahoj, Boone. Jmenuji se Regan Reillyová a mám něco prošetřit pro hotel Waikiki, ráj vodních sportů, kde vedla Dorinda Dawesová společenský časopis.“

	„Hrozná smůla, co se jí stalo,“ přerušil ji Boone. „Ani jsem tomu nemohl uvěřit, když jsem to četl v novinách. Ale mám pocit, že na sebe ráda přivolávala nebezpečí. Byla jako mustang, co potřebuje zkrotit.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se ho Regan.

	„Kdo jste říkala, že jste?“ dotazoval se Boone.

	„Regan Reillyová. Vedu doma soukromou detektivní kancelář a teď pracuji pro hotel Waikiki. Zajímalo by mě, jestli vám náhodou neprozradila něco ze svého života

	„Chápu. Chcete vědět, jestli se nezmínila o někom, kdo by ji chtěl odrovnat.“

	„Tak něco. Proč si myslíte, že na sebe ráda přivolávala nebezpečí?“

	„Říkala mi, že je dost nespokojená. Když ji zaměstnal ředitel hotelu, myslela si, že má v tom Ráji vodních sportů trochu rozvířit hladinu. Ale jak se ukázalo, když člověk vede společenský časopis, musí lakovat všechno na růžovo. Hotel nestojí o to, aby se o něm psaly nějaké drby, a hosté zas nechtějí, aby se na ně prozrazovaly skandálky. Takže Dorinda měla svázané ruce a začínalo ji to trochu nudit. Taky si dělala starosti, že až jí skončí smlouva, nebude možná hotel ten časopis vydávat dál. Vím, že měla strach, jestli si vůbec vydělá na život na Oahu. Říkala, že napíše pro časopis jeden velký článek měsíčně, ale přitom že by ráda začala svůj vlastní – měl by prý v názvu něco jako Oahu. Abych řekl pravdu, chtěla psát něco trochu ostřejšího.“

	„Ostřejšího?“ zeptala se Regan.

	„Něco trochu útočnějšího. Chtěla přijít na to, co se doopravdy děje v těch luxusních hotelech a soukromých domech. Myslela si, že společenské časopisy jsou dobré leda pro reklamu. O mně napsala dobrý článek. Četla jste ho?“

	„Ano. Moc se mi líbil.“

	„A co ta fotka? Taky je dobrá, co?“

	, Ano, je to moc dobrá fotografie. Poslyšte, Boone, mluvil jste s Dorindou často?“

	„Třikrát sem za mnou přijela. Vzal jsem ji na vyjížďku na koni. Ale měla kuráž! Páni! Chtěla, abych ji vzal na nejtěžší cesty. Vyhověl jsem jí. Skvěle jsme si to užili a pak jsme šli na večeři.“

	„O čem mluvila u večeře?“

	„Víte, myslím, že byla opuštěná, protože u té večeře pořád mluvila sama o sobě. Možná proto, že celý den jsme si vykládali jen o mně. Vyprávěla mi trochu, jak žila v New Yorku. Jo, a vzpomněl jsem si na něco, co by vás mohlo zajímat. Říkala, že zrovna uvažuje, o kom by měla napsat další medailon, že na ni nějaký chlap pořád naléhá, aby ho napsala o něm, ale jí že se do toho nechce.“

	„Co ten člověk dělá?“

	„Nějaké havajské oblečení.“

	„Co má společného s havajským oblečením?“ zeptala se Regan rychle.

	„Prý na něj dělá návrhy nebo co. Ale Dorinda si o něm myslela, že je až moc velký zazobanec a nemusí si lámat hlavu, co podnikat dál na Havaji. Když se mu nebude chtít, nemusí už pracovat. Takže si řekla, že se jí do Života v ráji nehodí, a šéfredaktor časopisu měl stejný názor. Zato starý Boone se jim zamlouval!“

	Regan tomu nemohla ani uvěřit. Ze by Boone mluvil o Jazzyině šéfovi?

	„Tak se mi zdá, že vám Dorinda leccos svěřila,“ poznamenala.

	„Umím prostě poslouchat. Asi to bude tím, že jsem proseděl tolik let u táboráků.“

	„Už budu muset jít,“ rychle končila Regan rozhovor. Slíbila ještě, že až přijede na Velký ostrov, zajde si na ranč na malý „potlach“, zapsala si číslo Boonovy pevné linky i mobilu a zavěsila. Pak hned zavolala na Willovu přímou linku.

	„Je u vás Jazzy?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Tak k vám hned přijdu. Musím s vámi mluvit.“

	„Počkám na vás,“ odpověděl jí Will unaveně. „Taky s vámi musím mluvit.“

	Joy si půjčila lehátko, namazala se opalovacím krémem a posadila se na písku blízko stanoviště pobřežní hlídky, ale zase ne až moc blízko. Sloužil tam právě Zeke a dohlížel na všechny plavce a Joy na něj ráda tu a tam pohlédla. Věděla, že on ji také vyhlíží, ale dělala, že je plně zaujata časopisem.

	Už se nemůžu dočkat, aby byl večer, myslela si. Třeba nám to opravdu vyjde a on mě požádá, abych se k němu přistěhovala. To bych pak mohla vypadnout z Hudvillu. Když jsem teď vyhrála tuhle dovolenou, nemám už nejmenší důvod, proč bych dál trčela v tom zabláceném zapadákově. A protože loterie se dvakrát vyhrát nedá, nebudu už jakživa chodit na ty přiblblý schůze Chvály dešti. Joy nechápala, jak se mohou rodiče životem v Hudvillu spokojit. Matka dokonce věřila, že je to ideální místo pro lidi, kteří nechtějí mít vrásky. Určitě lepší než utrácet za kosmetiku, tvrdila vždycky, ale Joy měla jiné představy.

	Při kraji vody teď přešli kolem Bob a Betsy, oba v dlouhých kalhotách a velkých kloboucích. Ti dva jsou pěkně cvakli, pomyslela si Joy. Ale neříkali, že dneska nemůžou nikam jet, protože chtějí psát o svém vzrušujícím soužití?

	Strašná výprava! Joy zavrtěla hlavou. Je to až k neuvěření. Nemáme vůbec nic společného. Artieho, Frances, Boba, Betsy a mě vedou taková individua, jako jsou Gert a Ev. Ty jediné se dostanou každého čtvrt roku do tohohle ráje. A je ho pro ně věčná škoda. Vůbec si nedovedou užít, co Havaj nabízí. Jenom běhají po hotelu v těch svých muumuu a dohlížejí na lidi při jídle. Dneska se s nimi navečeřím a pak se vypařím. Je to taky jediná šance, jak se tu najíst zadarmo. Ty dvě na nás šetří jako škoti, ještě nás přemlouvají, ať si nedáváme předkrmy. Dokonce nás jednou večer pozvaly do svého pokoje na sýr, sušenky a laciné víno, aby nemusely platit za drahé tropické koktejly. Takhle si to asi náš dobrodinec nepředstavoval.

	A ještě ke všemu ta Frances! Štve mě, jak se mě každý večer vyptává na mé milostné zážitky. Nemám nejmenší chuť se jí svěřovat. Vždyť je starší než moje máma! Včera večer se mi přiznala, že byla zabouchnutá do Neda. Ale aspoň jsou ti dva asi tak stejně staří.

	Joy se dívala, jak po sobě Bob a Betsy kopou vodu. Bob vypadal, jako kdyby si to opravdu užíval, a tvářil se až zlomyslně. Doufám, že spadne na zadek, řekla si v duchu Joy. Pohlédla na Zeka, který jí

	o sobě včera tvrdil, jak má rád lidi. Možná že bych měla k těm dvěma zajít, pomyslela si, a promluvit s nimi, aby si o mně Zeke myslel, že jsem taky společenská. Joy se zvedla z lehátka, a protože dobře věděla, že se na ni Zeke dívá, přešla co nejsmyslněji k vodě. Bob a Betsy stáli zády k ní, obráceni k moři. Ani nevěděli, že ji mají za sebou.

	Joy je však přece jen zaslechla. Je vůbec možné, že si říkají Bonnie a Clyde? užasla. Ti dva jsou vážně padlí na hlavu.

	„Hej,“ zavolala na ně, aby na sebe upozornila.

	Oba se rychle otočili. „Joy! Co tu děláte?“

	„Seděla jsem na pláži a viděla jsem vás, jak jdete dolů k vodě. Co tu vy dva děláte? Nejste zrovna oblečení na koupání.“

	„Chtěli jsme si odpočinout od psaní,“ vysvětloval Bob. „Potřebujeme se trochu dostat na čerstvý vzduch.“

	„Připadá mi, že je věčná škoda pracovat o dovolené,“ podotkla Joy.

	Máš svátou pravdu, pomyslela si Betsy.

	„Ta kniha pomůže mnoha lidem,“ vysvětloval Bob. Jste ještě mladá, Joy, a neumíte si představit, jak může manželský vztah zevšednět. Ale věřte mi, dokáže to být pěkná nuda. Všichni potřebujeme pomoc.“

	Joy honem pohlédla na Zeka. Vypadal báječně. S tím by určitě nikdy nuda nebyla, tím si byla jistá.

	„Život dokáže být pěkně fádní,“ z celého srdce souhlasila Betsy. „Nudný jako škopek. Mluvila jste už s maminkou, co jste tady?“

	„Ano.“

	„Jak se má?“

	„Dobře. Říkala, že prší.“

	„A jinak není nového nic?“ zeptala se Betsy s povzdechem.

	„Nic, co by stálo za řeč,“ odpověděla Joy. Rozhodně nechci zůstat v Hudvillu a dopadnout jako tihle dva, pomyslela si. Mají už promáčené

	i mozky. „Půjdu si teď zas sednout a odpočívat. Uvidíme se večer.“

	„Jsme zvaní na pití do Evina a Gertina pokoje?“ zeptal se Bob.

	„Doufám, že ne!“ zvolala Joy.

	„Máme ještě dva dny. Myslím, že jsem je slyšel, jak říkají, že by se mělo dopotřebovat víno, co koupily.“

	„Ten džbán je tak velký, že ho jakživ nikdo nedopotřebuje. Ty dvě koupily nejlacinější patok, jaký je tady k dostání. Podle mě nás pěkně berou na hůl.“

	„To si opravdu myslíte?“ zeptali se Bob a Betsy jednohlasně.

	„Jsem o tom přesvědčená. Jeden můj známý tu byl s výpravou před třemi roky a povídal, že všichni dostali peníze na útratu a mohli si dělat, co chtěli, se skupinou prý jen snídali a párkrát večeřeli. Zato my, když nejdeme s těmi ženskými ke každému jídlu a nechceme si někde za jídlo platit, můžeme třeba padnout hlady.“

	„Vy snad nerada se skupinou jíte?“ zeptal se Bob trochu dotčeně.

	„Celkem mi to nevadí. Ale radši bych pro sebe měla trochu peněz a dělala si, co chci. Budu právě končit školu a vlastní peníze nemám.“

	Bob vytáhl k Betsyině zděšení peněženku. Vylovil z ní tři šustivé dvacetidolarové bankovky a nabídl je Joy. „Vyjděte si večer někam a trochu se pobavte.“

	„Ne, děkuju, to rozhodně nemůžu přijmout.“

	„Trvám na tom.“

	Joy zaváhala. Ale jen nakrátko. „Tak dobrá,“ řekla potom, sebrala dvacetidolarovky, poděkovala a přešla k stanovišti pobřežní hlídky.

	„Ahoj,“ vítal ji Zeke a otáčel si kolem prstu šňůrku od píšťalky.

	„Ahoj. Dneska platím za pití já,“ oznámila mu Joy radostně.

	„Snad ti ten morous nedal prachy?“

	„Dal. Je totiž z Hudvillu. Je to už dědek, ale rád si zaflirtuje. Dal mi pár dolarů, protože vedoucí naší skupiny nás drží hrozně zkrátka.“

	„Slyšel jsem to už od někoho z poslední hudvillské výpravy.“

	„Od koho?“ rychle se zeptala Joy ve strachu, že mu to říkalo nějaké děvče, o kterém zatím neslyšela.

	„Od jednoho chlapa, s kterým jsem se skamarádil, když jsme si vyrazili na surfing. Povídal, že je moc prima, když někdo vyhraje v loterii, ale těm dvěma ženským že prý říkají Sestry škudlilky.“

	„To si snad děláš legraci! Proč jsi mi to neřekl už včera večer?“

	„Včera večer jsem na Sestry škudlilky ani nepomyslel,“ odpověděl jí Zeke něžně. „Myslel jsem jenom na tebe.“ Pak se otočil, zahleděl se na vodu a dál si namotával a odmotával na ruce píšťalku.

	Joy se vrátila v blaženém rozpoložení k lehátku. Zeke o ni zřejmě stojí. Sedla si, opřela se a zavřela oči. A jak tak seděla, pevně se rozhodla. Sezve celou skupinu na malou poradu. Všechny kromě Gert a Ev. Není přece fér, když nedostávají dovolenou, jakou si zaslouží. Sal Hawkins si přál, aby si všichni ty cesty užili. Aby přivezli do Hudvillu sluneční svit. Jak může někdo přivézt domů sluneční svit, když si připadá, že se na něm šetří na každém kroku?

	Joy chodila na fakultě do semináře, kde je učili sebejistému chování a zájmu o věci veřejné. Tohle bude má první veřejná věc, rozhodla se. Joy versus Sestry škudlilky. Ani ji nenapadlo, jakému nebezpečí by se mohl vystavit, kdo by vystoupil proti té dynamické dvojici.
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	.Tak co, Wille,“ začala Regan. „Proč mi neřeknete, o co opravdu jde?“

	„Ani nevím, kde začít.“

	„Co třeba od začátku? Víte přece, co se říká?“

	„Ne. Co?“

	„S pravdou nejdál dojdeš.“

	„To bych taky rád.“

	„Tak spusťte.“

	Seděli ve Willově kanceláři za zavřenými dveřmi a Janet znovu dostala příkaz, aby za něho brala hovory. Will vypadal pokud možno ještě hůř než před pár hodinami. Sepjal teď ruce jako při modlitbě. Chce se k něčemu přiznat, pochopila Regan.

	„Neudělal jsem nic špatného,“ začal. „Ale mohlo by to vypadat podezřele.“

	Regan měla chuť zacpat si uši.

	„Tu noc, co zemřela Dorinda Dawesová,“ Will zaváhal, vyděšeně pohlédl na Regan a pak pokračoval, „přišla za mnou do kanceláře, těsně předtím, než odešla z hotelu. Bylo už pozdě, protože fotografovala na večírcích, v restauracích a u barů. Jak se nám blížil ples, všichni mluvili o náhrdelníku, který se na něm má vydražit. Řekl jsem jí, že mám doma neobyčejný mušlový náhrdelník, který koupili rodiče před lety na Havaji. Požádala mě, jestli by si ho mohla vyfotografovat pro číslo časopisu, co o tom plese chystala. Přinesl jsem náhrdelník do kanceláře, půjčil jsem jí ho a ona odešla. Tehdy jsem ji naposled viděl živou.“

	„Takže náhrdelník, co měla na sobě, když ji našli utopenou, byl váš?“ užasle se zeptala Regan.

	„Ano.“

	„A před kolika lety ho koupili vaši rodiče na Havaji?“

	„Před třiceti lety.“

	„Přesně před třiceti lety byl ukraden.“

	„To vím teď taky, ale přísahám, že jsem neměl ani tušení Will se zahleděl do dálky neschopen dokončit svoji myšlenku.

	„Kde ho vaši rodiče koupili?“

	„Na letišti, od nějakého kluka, co měl hrozně dlouhé druhé prsty na nohou.“

	„Cože?“

	„Mluvil jsem ráno telefonicky s matkou. Vzpomněla si, že ten kluk měl na nohou sandály a druhé prsty mnohem delší než palce. Prý se nedokázala na nic jiného soustředit.“

	„Hodně lidí má zvláštní nohy,“ poznamenala Regan. „To není ještě největší problém. Mnohem horší jsou kuří oka. Ta hodně bolí.“

	„Jistě, ale matka říkala, že ten kluk měl ty prsty neobyčejně dlouhé.“

	„Jestli ten kluk ještě žije, je teď o třicet let starší. Na nic jiného si o něm vzpomenout nemohla?“

	„Ne. Ať je ten kluk teď, kde chce, vypadá určitě jinak. Ale vsadil bych se, že nohy má pořád stejné.“

	„Takže myslíte, že náhrdelník ukradl ten kluk?“

	„Ano.“ Will si zhluboka vzdechl. „Chápete to, Regan? Nemůžu přece nikomu říct, že jsme ten náhrdelník měli nejmíň třicet let v rodině. Z mnoha důvodů by to na mě vrhalo špatné světlo.“

	„To jistě.“

	„Regan!“

	„Promiňte, Wille. Ale i když vypadá podezřele, že vaši rodiče koupili náhrdelník ukradený z muzea, je přece jisté, že když ho kupovali, nemohli vědět, že byl kradený.“

	„Samozřejmě že to nevěděli. Koupili náhrdelník, nasedli do letadla

	a nikdy si tím už hlavu nelámali. Maminka si ho brala na sebe při slavnostních rodinných příležitostech. Říkala, že si připadá jako královna.“

	„Zřejmě si ráda připadá jako celebrita.“

	„Trochu k tomu sklon má,“ připustil Will unaveně. „Ale, Regan, mně by to mohlo hodně ublížit. Dorinda na sobě měla, když zemřela, můj náhrdelník, velmi cenný, a navíc ukradený. Mohlo by na mě padnout podezření, že mám něco společného se zločinem.“

	„Policie je ale názoru, že se Dorinda Dawesová utopila nešťastnou náhodou. Nemyslí si, že šlo o zločin, ať už měla na krku váš náhrdelník nebo ne. O to pátrání jste mě požádal vy, Wille. Proč? Proč jste nenechal celou tu věc spát, když jste se obával, aby se neotočila proti vám?“

	Will se zhluboka nadechl. „Sotva jsem Dorindě ten náhrdelník půjčil, začal jsem toho litovat. Pro matku znamenal náhrdelník hodně. Uvědomil jsem si, že to ode mě nebyl šťastný nápad. Dorinda tvrdila, že půjde rovnou domů. Zeptal jsem se jí, jestli by si nemohla udělat obrázek hned, a navrhl jsem jí, že si náhrdelník u ní vyzvednu cestou domů. Měl jsem ještě v kanceláři něco dodělat.“

	„A co ona na to?“

	„Že prý půjde rovnou do svého bytu. Chtěla položit náhrdelník na tmavou látku na kuchyňském stole, správně ho osvědit a vyfotografovat. Navrhla mi, že až si pro něj zajedu, můžeme si spolu dát trochu vína. To jsem ovšem nechtěl. Věděl jsem, že by se to moc nehodilo, když mám zrovna manželku pryč. Ale nechtěl jsem u ní nechat náhrdelník přes noc, a sotva jsem jí ho půjčil, připadalo mi hloupé, že ho chci hned nazpátek. Tak jsem jí slíbil, že si spolu možná dáme skleničku na dobrou noc. Věděl jsem, že neusnu, když u ní náhrdelník zůstane přes noc.“

	Propánaboha, pomyslela si Regan.

	„Dorinda si ráda zaflirtovala a manželka ji nesnášela.“

	„Viděla vaše paní časopis se svou fotografií?“

	„Zatím ne. Každopádně jsem se po práci rozjel do Dorindina bytu a zazvonil. Bylo už pozdě a nepřišla mi otevřít. Čekal jsem dole v autě a několikrát jsem ji zkusil zavolat, ale nebrala telefon. Když už jsem se načekal dost, jel jsem domů. A ráno přijdu do práce a dovím se, že moře vyplavilo její tělo. A že měla na krku ten náhrdelník. Když jsem jí ho půjčoval, byl uložený ve zvláštním sáčku a prosil jsem ji, ať na něj dá velký pozor. Ale ona si ho určitě pověsila na krk, sotva vyšla ze dveří. Jenže,“ Will se na chvíli odmlčel, „Dorinda chtěla jít rovnou domů, Regan. Vždycky si se mnou ráda promluvila a věděla, že přijdu. Proč by tedy tu noc vysedávala na molu? A teď si ještě ke všemu myslím, že mě třeba někdo viděl, jak tu noc, co umřela, sedím před jejím bytem v autu.“

	Regan se zamyslela. „Z toho, co jsem o Dorindě slyšela, vím, že byla dost impulzivní. Třeba se zčistajasna rozhodla, že posedí chvíli na molu.“

	Will zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. K vodě ji musel někdo vylákat.“

	„Měla na krku ten náhrdelník. Možná že se v něm chtěla někomu ukázat.“

	„Dost možná. Ale komu? A co když jí ten člověk úmyslně ublížil? Co když ublíží ještě někomu jinému? Nevíme ani, jestli to byl muž anebo žena. Nechtěl bych, aby se zjistilo, že jsem s tím měl co společného, Regan. Ale jsem přesvědčen, že Dorindu někdo zabil a měl by se z toho zodpovídat.“

	„Víte, Wille, Dorinda v posledních letech moc lidí urazila. Ani mé matce se nelíbil článek, který o ní před časem napsala. A to poslední číslo vašeho časopisu…“

	Will si položil hlavu do dlaní.

	„Slyšela jsem, že na ni měl vztek nějaký mužský, co po ní chtěl, aby s ním udělala rozhovor. Navrhuje havajské oblečení. Nevíte, jestli to náhodou není ten Jazzyin šéf?“ zeptala se Regan.

	„Ano, je. Claude Mott. Snaží se, aby si všichni všimli nové linie oblečení, co navrhuje, a nutil Dorindu, aby o něm napsala článek, ale Dorinda mi řekla, že o něm psát nechce.“

	„Jazzy mi tuhle vykládala, jak byla Dorinda strašná, ale o ničem takovém se nezmínila.“

	„To je celá Jazzy.“

	„Myslím, že bych si s ní měla trochu popovídat. A taky bych ráda mluvila s Claudem.“

	„Přijede večer a ubytuje se v jednom z našich nejlepších apartmá.“

	„Výborně. A ještě něco. Po obědě jsem se setkala u baru s jedněmi manželi. Jsou tu se skupinou z nějakého města, kde prý pořád prší.“

	„Jistě. S klubem Chvála dešti.“

	„Cože?“

	Will jí vysvětlil, jak je to s historií klubu a jeho výpravami. Jezdí sem už tři roky.“

	„Chtěla bych se na ty dva trochu podívat. Chovají se moc divně. Přistihla jsem je, jak vycházejí ze skladu. On se mi snažil namluvit, že si tam vyzvedli jen pár ručníků. Ale při tom, co tvrdíte, že se tu děje, bych o tom tak přesvědčená nebyla.“

	„Ti dva jsou u nás poprvé. Jsou to dost možná podivíni, ale nemyslím, že by měli s našimi nesnázemi co společného. Stejně si ale oddechnu, až jejich výprava odjede. Ty dvě ženské, co ji vedou, mě pořád otravují, abych jim dal lacinější pokoje. Zlevnil jsem jim pobyt už kolikrát a rozhodl jsem se, že už s nimi jednat nebudu. Jestli chtějí ještě přijet, budou muset platit plnou cenu. Už jsem se jim věnoval až dost a poskytl jim plno výhod a myslím, že za to nestojí.“

	Regan se usmála. „Zvlášť když vám jejich členové kradou ručníky,“ poznamenala.

	Will se zasmál a přetřel si rukou oči.

	„Kdy přijedou vaši rodiče?“ zeptala se ho Regan.

	„Zítra.“

	„A vaše paní?“

	„Naštěstí dneska večer. Aspoň si zvykne na myšlenku, že je tu bude mít. A na to, co se stalo s náhrdelníkem…“

	Regan vstala. Jdu se podívat, jestli tu někde není Jazzy. A dneska prý taky přijede Dorindin bratranec. Mohl byste mi, prosím, dát vědět, až se objeví? Moc ráda bych s ním mluvila. Třeba mi dovolí, abych se podívala do Dorindina bytu. Mohlo by tam být něco, co by nás přivedlo na stopu…“

	„Dobrá.“

	„A nedělejte si starosti, Wille. Jednal jste správně. Ale potřebovala bych najít toho kluka, co prodal vašim rodičům náhrdelník.“

	„Rodiče zítra přijedou. A máma vám určitě s nadšením vylíčí, jaké měl ten kluk prsty na noze.“

	Regan se usmála. „Už se nemůžu dočkat, až se s ní seznámím.“

	„Mám dojem, že jsem po mámě zdědil jasnovidecké schopnosti,“ řekl Will velmi vážně. „Vím, že to zní bláznivě, ale jsem si jistý, že Dorindin vrah i zloděj, který ukradl náhrdelník, jsou pořád tady mezi námi.“

	„Udělám, co bude v mých silách, abych je našla,“ ujistila ho Regan a vyšla z kanceláře. A zároveň si uvědomila, že by bylo mnohem snazší vypořádat se se sněhovou bouří století v New Yorku než s tímhle problémem.

	Když se Ned, Artie a Frances vrátili po svém surfingovém dobrodružství do hotelu, měl Ned dojem, jako by ho nějaký tryskový motor hnal do muzea mušlí. Byl přímo posedlý myšlenkou, že musí znovu vidět náhrdelník, který měl před třiceti lety tak krátce na krku. A toužil po tom, aby mu náhrdelník opět patřil. Věděl, že kdyby se mu podařilo znovu ho ukrást, nabyde jistého pocitu moci, ale zároveň si uvědomoval, že to není zrovna normální myšlení. Neléčil se přece deset let nadarmo, i když teď mu bylo všechno jedno.

	Auto je vysadilo u hotelu ve tři odpoledne.

	„Že bychom si něco zakousli a pak šli na pláž?“ navrhovala Frances.

	Já nemůžu,“ odpověděl Ned rychle.

	„Ale já myslela, že máte hlad,“ podivila se Frances.

	„To mám. Ale musím se ještě vysprchovat a přihlásit se u šéfa v kanceláři. Má vás všechny moc rád, ale možná že by chtěl, abych se věnoval taky ostatním hotelovým hostům. Později si dám s vaší skupinou drink.“

	Frances se zklamaně zatvářila. „Tak si asi zajdu radši do lázní a podívám se, jestli by mi neudělali masáž lomi lomi a zábal z mořských chaluh.“

	Já mám pocit, že jsem takový zábal už měl,“ poznamenal Artie. „Párkrát mě stočily vlny a je mi, jako kdybych splynul s oceánem.“

	„Ale líbilo se vám to, ije?“ zeptal se ho Ned.

	„Jakžtakž,“ mrzutě odpověděl Artie.

	Už je zas roztomilost sama, pomyslel si Ned.

	Oba zamířili do svého pokoje a Ned skočil pod sprchu. Artie si vyndal z minibaru láhev chlazené vody a vyšel na lanai. Měli odtud krásný pohled na pláž a pěkně se tam sedělo a odpočívalo, když začal pomíjet sluneční žár. Jako by s ním odplýval celý svět.

	Docela jinak bylo ve sprše. Ned se co nejrychleji namydlil, opláchl si svalnaté tělo a vypnul vodu. Popadl ručník a důkladně se utřel. Když se vrátil do pokoje, vytáhl si ze zásuvky šortky a košili a rychle se oblékl. Natáhl si obnošené kecky a přitom pohlédl na sandály, které si z náhlého rozmaru koupil v jednom hotelovém obchodu. Měl bych se radši odhodlat a nosit ty sandály, řekl si. Může mi přece být docela jedno, co si myslí lidi o mých prstech. Ale teď si je ještě nevezmu, rozhodl se. Nechtěl v tak dramatické chvíli myslet na svoje nohy, i když sandály by se k ní hodily. Naposled je měl na nohou, když ukradl ten náhrdelník. Na okamžik ho napadlo, že by mu možná přinesly štěstí, ale potom ten nápad zavrhl.

	A jak jsem vůbec přišel na to, vzít si takové křusky, pomyslel si, když kecky odkopl. Vždyť budu muset možná utíkat. Vyndal si ze zásuvky ponožky, posadil se na postel a natáhl si je. Pak vklouzl do tenisek. Nejlíp by se mi teď hodily plátěnky PF Flyers, co se nosily, když jsem byl kluk, usmál se. Vždycky se mi líbily jejich reklamy. Děti v nich běhaly, létaly a pomáhaly lidem z nebezpečí. Ned si vždycky rád vymýšlel, co všechno by mohl provádět, kdyby uměl létat. Stejně za to všechno může jen moje dětství, pomyslel si, teď s tím už nic nezmůžu. Když si z někoho lidi pořád jen utahují, těžko z něj může vyrůst zdravý, vyrovnaný člověk. Ale posledních pár let jsem se malérům vyhýbal. Až teď mě zlákal ten náhrdelník. Při tom pomyšlení začal Ned ještě víc pospíchat.

	Rozběhl se ke dveřím terasy. „Tak na viděnou!“ zavolal na Artieho. Artie se hbitě otočil. „Přijďte za námi na pláž, až budete volný. Přijde tam taky Frances po té své proceduře v lázních.“

	„Jasně, děkuju,“ zavolal Ned a zamával na Artieho. Otočil se, vytáhl si ze skříně baseballovou čapku a prázdný batoh, a než mu Artie ještě stačil něco navrhnout, vyběhl z pokoje. Jedno je jisté, Artie je

	zvláštní pavouk. Toulá se pozdě v noci po pláži. Pořád spíná a rozpíná ruce. Vůbec to neumí s ženskými. Ned ho viděl u baru, když se Artie pokoušel trochu pobavit s dvěma slečnami. Žádná o něho neměla zájem. Když ho fotografovala Dorinda Dawesová, zkoušel to na ni hrát. Ačkoliv si ráda zaflirtovala, honem ho nechala být. Nejdřív ji balil Bob a potom Artie. Musela si udělat o Šťastných sedmi ohromný dojem. Chudinka Dorinda. Když si jen pomyslel, že tu spolu začali pracovat ve stejnou dobu…

	Ned vyšel z pokoje a zavolal si mobilem na informace, aby mu dali adresu muzea mušlí. Naposled tam byl už pěkně dávno. V krámku, kde prodávali noviny, pohlednice a turistické průvodce, si koupil mapu a vyhledal si, kde muzeum leží.

	Před hotelem si chytil taxi a dal řidiči adresu o několik bloků dál. Nechtěl, aby řidič třeba vypověděl, že vezl nějakého chlápka z hotelu Waikiki až k muzeu. Vyrazili, ujeli pár kilometrů a pak zastavili na opuštěné ulici před pláží.

	„Sem že jste chtěl?“ zeptal se řidič.

	„Ano.“

	„Vždyť tady kolem nic není.“

	„Chci se jen v klidu projít.“

	Ned se čtvrt hodiny procházel po pláži, až se dostal na dohled k muzeu. Krev se mu prudce rozvířila. Vzpomněl si, jak mu bylo před třiceti lety. Tehdy byl ještě kluk, ale i když byl teď mnohem starší, nic to na jeho prožitku neměnilo. Cítil stejné vzrušení, stejně mu bušilo srdce. Jinak byl všude klid. Na pláži nebylo nikoho vidět a muzeum leželo o samotě. Ned k němu opatrně zamířil, sešel po schodech a všiml si, že po straně muzea stojí piknikový stolek. Zády ke stolku seděl jakýsi muž v tóze a díval se na slunce, které putovalo k západu. Vypadal, jako by meditoval. Oči měl zavřené, dlaně obrácené vzhůru a vzhlížel k obloze. Ze by to byl ten chlap, co nadělal takový poprask s loupeží před třiceti lety? Ned ho viděl v televizi den nato, co ukradl náhrdelník. Zřejmě je úplně stejně oblečený, pomyslel si.

	Když popošel ještě blíž, viděl, že na stolku leží oba ty vzácné historické náhrdelníky. Zůstal užasle stát. Máje před sebou, jsou jen na pár kroků od něj! Mám si to troufnout? zauvažoval.

	Samozřejmě že mám. Jak bych mohl odolat? Jsou tak blízko, a přece tak daleko. Vždycky bych mohl říct, že jsem se na ně chtěl jenom podívat.

	Ned se co nejtišeji přikradl ke stolku. Ukazovákem zvedl náhrdelník právě ve chvíli, kdy meditující muž otevřel oči, spokojeně se usmál a chtěl se obrátit. Než si uvědomil, co ho tak udeřilo, prudce sebou trhl a dopadl po hlavě na tvrdou zem.

	Hlava mu bolestí třeštila, ale teprve když s námahou vstal, otočil se a uviděl, že náhrdelníky zmizely, dal se do křiku. Jimmyho zoufalé kvílení bylo slyšet na míle daleko.

	Regan obešla hotel a zahlédla Jazzy, jak popíjí kávu a probírá se nějakými papíry v kavárně, kde sama ráno posnídala. Regan se rozhodla, že zajde dovnitř a trochu si s tou královnou dárkových balíčků promluví.

	„Nevadí, když si přisednu?“ zeptala se jí.

	Jazzy k ní vzhlédla. Měla na nose brýle na čtení a vypadala jako velice schopná pracovnice. Pohodila hřívou světlých vlasů a vyzvala Regan, aby se posadila. „Máme teď s těmi přípravami na ples dost naspěch. Ale bude to opravdu vzrušující.“

	Regan přikývla a objednala si od servírky, která ji obsluhovala už při snídani, šálek čaje. „To tady pořád ještě jste?“ zeptala se jí.

	Jedna z těch mladých se už zas omluvila, že je nemocná,“ věcněji odpověděla Winnie. „Nejspíš se dneska moc dobře surfuje. Ale co, když mě nezačnou bolet nohy, může mi to jen vyhovovat. Aspoň si ještě něco přivydělám k důchodu.“

	Regan se usmála a obrátila se k Jazzy. „Ples už je zřejmě vyprodaný.“

	Je to až praštěný a trochu zvláštní. Lidi jsou strašně zvědaví na tu dražbu. Noviny toho napsaly o Dorindě a starém náhrdelníku tolik, že je o celý večer obrovský zájem.“

	„Prosím, slečno.“ Servírka postavila před Regan na malý stolek čaj. „Vypijte si to na zdraví.“

	„Děkuji.“ Regan si vzala kovovou konvičku s mlékem, nalila do čaje pár kapek, trochu ho osladila a pak zamíchala.

	Jak to, že nejste na pláži?“ zeptala se jí Jazzy. Jste přece na dovolené. A Stevovi a Kit by přece jistě nevadilo, kdybyste se šla koupat s nimi.“

	Já vím. Steve působí docela sympaticky,“ odpověděla jí Regan vyhýbavě.

	„Je to bezvadný mužský. I když mě by dost nudilo, kdybych měla v tak mladém věku nechat práce.“

	Tohle nemůžeš myslet vážně, řekla si v duchu Regan. Hlídat na Velkém ostrově dům nějakému boháči, to přece nejsou zrovna galeje.

	Jazzy, jako by četla její myšlenky, pokračovala: „Vím, že už nedělám jako právnička ve velké firmě, ale pro Clauda ráda pracuju. Není to zdaleka tak stresující jako advokacie. A teď je pro nás moc důležité, aby se Claude prosadil s tím havajským oblečením.“

	Regan se neubránila, aby se v duchu nezamýšlela, co Jazzy myslela tím „pro nás“. Možná že proto nijak nestojí o Steva. Ale rozhodně je velmi obratná. „Celá ta záležitost s Dorindou je divná,“ řekla. „Dneska jsem mluvila s někým, s kým dělala Dorinda před lety rozhovor a koho se prý hodně dotkla.“

	„Nebyla to vaše matka?“ zeptala se Jazzy klidně.

	„Má matka?“

	Jmenujete se přece Regan Reillyová,“ odpověděla Jazzy pohotově. ‚A vaše matka se jmenuje Nora Regan Reillyová. Až na ty tmavé vlasy jste jí ohromně podobná.“

	„Vy jste hotový detektiv, Jazzy.“

	„Tak jako vy.“

	„Dorinda opravdu dělala rozhovor s mou matkou. Moc se jí do srdce svým článkem nezapsala, ale v podstatě ji máma litovala.“

	Jazzy se na Regan zpříma podívala. „Měla v té své novinařině zvláštní manýry,“ řekla. „Prostě řečeno manipulovala lidmi. Nejdřív tvrdila, že udělá s Claudem interview pro Život v ráji. Pak z toho vycouvala. Pak si zas myslela, že by to šlo. A pak prohlásila, že je podle ní už bohatý až dost a že se tu nepotřebuje uplatnit, protože má stejně plno peněz. Chtěla se soustředit na podnikavce, co měli dost odvahy, aby odešli ze svých zajištěných míst na pevnině a snažili se prosadit na Havaji. Ale tvrdím vám, že Claude by byl pro takové interview ideální. Měl přece odvahu zkusit něco úplně jiného. Nikdo mu snad nemůže mít za zlé, že už byl úspěšný. A ze všeho nejmíň Claude potřebuje, aby ho někdo ztrapňoval, kdyby mu ten kšeft nevyšel. Copak nejsou všichni celí nadšení, když vidí, jak člověk, který byl zatím úspěšný, v novém podnikání vybouchl?“

	Všichni ne, pomyslela si Regan. Zamyšleně se na Jazzy podívala a pomalu upíjela čaj. Ale aspoň mi objasnila, jak je to s jejím šéfem, i když mám pocit, že jejich vztah není čistě jen obchodní, řekla si v duchu. „Setkala se Dorinda někdy s Claudem?“

	„O Vánocích jsme pořádali velkou párty na zahradě a pozvali jsme ji. Tehdy taky Claudovi znovu slíbila, že s ním udělá interview. Ale byla až neuvěřitelně zvědavá. Všechno nám prolezla.“ Jazzy se zasmála. „Vstrčila nos všude. Prochodila dokonce i náš les a fotografovala tam. Dala jsem Claudovi do lékárničky skleněné kostky, protože jsem slyšela, že lidi dovedou být na party hrozně všeteční. A věřila byste, že Dorinda vlezla do koupelny až na konci haly u Claudovy ložnice? Otevřela si tam lékárničku, kostky se vyhrnuly ven a rozlétly se po celé podlaze. Náhodou jsem tam byla zrovna poblíž a došla jsem pro koště. Dorinda tvrdila, že ji rozbolela hlava a že hledala aspirin.“

	Tak se mi zdá, že Dorinda a Jazzy jsou z jednoho těsta, pomyslela si Regan.

	„A tehdy jsem pochopila, že jsou s ní jenom nepříjemnosti,“ pokračovala Jazzy. „Víte, jak na vás někdo může udělat určitý dojem hned na první pohled? A často je ten dojem správný.“

	„Vím, jak to myslíte,“ ujistila ji Regan. O tobě jsem si na první pohled taky neudělala valný dojem, řekla si. Koho by napadlo strkat šéfovi do lékárničky skleněné kostky a uvést tím třeba do rozpaků někoho z hostů? Stejný typ člověka, jaký by psal o jiných lidech špinavé pomluvy.

	„A navíc prý měla na krku kradený náhrdelník. Co si o tom myslíte?“ zeptala se Jazzy.

	„To se dá vysvětlit různě,“ klidně jí odpověděla Regan.

	„Jenže se to pravděpodobně nikdy nedovíme. Dorinda si vzala své tajemství do hrobu.“ Jazzy se na chvíli zahleděla do svých papírů a potom se znovu podívala na Regan. „Přijdete s Kit na ten ples, viďte?“

	„Ano.“

	„Říkala jsem Stevovi, že by si měl vydražit ten náhrdelník pro Kit. Nebylo by to romantické?“

	„To by asi bylo.“

	„Zřejmě se mu Kit moc líbí.“ Jazzy se naklonila k Regan, jako by jí chtěla prozradit ohromné tajemství. „Něco vám povím. Na tomhle ostrově se točí kolem Steva plno ženských,“ zašeptala. „Je to partie s velkým P. Divím se, že ho už některá neuhnala. Nechápu, nač pořád čeká. Ale která tohohle sólokapra uloví, bude moct mluvit o štěstí.“

	Regan se usmála. „A jestli Steve uloví Kit, bude moct mluvit

	o štěstí on.“

	Jazzy pohodila hlavou a zasmála se. „V tom máte určitě pravdu. Každopádně si zítra užijeme senzační večer. Nemůžu se už dočkat, kolik vynese dražba za ten náhrdelník. A jestli se budou dražit oba, tak tady bude hotový mumraj.“

	„Jistě to bude zajímavé,“ připustila Regan. A pak ji napadlo, jestli se také bude držet minuta ticha za Dorindu Dawesovou. Dost o tom ale pochybovala.

	Ned nacpal náhrdelníky do žlutého nylonového batohu a co nejrychleji utíkal od muzea. Všechno se seběhlo jako ve snu. Nikdy si nepomyslel, že uvidí oba náhrdelníky položené na stolku rovnou před sebou, a jen je zahlédl, pochopil, že nesmí zaváhat. Zamával teď na taxi a požádal řidiče, aby ho zavezl do centra obchodního střediska Waikiki. Stejně jako cestou sem se postaral, aby ho nikdo nemohl vysledovat až do hotelu.

	Řidič mu naštěstí nevěnoval moc pozornosti. Pouštěl si hlasitě hudbu, a když mu Ned řekl, kam ho má dovézt, jenom zamručel. Ned seděl celý rozčilený vzadu ve voze. Pořádně vzal toho chlapa po hlavě, když se otočil. A jak on se proboha rozeřval! Člověk by řekl, že když někdo medituje, přece jen mu chvilku trvá, než se tak rozzuří.

	Ned vystoupil z taxíku na Kalakaua Avenue u Královského havajského obchodního střediska ve Waikiki. Snadno se vmísil mezi japonské a americké turisty, kteří vcházeli do módních obchodů a zase vycházeli ven. Byly teď čtyři hodiny a Nedovi vířilo v hlavě. Co si s těmi náhrdelníky počnu? uvažoval. Copak si je můžu vzít do hotelového pokoje? Co kdyby je našel Artie? Buduje muset někde schovat, dokud Artie s tou svou skupinou neodjede. Pak si promyslím, kde je uložit natrvalo.

	Zašel do papírnictví a koupil tam krabici, sexy balicí papír s obrázky hula tanečnic v akci, lepenku a malé nůžtičky. Vyšel ven a šel dál, dokud nenašel postranní uličku, zabočil do ní a začal si pečlivě balit svůj dárek.

	„To je dáreček!“ zamumlal jakýsi stařík, který šel kolem.

	„To byste koukal,“ tiše odtušil Ned a přilepil poslední kousky lepenky. Vstrčil krabici do nákupní tašky a zvedl svůj batoh. Z nepozornosti ho položil na vlhkou olejovou skvrnu na zemi a batoh byl po straně lepkavý a černý. Ned ho zas zahodil na zem a zamířil zpátky k hotelu Waikiki.

	Jak šel přecpanou ulicí, litoval, že se nebude moci na náhrdelníky podívat, dokud Artie neodjede. Neodvažoval by se vyndat je v pokoji, a přitom se nemohl dočkat, až si prohlédne ty překrásné jemné mušle. Určitě najdu zájemce, který za ně zaplatí hotové jmění, pomyslel si.

	V hale před recepcí bylo jako v úle. Postávali tam hosté i zaměstnanci hotelu a přetřásali poslední zprávy zdejšího listu.

	„Slyšel jsi, co se stalo, Nede?“ zeptal se ho Glenn, jeden z bagážistů, mladý muž, který tu pracoval už pár let. Vypadal trochu jako hoch z malého amerického města. Ostatní zaměstnanci mu za jeho zády říkali Willův poskok. Will si na něj opravdu potrpěl a bylo jasné, že Glenn bude úspěšně šplhat po hotelovém žebříčku.

	„Ne,“ odpověděl Ned a ještě pevněji sevřel svou nákupní tašku.

	„Z muzea mušlí ukradl někdo královské náhrdelníky, které se měly dražit na Princeznině plese. Bylo to ve všech zprávách. Teď nebude na plese co dražit.“

	„To snad nemyslíš vážně!“ zvolal Ned. „Chudák Will. Počítal přece s tím, že ples bude mít ohromný úspěch.“

	„Není zrovna v nejlepší náladě,“ připustil Glenn, pokrčil rameny a pohlédl na Nedovu tašku. „To je ale super balicí papír,“ řekl.

	„Cože?“ zeptal se Ned a pohlédl dolů. „Jo, to je.“

	„Co v něm máš?“ dotazoval se Glenn pořád ještě s úsměvem.

	„Jedna známá po mně chtěla, abych jí obstaral nějaký bláznivý dárek na party, na kterou se chystá. Slíbil jsem jí, že jí ho nechám v recepci. Odpoledne by se pro něj měla zastavit. Můžu ho u tebe nechat?“

	Glenn se na Neda přátelsky, byť trochu zaraženě podíval. „Samozřejmě,“ odpověděl. „Jak se ta tvoje známá jmenuje?“

	„Donna Legattová.“

	„Mám dárky moc rád. Cos jí obstaral?“

	Glenn je nějak moc zvědavý a do všeho se plete, podrážděně si pomyslel Ned. „Jenom nějaké bláznivé hračky,“ odpověděl ležérně. „Prostě trochu dětinské krámy. Její přítel pořádá mládenecký večírek a ona neměla na nakupování čas.“ Ned měl pocit, že se do toho vysvětlování dost zamotává.

	Glenn ho plácl po rameni a světácky se usmál. „Neboj se, dobře se ti o ten vzácný balíček postarám. Mám dojem, že bys o něj nerad přišel. Ale už tu máme zákazníky.“ Vzal si od Neda balíček, rozběhl se k taxíku, který právě zastavil před hotelem, a otevřel dveře, aby vpustil dva nové hosty, kteří měli na krku velké květinové věnce.

	„Vítejte v hotelu Waikiki,“ řekl jim vesele. „Jsme velmi rádi, že jste se rozhodli u nás pobýt.“

	Ned se otočil a odcházel kolem recepce. Neudělal jsem hloupost? uvažoval. Neměl jsem si radši vzít ty náhrdelníky do pokoje? Vtom na něj zavolala jedna z recepčních. „Nede! Chce s vámi mluvit Will.“

	„Teď hned?“

	„Ano, hned.“

	„Dobrá.“ Ned zašel za recepční pult a otevřel si do Willovy kanceláře.

	U psacího stolu tam seděla Janet. Vzhlédla a ukázala mu dozadu. „Will je uvnitř.“

	Když Ned vešel, Will ho vyzval, aby se posadil, a zavěsil telefon.

	„Máme průšvih, Nede.“

	„Slyšel jsem, že někdo ukradl ty náhrdelníky.“

	„Stalo sé ještě něco horšího. Zítra přijedou moji rodiče.“

	Ned se zasmál, oddechl si, že se nebude mluvit o jeho pokladu, který se teď zamíchal mezi všechna ta zavazadla přivážená do hotelu a expedovaná ven.

	Will se zasmál taky. „Divím se, že se teď vůbec můžu něčemu smát,“ přiznal se. Bylo mu o moc líp, když ze sebe setřásl alespoň trochu napětí. Když se ztratily náhrdelníky, rozpoutalo se hotové peklo.

	Ale Will měl Neda rád. Připadal mu milý a kamarádský. „Rodiče přijedou zítra ráno. Určitě budou unavení, ale dovedu si představit, že nevydrží v pokoji a nebudou si chtít odpočinout. Potřebuju je nějak zabavit, nebo z mámy půjde všem hlava kolem, a to zrovna když se musíme připravit na ples. Nemohl byste je vzít na pár hodin k vodě? Třeba si s nimi zítra odpoledne zaplachtit?“

	„Jasně, Wille. To není nejmenší problém.“

	„Jak to vypadá s Přátelskou výpravou?“

	„Pár jsem jich dneska vzal surfovat. Ale bude vás asi zajímat, že Gert a Ev se prozradily, že chtějí obejít pár hotelů, jestli by nenašly něco výhodnějšího.“

	Will se zatvářil znechuceně. „Ty dvě mě už celý rok otravují, abych jim dělal čím dál tím větší slevy. V lecčems jsem jim vyhověl. Dokonce jsem ubytoval jednoho člena jejich výpravy u vás, aby ušetřily.“

	Ned zvedl obočí. „To vím.“

	„Vzal jste to sportovně, Nede, a už to nikdy neudělám. Mám jich už dost, a ať se klidně ubytují jinde. Když sem ti Udě začali jezdit, vesele utráceli a dobře se bavili. Teď na nich ty dvě ženské škudlí až hrůza. Ale v pondělí myslím odjedou – a už aby to bylo!“

	„Ten chlapík, co se mnou bydlí, je hodně divný patron.“

	„Vážně?“

	„A ti dva, co píší kapitolu o vzrušujícím soužití – ti jsou opravdu k neuvěření. A navíc strašně nudní. A ta mladá holka z jejich skupiny vykládala ráno u snídaně o všem možném, co se prý děje v hotelu.“

	„Co třeba?“ zeptal se Will rychle.

	„Tvrdila, že hotel není bezpečný a že Dorinda Dawesová byla možná zavražděna.“

	„Takové povídačky nám mohou hodně uškodit. Měli jsme v hotelu pár nepříjemností, ale děláme, co je v našich silách, aby k nim znovu nedošlo. Pokud jde o Dorindu, tak je policie názoru, že se utopila nešťastnou náhodou. Takže…“ Will vstal.

	Ned honem vyskočil. „Ty ukradené náhrdelníky vám zřejmě tolik nevadí.“

	Je tomu přesně naopak, Nede. Dostat do ruky toho zloděje, tak bych ho asi uškrtil.“

	Ned přikývl. „Ani bych vám to neměl za zlé. Ale kdo ví? Třeba se ty náhrdelníky do zítra do večera najdou. Ale těším se, že se seznámím s vašimi rodiči. Pán a paní Brownovi?“

	Je jim teď milejší, když je lidi oslovují křestními jmény. Připadají si mladší.“

	‚A jak se jmenují?“

	„Bingsley a Almetta. Nezapomenutelná jména, že?“

	Ned naprázdno polkl. „To tedy opravdu,“ vykoktal. „Byli už někdy na Havaji?“

	„Od té doby, co tady žiju, tak mockrát. Zamilovali si to tu už před třiceti lety, když si prvně vyjeli na Oahu. Tak se jim tady líbilo, že se sem znovu a znovu vracejí.“

	„To je skvělé. Udělám, co budu moct, aby se dobře bavili.“

	„Nečeká vás lehká práce,“ zažertoval Will. „Maminka dovede lidi pěkně prohnat.“

	“V muzeu mušlí se shromáždili dopisovatelé místních i celostátních listů, aby interviewovali Jimmyho. Jimmy stál v muzejní hale obklopen aparáty a mikrofony a přidržoval si k čelu balíček s ledem.

	Jimmy zabije každého, kdo mé náhrdelníky ukradl! Zabije ho!“

	„Proč jste tam seděl venku nad těmi náhrdelníky?“ zeptal se jeden z reportérů.

	„Děkoval jsem Bohu, že vrátil Jimmymu královské náhrdelníky. A pak se to stalo! A teď jsou oba pryč!“

	„Máte představu, kdo se za vás tak mohl přikrást a záludně vás srazit k zemi?“

	„Ne. Kdyby to Jimmy věděl, tak by teď toho padoucha prohnal. Jenže ten zatracený zloděj měl velkou sílu. Jimmyho hned tak k zemi nic nesrazí.“

	„Mohl byste ho nějak identifikovat?“

	Jimmy byl velmi zamyšlený. Ale viděl, jak se blýsklo něco žlutého.“

	„Co žlutého?“ zavolal zezadu ze zástupu novinářů jeden reportér.

	„Něco žlutého. Když Jimmy dostal tu ránu, měl dojem, že se mu kolem obličeje mihlo něco žlutého.“

	„A víc si nepamatujete?“

	„Co od Jimmyho chcete? Vždyť Jimmy teď mohl být po smrti. Někdo ho mohl zabít. Měli by ho vypátrat policajti.“

	„Chcete nám ještě něco říct, Jimmy?“

	Jimmy pohlédl přímo do aparátu. „Kdo tohle udělal, toho čeká neštěstí. Poprvé ukradl někdo královské náhrdelníky ženě, která je udělala, těsně předtím, než byly předány královně Liliuokalani a princezně Kaiulani. Zloděj byl vypátrán a zahnán do oceánu. Včera se jeden z těch královských náhrdelníků našel na krku ženy, která se utopila před hotelem Waikiki. A já doufám, že moře pohltí i rošťáka, který ukradl oba mé náhrdelníky. Ty náhrdelníky jsou prokleté.“ Odmlčel se. Jimmy potřebuje aspirin,“ dodal.

	Novináři zavřeli zápisníky a fotoaparáty.

	„Prý se tam mihlo něco žlutého,“ tiše poznamenal jeden z reportérů. „Zloděje by měli snadno najít.“

	Jason a Carla seděli za stolem u okna přes celou místnost od Gert a Ev. Carla si nemohla pomoct, co chvíli se na ty dvě starší ženy ohlédla.

	„Uklidni se a jez,“ radil jí několikrát Jason.

	„Nemůžu. Jsem hrozně naštvaná. Víš, jak na nás ohrnuly nos a ještě víc na tenhle překrásný prsten,“ natáhla Carla ruku.

	„Tak to pusť z hlavy.“

	Carla se pokoušela jíst ahi burger, ale neměla na něj nejmenší chuť. Co je to na těch dvou ženských dneska jiného? Znovu se na ně podívala. Měly na sobě béžové kalhoty a béžové košile s dlouhými rukávy. Carla přimhouřila oči a vzpomněla si, jak je viděla v hotelu v křiklavých muumuu.

	Pořád ještě usilovně přemýšlela, i když kolem přešla servírka a dolila jim vodu.

	„Carlo,“ řekl Jason, „ty mě neposloucháš.“

	„Už to mám!“ zašeptala mu. „Už si vzpomínám, co jsem to viděla tuhle večer, když jsem se procházela po pláži.“

	„Co?“

	„Přes zábradlí tam visely muumuu těchhle dvou ženských. Jejich lanai je hned u pláže. Vzpomínám si, že jsem ty muumuu viděla a řekla jsem si, že si vedení hotelu nepřeje, aby si lidi takhle sušili věci venku. Hotel pak vypadá jako chudobinec. A ty muumuu byly úplně mokré!“

	„No a?“

	„Tu noc se přece utopila Dorinda Dawesová. Třeba ji ty dvě zavraždily. Jak by si jinak tak zmáčely muumuu?“

	„Jak vůbec víš, čí ty muumuu byly, Carlo?“

	„Byly to dvě širokánské šeredné muumuu. Určitě byly jejich. Měla jsem trochu v hlavě, ale pamatuju si, jak jsem si vzpomněla, že jsem je už viděla. Jedna byla křiklavě růžová a druhá ostře fialová, jinak byly úplně stejné. Přímo svítily do noci.“

	U protějšího stolu už chtěla dvojčata platit.

	„Řekni si taky o účet,“ nařizovala Carla Jasonovi.

	„Proč? Ještě jsem nedojedl.“

	„Chci se za těma dvěma pustit a přesvědčit se, co mají za lubem.“

	„Cože?“

	„Musíme to vypátrat. Třeba jsou to vražedkyně. Je to naše povinnost.“

	Jason se zatvářil mrzutě. „Ty ses snad zbláznila,“ řekl tiše, když zamával na číšníka. „Pověsit si muumuu na zábradlí není přece nic nezákonného.“

	„Ne, to není,“ souhlasila s ním Carla. „Ale stejně si myslím, že ty dvě jsou pěkné potvory.“

	„Třeba to brzy zjistíme,“ povzdechl si Jason.

	Zjistit to rozhodně měli.

	Regan zašla na pláž poohlédnout se po Kit. Zahlédla ji, jak sedí se Stevem pod velkým slunečníkem nedaleko břehu.

	„Čekali jsme na vás, Regan,“ řekl Steve a vyskočil. „Máme tu pro vás místo dokonce s vaším jménem.“

	„Děkuju.“ Regan si s chutí sedla, odkopla sandály a s rozkoší si ponořila prsty do teplého písku. Kit a Steve byli v plavkách a měli vlhké vlasy. Bylo po čtvrté a mnozí z těch, co se tu opalovali, už z pláže odešli. Na písku teď stála všude prázdná lehátka.

	„Tak jak to jde?“ zeptala se Kit.

	„Slušně.“

	„Vy na pláž moc nechodíte, viďte?“ zeptal se jí Steve.

	„Ráda plavu, ale nevydržím dlouho na slunci. Ať se namažu jakým chci krémem, vždycky se spálím,“ vysvětlovala mu Regan.

	Steve se zasmál. „Člověk se může spálit všelijak,“ poznamenal.

	„Nejspíš máte pravdu,“ odpověděla mu Regan. Na okamžik se na sebe podívali, ale Steve rychle odvrátil oči. Je to divné, pomyslela si Regan. Najednou vypadá na víc než na pětatřicet. A včera večer jí připadal mnohem vyrovnanější. Teď působí spíš jako člověk, který až příliš často chodí sám na večírky – protřelý a unavený.

	„Kit mi říkala, že váš snoubenec vede policejní oddělení v New Yorku.“

	„Ano, to je pravda.“

	„A vy že máte svou detektivní kancelář?“

	„1 o mam.

	Steve se usmál. „Vám dvěma asi hned tak nic neujde.“

	„Už se nemůžu dočkat, jaké budou mít děti,“ usmála se Kit. „Prvnímu půjdu za kmotru – vid, Regan?“

	„A já třeba za kmotra,“ nabídl se Steve.

	Kit na něj pohlédla s čirou radostí.

	Pozor, Kit, ten chlap je až moc šikovný, říkala si Regan v duchu. Připadá mi, že kdeco naslibuje, a jediné slovo z toho nemyslí vážně. Už teď namluvil Kit, jak je přesvědčen, že mají leccos společného. A Kit je tím celá nadšená! Regan si však připomínala, že by se neměla chovat jako ženy, co si našly spolehlivého partnera a nemají pak pochopení pro milostné problémy svých svobodných kamarádek. „Ještě uvidíme, jestli budeme mít to štěstí a na děti se zmůžeme,“ odpověděla.

	„Já bych měl moc rád dětí plný dům,“ prohlásil Steve.

	A já bych ti moc ráda důvěřovala, Steve, řekla si Regan. Neztěžuj mi to tolik. Ty známé povídačky, kterými krmíš Kit, jsou na mě trochu moc. Regan je už taky všechny slyšela a ke své lítosti jim často uvěřila. Měla bych teď poděkovat Bohu za Jacka, pomyslela si. Viděla, jak Steve natáhl ruku a pohladil Kit po koleni. Kit se usmála a vztáhla zas ruku k němu. Steve jí ruku na chvíli stiskl a pak si ji přiložil ke rtům a políbil.

	Mně se z něj dělá trochu mdlo, říkala si Regan. Ten Romeo to už moc hraje. Vtom se jí ozval mobil a docela jeho zvuk uvítala. Sáhla pro něj do kabelky a vylovila ho. Z kódu poznala, že ji volá někdo z Havaje.

	„Haló.“

	„Regan, tady je Janet. Máme problémy. Z muzea byly ukradeny oba náhrdelníky a z letiště k nám jede Dorindin bratranec. Měl by tu být asi za čtvrt hodiny.“

	Regan vstala. „Děkuju. Hned přijdu.“ Uklidila si mobil a otočila se ke Kit a Stevovi. „Musím teď něco zařídit.“

	„Večer je u mě večeře,“ hlásil jí Steve. „Budeme dělat tunu a mahimahi a k tomu podávat trochu italského chleba. Bude to senzace. Stejní lidé jako včera.“

	Radši bych se bodla do oka, pomyslela si Regan. „Mohlo by to být báječné,“ řekla s úsměvem. „Kit, uvidíme se později v pokoji.“

	„Musím už brzy jet a nakoupit nějaké jídlo,“ vzpomněl si Steve. „Snad vám dvěma nevadí, když si ke mně budete muset vzít taxíka. Zpátky vás samozřejmě dovezu.“

	„Nepotřebuješ pomoct?“ zeptala se ho Kit.

	„Ne,“ rychle jí odpověděl Steve, a když viděl, jak zklamaně se zatvářila, dodal: „Aspoň se vy dvě trochu užijete. Mám doma zas ty své kamarády a ti mi pomůžou připravit večeři.“

	„Musím honem za tou paní, co mě volala,“ vysvětlovala Regan. „Uvidíme se nejpozději v šest, Kit.“ Otočila se a spěchala k hotelu. Nemohla ani uvěřit, že někdo ukradl oba náhrdelníky. Chtěla se ihned dovědět, jak se to všechno stalo, a rychle se vydala do Willovy kanceláře.

	U psacího stolu tam seděla Janet, brýle posazené na nose a u ucha telefon. V rohu místnosti stála malá televize. Znovu na ní promítali průběh Jimmyho tiskové konference.

	„Dovedete si to představit?“ zeptala se Janet.

	„Ne,“ odpověděla jí Regan, když poslouchala, jak Jimmy vyhrožuje zloději. Jak se to mohlo tak rychle stát?“

	Jedno vám povím,“ řekla Janet, když Jimmy domluvil. Jimmy má nejspíš pravdu. Ty náhrdelníky musí být nějak prokleté. Rozhodně nám hrozně komplikují náš ples.“

	„Někdo prostě přistoupil za Jimmyho a náhrdelníky ukradl?“ zeptala se Regan.

	„Přesně tak to bylo.“

	„A jediné, co se ví, je, že zloděj měl zřejmě na sobě anebo v ruce něco žlutého?“

	„To je taky všechno, co si Jimmy pamatuje.“

	Je uvnitř Will?“

	„Právě s někým jedná. Ale už bude volný.“

	Vtom se otevřely dveře kanceláře. „Ahoj, Regan,“ řekl Will. „Pozdravte se tady s Nedem. Pracuje u nás v hotelu, pomáhá lidem, aby se dostali do formy.“

	„Taky bych potřebovala trochu pohybu,“ zažertovala Regan a podala Nedoví ruku.

	Ned jí stiskl ruku tak pevně, že se musela ovládnout, aby si nezačala třít pomačkanou dlaň. Je to silný, sportovně vyhlížející chlap, všimla si. A zřejmě i zdravý. I když teď vypadá dost rozrušeně a nervózně.

	„Těšilo mě. Uvidíme se později, Wille,“ rozloučil se Ned a rychle odešel.

	„Ohromně mi pomáhá,“ vysvětloval Will, když se za Nedem zavřely dveře. „Požádal jsem ho, aby se věnoval skupině, o které jsme spolu tuhle mluvili. Moc dobře to s nimi umí. Má velkou trpělivost.“

	Moc trpělivý mi nepřipadal, řekla si v duchu Regan, když usedala na židli, na kterou si už v posledních dnech zvykla, jako by byla její. „Co se to stalo s těmi náhrdelníky, Wille?“ zeptala se.

	„Janet vám jistě řekla, že je někdo ukradl.“

	„Viděla jsem právě tiskovou konferenci. Nemůžu tomu uvěřit. Co se to s těmi náhrdelníky děje? Jako by si žily vlastním životem.“

	‚A muselo se to stát, zrovna když přijíždějí rodiče. Při tom, jaké mám tyhle dny štěstí, je někdo znovu nabídne mámě.“

	Jak to ovlivní ples?“

	„Těžko říct. Finanční výbor se snaží vymyslet, co jiného by se dalo vydražit, aby o to byl zájem. Lidé si už zaplatili vstupenky. Musíme se postarat, aby je nezačali vracet.“

	„Každopádně vám to udělalo velkou reklamu.“

	„Jestli přežiju tenhle víkend, bude to hotový zázrak.“

	Willovi se ozval na stole bzučák. Janet mu hlásila, že právě dorazil Dorindin bratranec.

	„To by mělo být zajímavé setkání,“ poznamenal Will trochu ironicky, když povstal od stolu a šel otevřít.

	Regan se otočila a úplně strnula, když uviděla Dorindina nejbližšího příbuzného. Snad proto, že žil ve Venice Beach v Kalifornii, čekala, že uvidí mladého svalnatého sportovce. Tenhle muž byl však už skoro sedmdesátiletý a měl vlasy barvy hnědavě rezavého krému na boty. Na sobě měl pestře vzorovanou košili, béžové kalhoty s bílým koženým páskem na přezku a bílé kožené boty. Jeho huňaté obočí a kotlety vypadaly, jako by se pokoušel barevně je sladit s odstínem vlasů, ale moc se mu to nepovedlo. Byl středně vysoký a středně silný, ale měl vystouplé břicho, které Regan připadalo jako volant k celému jeho tělu. Když však položil na zem cestovní tašku a pozdravil se s nimi, působil docela sympaticky.

	„To jsem rád, že vás poznávám,“ zahlaholil na Willa. „Já jsem ten bratranec.“

	Bratranec? pomyslela si Regan. Povedený bratranec! Bratranec zesnulé.

	Will představil sebe i Regan.

	„Ahoj, Regan,“ hlaholil bratranec. „Můžu vám říct, že cestování je teď horší a horší. Spojení na letištích je úplně příšerné. Potřebuju se posadit.“

	„Prosím.“ Will rychle ukázal na druhou židli před psacím stolem. „Jak se jmenujete?“

	„Jistě, ano. Tak já jsem Dawes. Dorindin otec a můj otec byli bratři. Jenže Dorindin otec se ženil mnohem později. Říkalo se, že se k tomu strýc Gaggy snad nikdy nerozhoupe, ale nakonec řekl své ano. Proto byl mezi mnou a Dorie jistý věkový rozdíl.“

	Strýc Gaggy? A Dorie? Mezi vámi byl jistě i větší rozdíl než věkový. Příjmením se jmenuješ Dawes. Ale jak křestním? uvažovala Regan.

	Bratranec se posadil a přehodil si nohu přes nohu s levou nataženou kupředu. Špičku boty měl jenom kousek od Reganina stehna.

	„Přiznám se, že bych si dal mai tai. Ale spokojím se i s kávou, co tady máte.“ Ukázal na konvici na postranní polici. „Je to ta výborná havajská káva, na kterou si Dorinda potrpěla? A ona měla opravdu vybraný vkus.“

	Will vyskočil a nalil mu šálek kávy. „Dorinda měla tu kávu ráda,“ připustil.

	„Děkuju,“ řekl bratranec, když si zamíchal kávu a přidal si do ní tři kostky cukru. Pak si odkašlal. „Jak jsem už řekl, Dorindin otec se oženil hodně pozdě. A Dorindina matka nebyla taky žádná mladice.

	Měli jen jedno dítě, Dorindu. Teď už jsou asi deset let mrtví. Jájsem byl taky jedináček. Ale nevyrostli jsme spolu. Moji rodiče taky zemřeli, takže jsem jediný Doriin příbuzný, jenže ona se se mnou ani nechtěla moc vídat. Mluvili jsme spolu jenom občas.“ Odmlčel se, aby se trochu napil.

	Propána, pomyslela si Regan. Vůbec jsem Dorindu neznala, ale z toho, co jsem o ní slyšela, bych řekla, že jsi nebyl zrovna podle jejího gusta. A přitom jsi její jediný příbuzný. Určitě by neměla nejmenší chuť tě představovat svým známým, protože na ně chtěla dělat lepší dojem. Regan se právě chystala, že se Dawese na něco zeptá, když se dal znovu do řeči.

	„To je ale dobrý kafe! Na Havaji je senzační kafe,“ prohlásil a pak se rozesmál a plácl se do kolena. „Pořád ještě jsem vám neřekl, jak se jmenuju. Jsem Gus Dawes.“

	Regan se usmála. „Jsme rádi, že konečně víme, jak se jmenujete, Gusi.“

	„Nechci být zrovna nezdvořák, ale kdo jste vy?“ zeptal se Dawes, když si přetřel pusu papírovým ubrouskem, který mu nabídl Will.

	Regan pohlédla na Willa a rozhodla se, že nechá odpověď na něm. Nevěděla, nakolik chce Will zasvětit jediného Dorindina příbuzného do svých pochybností o Dorindině smrti. Nemusela si však dělat starosti.

	„Regan vede ve Státech soukromou detektivní kancelář a teď bydlí v našem hotelu. Obrátil jsem se na ni a požádal ji, aby prozkoumala okolnosti Dorindiny smrti,“ vysvětlil Dawesovi Will.

	Gus si překřížil nohy a Regan si oddechla. Aspoň už nemám tu jeho botu před nosem, řekla si. Gus se naklonil kupředu a chytil se za podrážku levé boty. „Vůbec mě to neudivuje. Při tom, jak jedovatě o lidech psala, by mě ani nepřekvapilo, kdyby ji kdekdo chtěl zabít.“ Zasmál se. „Byla protivná už jako malá holka,“ vzpomněl si. „Pamatuju se, jak se chovala na jedný rodinný sešlosti. Měla s sebou malý aparát, chodila sem a tam po pokoji a fotografovala lidem zadky.“ Rozesmál se, div se neukašlal, ale hned se zas ovládl. „Ráda dělala z lidí blbce.“

	Není zrovna zkrušený žalem, usoudila Regan. Všimla si, jak zděšeně se na to tváří Will. Určitě už lituje, že vůbec Dorindu angažoval.

	„Máte asi pravdu, když chcete zjistit, jak umřela,“ pokračoval Gus. „Taky je mi to divný s tím náhrdelníkem, co měla na krku. Ale ona už měla talent, jak se dostat do maléru.“

	„Ten náhrdelník byl ukraden znovu,“ prozradil mu Will a uvedl všechny podrobnosti, o kterých věděl.

	Gus praštil do Willova stolu. „To snad ani není pravda! Z toho jsem teda jelen.“

	„Kdy jste viděl Dorindu naposled?“ zeptala se ho Regan.

	„Asi před třemi nebo čtyřmi lety.“

	„Bydlíte v Kalifornii?“ otázala se ho.

	„Jo. Mám moc rád slunce. Je to tam bezvadný.“

	„Máte nějaké další příbuzné?“

	„Pár vzdálených bratranců a sestřenic z matčiny strany, ale moc se neznáme.“

	Jak dlouho se chcete zdržet na Havaji?“ zeptal se Will.

	„Myslel jsem, že tu zůstanu, jen co tu vyřídím tuhle záležitost a budu mít kde bydlet. Tak asi deset dní. Proč bych si to tady trochu neužil? Chtěl bych se podívat na nějaké plantáže a trochu se tady porozhlídnout. Slyšel jsem, že před pár měsíci někdo ukradl z farmy na severu tisíce kil banánů. Doufám, že si ti zloději pospíšili. Co si kdo počne s banány za pár dní? Začnou smrdět a slétají se na ně mouchy.“ Zasmál se, až se mu přivíraly oči. „Podle mě se měli policajti porozhlídnout, jestli se tu někde nepořádala konference o zdravých potravinách. Tam by se všechny ty banány uplatnily nejlíp!“

	Will se usmál a snažil se promluvit co nejzdvořileji. „Takže vyklidíte před odjezdem věci z Dorindina bytu?“

	„Samozřejmě. Mluvil jsem s ženskou, co bydlí v jejím newyorském bytě. Nechává si ho ještě na pár měsíců. Pak zajedu do New Yorku a byt vyklidím. Ještě štěstí, že tak rád cestuju. Člověk rád vypadne z domova. Ale kdo ví? Možná že tady zůstanu, dokud nevyprší Doriina nájemní smlouva.“

	„Gusi,“ obrátila se k němu Regan. „Napadlo mě, jestli bych s vámi nemohla zajít do Dorindina bytu. Chtěla bych se podívat, jestli by se tam nenašlo něco, co by nám dalo představu, jak se to všechno mohlo stát…“

	„Rád vás pozvu,“ odpověděl Gus. „Můžu si prý vyzvednout klíče od správce. Chcete se mnou jít hned? Protože vám můžu prozradit, že až padnu do postele a usnu, budu spát dvanáct hodin. Ale zítra si rád zatancuju rokenrol.“ Obrátil se k Willovi. „Prý máte zítra velký candrbál. Myslíte, že bych dostal lístek? Moc rád zapadnu mezi lidi.“

	„Jistě by se to dalo zařídit,“ odpověděl mu Will.

	„Bezva! Tak jdeme, Regan! Už se nemůžu dočkat, až se svlíknu z těchhle šatů.“

	Will pohlédl na Regan a usmál se.

	„Můžu jít hned,“ řekla Regan a mrkla na Willa. To jsem zvědavá, co tomu řekne Jack, napadlo ji.
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	Ned se vrátil do svého pokoje a pořád ještě nemohl uvěřit, že lidé, kterým před třiceti lety prodal náhrdelník, jsou Willovi rodiče. Jak je to vůbec možné? uvažoval. Ale kdo jiný by se mohl jmenovat Bingsley a Almetta? Je to už třicet let, ale pořád ještě si vzpomínám, jak mě ta jména překvapila. A pamatuju si, jak upřeně se mi ta paní dívala na nohy. Možná že na ně už zapomněla. Ale teď na tom vůbec nesejde. Nemám nejmenší chuť jí ukazovat nohy, i když mě Will požádal, abych vzal zítra jeho rodiče plavat a trochu si zaplachtit.

	Když došel Ned do pokoje, oddechl si, že Artieho není nikde vidět. Rychle si zapnul televizi. Reportér právě vykládal o krádeži v muzeu.

	„Za bílého dne se přikradl ke stolku před muzeem otrlý zloděj a ukradl oba náhrdelníky, ale nejprve surově srazil k zemi jejich majitele…“

	„Nebylo to ani tak těžké,“ poznamenal směrem k televizi Ned.

	„… Majitel útočníka neviděl, ale tvrdí, že zahlédl, jak se před ním kmitlo něco žlutého. Není to příliš významná stopa, ale policisté jsou odhodláni ji sledovat a vsadit za mříže zbabělce, který se dopustil tak ohavného činu.“

	Ned zbledl jako stěna. Můj žlutý batoh! zděsil se. Nechal jsem ho v té uličce. Nebylo v něm něco, podle čeho by mě mohli identifikovat? Vyběhl z pokoje, ani nečekal na výtah, řítil se po dvou schodech dolů do haly a znovu si naskočil do taxíka. Přece se nenechám chytit, říkal si. Ať se děje, co se děje, nesmím se nechat chytit.

	Wm dojednal s hotelovým řidičem, že zaveze Regan a Guse do Dorindina bytu. Byt byl v dvoupatrové růžové budově několik bloků od pláže a přímo před sebou měl malé parkoviště.

	„Moc luxusně to tu nevypadá,“ prohlásil Gus, když vůz zastavil. „Ale cena je slušná.“

	Ten chlap je číslo, řekla si Regan. Má vstoupit do bytu, kde žila posledních pár měsíců jeho zemřelá sestřenice, a myslí jen na to, že tu pobyde zadarmo. Řidič se nabídl, že pomůže Gusovi se zavazadlem, ale Gus měl kufr na kolečkách a zřejmě si ho rád vozil sám. Zazvonil u správce a znovu se představil jako „ten bratranec“.

	Správce mu předal klíče a zavřel za sebou.

	„Bydlela v druhém patře,“ řekl vesele Gus.

	V domě nebyl výtah, takže si nahoru kufr vynesl a Regan stoupala po schodech za ním. V druhém poschodí se Gus otočil a oznámil jí: „Tak už jsme tady!“ Odemkl dveře bytu 2B a rozevřel je. Sáhl po vypínači a rozsvítil. Spatřili před sebou malý, ale útulný obývací pokoj. Vpředu byl přistaven až k arkýřovému oknu jídelní stůl, úplně zanesený všelijakými papíry. Na psacím stole u zdi se také vršila hromada lejster. Po celém pokoji bylo poházené fotografické vybavení.

	„Z toho, jak to vypadalo zvenku, jsem to čekal horší,“ prohlásil Gus. „Ale celkem je to slušný byteček.“

	„To je,“ souhlasila Regan a napadlo ji, jestli je ten jasně modrý gauč model Bernadette Castro. Pokoj měl pěkné zařízení – pestrý koberec, dvě béžová, hodně nacpaná křesla a konferenční stolek s různými havajskými drobnostmi. Na stěnách visely rámované obrázky zachycující západ slunce. Regan nahlédla do malé ložničky. Postel byla ustlaná, ale na židli zůstaly přehozené šaty. Na poličkách leželo plno toaletních potřeb. Těsně u jídelního koutu byla malá kuchyňka. V bytě bylo čisto, ale nepořádek. Dorinda se pod něj rozhodně podepsala.

	Gus přecházel sem a tam po pokoji. „Musím uznat, že mě dost zarmucuje, že je Dorinda mrtvá. Když tu teď vidím její věci, tak lituju, že jsme se trochu víc nevídali.“

	„Chápu. A mrzí mě to,“ řekla Regan. Přešla k psacímu stolu a zadívala se na zarámované fotografie. Na jedné byla skupinka vyfotografovaná zřejmě na nějakém večírku. Rozzářená Dorinda na ní obdivným zrakem hleděla na jakéhosi vysokého muže ve smokingu. Regan vzala fotografii do ruky, blíž si ji prohlédla a ke svému úžasu zjistila, že mužský, ke kterému Dorinda tak vzhlíží, je Steve! Nemůžu tomu ani uvěřit, řekla si. Vždyť Dorinda vypadá, jako kdyby do něj byla zamilovaná.

	„Žádné rodinné fotky tu nemá,“ poznamenal Gus, když se trochu rozhlédl po pokoji. „A proč taky, všichni jsou mrtví a Dorinda nebyla zrovna moc sentimentální.“

	„Nebude vám vadit, když si trochu prohlédnu věci na jejím psacím stole?“ zeptala se ho Regan.

	„Mně je to úplně jedno. Odnesu si kufr do ložnice a trochu se tady zabydlím. Ale chtěl bych si brzo lehnout.“

	„Nebude mi to dlouho trvat.“

	Jenom si klidně pracujte,“ poradil jí znovu tak halasně Gus. Vytáhl z kapsy kapesník a hlasitě se vysmrkal. „Mám vždycky po cestě letadlem plný nos,“ poznamenal. Potom zamával kapesníkem a strčil si ho zpátky do kapsy.

	Dorindu musel dohánět k šílenství, zauvažovala Regan. Obrátila se, znovu vzala do ruky fotografii a zadívala se na Steva a Dorindu. Steve tedy Dorindu určitě znal, ale skoro se o ní nezmínil. Regan se posadila a probírala se papíry rozházenými po celém stole. Byly to poznámky načmárané na různých lístečkách. Připomínky, kam zajít a kde fotografovat. Regan otevřela vrchní zásuvku, kde čekala, že objeví plno tužek a svorek. Místo toho však našla obálku nadepsanou SLIBNÉ SKANDÁLY. Rozbušilo se jí srdce. Honem obálku otevřela. Nejprve našla poslední vůli jakéhosi Sala Hawkinse.

	Co to je? zauvažovala, když ji začala číst.

	Já, Sal Hawkins, jsa v plném duševním i tělesném zdraví, odkazuji veškerý svůj majetek, včetně hotových peněz i výnosu z prodeje svého domu klubu Chvála dešti na jeho budoucí cesty na Havaj.“

	To je přece ta skupina v hotelu, uvědomila si Regan, když četla dál. Sal Hawkins pověřil starostí o peníze dvě sestry a přitom jim uložil, aby každého čtvrt roku odvezly na Havaj pět dalších členů klubu. Zanechal jim jmění v hodnotě deseti milionů dolarů. Za ty by si mohlo vyjet na Havaj hodně výprav, odhadovala Regan. Podívala se na datum poslední vůle. Byla podepsána teprve před čtyřmi lety. Jestli Sal Hawkins brzy nato zemřel, zbylo po něm dost peněz, aby sem výpravy mohly jezdit ještě kolik let. Ale Will přece povídal, že ty dvě ženské na nich strašně šetří.

	Regan našla kus čistého papíru a udělala si pár poznámek. Začala si prohlížet další papíry v obálce a málem jí přitom ušla druhá Stevova fotografie, na které byl tentokrát sám. Obrátila ji a našla na rubu napsáno „ČEHO že zanechal?“ Propána, pomyslela si. Co to má všechno znamenat? Steve stál u baru a usmíval se do aparátu. Regan si nebyla jistá, jestli to je bar Ráje vodních sportů, nebo ne. Tak jaký hrozí skandálek jemu? Mezi papíry našla i výstřižek z novin o podniku Claude Mott Enterprises. Byl to jen jeden odstavec, v kterém se říkalo, že Claude se pokouší zavést novou linii ležérního oblečení. K článku byla připíchnuta fotografie Jazzy.

	Dorinda se tedy zřejmě snažila na každého něco najít, domyslela si Regan. Ale proč po těch lidech tolik šla? Odmítl ji Steve, když mu dala najevo, že by se jí líbil? Ze si nerozuměla s Jazzy, tomu se Regan nedivila, byly si moc podobné. Ale co měla proti té skupině?

	„Tak jak si vedete, Regan? Našla jste o mé sestřenici něco zajímavého?“ zeptal se Gus, když se vrátil do pokoje. Utíral si obličej ručníkem. „Bezvadně jsem se osvěžil. Už se nemůžu dočkat, jak si zítra zaplavu. To bude teprve prima.“

	„Je tady ještě pár věcí, Gusi. Nevadilo bývám, kdybych si vzala tu obálku s sebou?“

	„Jen si poslužte. Nejspíš vám dá dost práce, než Dorindina lejstra prohlídnete. Ostatní její věci asi věnuju na nějakou havajskou dobročinnost.“

	„Vím, že si chcete odpočinout, takže vás už nebudu zdržovat. Ale jestli dovolíte, zítra bych vám zavolala.“

	„To budu moc rád. A večer se uvidíme na plese, co?“

	„Snad ano.“

	„Výborně. Mám vám zavolat taxíka?“

	„Radši se projdu, potřebuju trochu pohybu. A taxíka jistě chytnu někde na ulici.“

	„Ak dejte si pozor, Regan. Nepřipadá mi to tu jako nejbezpečnější část města.“

	„Nemusíte se o mě bát.“

	Za chvíli už byla Regan na ulici. Zamířila směrem k pláži a rozhodla se, že se do hotelu Ráj vodních sportů dá cestou, kudy tak často chodívala Dorinda. Kudy šla zřejmě i před dvěma dny, ak domů už nedošla.

	Jak tak šla, uvažovala Regan, kde asi Dorinda odbočila z téhle pěšiny. Sama už byla málem u mola, a vtom se zadívala na skaliska. Od vodního kraje se tam objevili dva mladí lidé a ruku v ruce pomalu vyšli směrem k pláži. Ach, Dorindo, pomyslela si Regan, tady tě potkal tvůj osud? Jenomže to se už asi nikdy nedovíme, usoudila a rezignovaně pokrčila rameny.

	„Právě jsem se s někým rozešla,“ svěřovala se Frances Artiemu, když se spolu procházeli po pláži. „Měl mě vždycky jen jako bokovku. Nepřipadám si, že jsem dobrá jen na to, abych dělala někomu bokovku, chápete?“

	„Jasně,“ odpověděl jí Artie roztržitě. Musel pořád myslet na to, jak Ned vyběhl dneska z pokoje. Najednou ho zřejmě napadlo něco moc důležitého, co mu nějak dělalo starosti.

	„Opravdu bych se ráda seznámila se slušným mužským,“ přiznala se Frances. „A už mám po krk chlapů, co se mnou chtějí mít jen trochu nezávazného potěšení. Věřil byste, že se se mnou tuhle večer pokoušel laškovat Bob? Dovedete si to představit? Jeho žena si šla zrovna lehnout a on prý píše do nějaké knihy kapitolu o vzrušujícím soužití. To by teda bylo vzrůšo, kdyby ho manželka nachytala. Hodila by po něm nejspíš vázu.“

	„On po vás vážně vyjel?“ zeptal se Artie.

	„Musím přiznat, že ano. Tvrdil, že jeho žena je strašně nudná a že by si chtěl užít na Havaji trochu povyražení.“

	„Co jste mu na to řekla?“

	„V tu chvíli se za nás přikradla Dorinda Dawesová a vyfotila nás. Boba to hrozně rozčililo. A bylo po zábavě.“

	„A teď je Dorinda mrtvá.“

	Frances se zastavila a popadla Artieho za ruku. „Myslíte, že to může mít nějakou souvislost?“

	Artie pokrčil rameny. „Člověk nikdy neví,“ odpověděl.

	„Přátelská výprava by už nikdy nebyla tak jako dřív.“

	; vA komu na tom sejde?“ zeptal se Artie, když zvedl kámen a hodil ho do vody. „Gert a Ev jsou hrozně lakomé ženské. A dovolená s nimi nestojí za nic. Představte si, že musím bydlet v jednom pokoji s Nedem.“

	„Ale on je docela sympatický,“ koketně namítla Frances.

	„Vám se snad líbí?“

	‚Aspoň je ve správných letech. Ale teď už je to jedno. Za dva dny stejně odjíždíme.“

	Z opačné strany pláže k nim běžela Joy. Utíkala, co jí síly stačily.

	„Tady ji máme,“ nevrle řekl Artie. „Malou lovkyni plavčíků.“

	„Vždyť je to ještě dítě,“ hájila Joy Frances. „Chtěla bych být v jejím věku. Aspoň občas.“

	Joy prudce oddechovala a utíkala k nim. Kousek před nimi se zastavila a snažila se popadnout dech. „Gert a Ev mi volaly na mobil,“ hlásila. „Prý to dnes nestačí na koktejly ani na večeři.“

	„Vážně? Kolik těch hotelů projíždějí?“ podivila se Frances.

	„To nevím. Nestačila jsem se jich zeptat, ani mě nepustily ke slovu.“ Joy si utřela rukou čelo. „Říkaly, aby si nás pět zašlo společně do kterékoliv restaurace tady v hotelu a dalo útratu připsat na účet jejich pokoje.“

	„Tak si všichni objednáme kaviár a šampaňské,“ navrhl Artie. ‚A jako hlavní jídlo žebírka a lososa.“

	„Řekla jste to i Bobovi a Betsy?“ zeptala se Frances.

	„Zavolala jsem jim do pokoje, ale nebrali telefon. Nechala jsem jim zprávu.“

	„Gert a Ev se ale vůbec nepodobá, že by nás nechaly samotné a nehlídaly nás, co si objednáváme,“ poznamenal Artie. „Něco se s nimi děje.“

	„Takže toho opravdu využijem,“ nadšeně zvolala Frances. „Najíme se, napijem a roztočíme plno peněz.“

	‚A kdypak se naše neohrožené vůdkyně vrátí?“ zeptal se Artie.

	„Později večer. Ráno už si s námi chtějí vyrazit na procházku po pláži.“

	„Poslyšte, připadá mi, že každý se chystá na ples, jen my ne,“ postěžovala si Frances. „Co kdybychom objednali lístky pro naši skupinu a dali to těm dvěma taky připsat na účet pokoje?“

	„Lístky jsou prý už vyprodané,“ namítla Joy. „A mně se na ten ples stejně nechce.“

	„Ale mně ano,“ řekla Frances. „Budou tam prý hula tance, dvě kapely a večeře a bude se tancovat. Nemám nejmenší chuť mezitím sedět na nudné večeři se skupinou. Připadám si jako Popelka.“ Obrátila se k Artiemu. „Co vy na to?“

	„Kdybych nemusel platit, půjdu.“

	‚A proč byste taky platil,“ rezolutně prohlásila Frances. „Sal Hawkins by si jistě přál, abychom si užili trochu zábavy. Pojďme se zeptat do ředitelovy kanceláře, jestli by se ještě nedalo objednat pár lístků. Joy, jste si tak jistá, že pro vás lístek shánět nemáme?“

	„Docela jistá, na beton.“

	„A co naše vzrušující dvojice?“ zeptal se Artie.

	„Ti ať se starají sami o sebe. Objednáme lístky jen pro mě a pro vás.“

	„Už se nemůžu dočkat, jak se zatváří Gert a Ev, až zjistí, že jste si objednali na účet jejich pokoje drahé vstupenky,“ ušklíbla se Joy.

	„To je mi úplně fuk,“ poznamenala Frances. „Pojďme, Artie. Joy, co kdybychom se sešli v sedm u bazénu, dali si koktejl a pak se šli hned najíst?“

	„Prima.“

	„Kde jenom můžou Gert a Ev být?“ zauvažoval Artie, když zamířili k hotelu.

	„Třeba je potkalo štěstí,“ zasmála se Frances.

	„Proč jste za námi lezli?“ uhodila Ev na Jasona a Carlu. „Museli jste přece vědět, že je to špatný nápad.“

	Jason a Carla stáli svázáni na rukou a na nohou ve sklepě Gertina a Evina nového, právě dostavěného domu na Velkém havajském ostrově. Ve vzduchu byly ještě cítit piliny. Dům stál v kopcích tři sta šedesát metrů nad hladinou moře v malebné zalesněné části ostrova. Gert a Ev se sem chtěly začátkem léta kompletně nastěhovat. Představovaly si, jak skvělé tu budou mít soukromí. K nejbližšímu sousedovi měly daleko, po hustě zarostlé lesní pěšině. Samy si však mohly postávat na terase a obdivovat vzdálený Tichý oceán. Před domem měly velký bazén a v koupelně horkou vodu na chladná rána v horách. Dokonale si zařídily dům svých snů, zaplacený z peněz Sala Hawkinse, které se měly vynaložit na cesty deštěm usoužených hudvillských občanů.

	„Nemohli jste se starat sami o sebe?“ obořila se na Jasona a Carlu Gert. „Sledovali jste nás až z restaurace a mysleli jste si, kdovíjak jste nenápadní. Nebo jste sem přijeli náhodou? Naše dlouhá točitá příjezdová cesta není zrovna moc rušná dopravní tepna.“

	„Byly jste na nás na letišti strašně sprosté,“ odsekla jí Carla.

	„A to je snad nějaký zločin?“ opáčila Ev. „Slyšela jsi snad, Gert, že být na někoho sprostý je zločin?“

	„Ne, Ev, nic takového jsem rozhodně neslyšela.“

	‚A jaký zločin jste tedy spáchaly?“ zeptala se Carla s větší odvahou, než jakou cítila. „Nemůžete nás tu držet proti naší vůli, jen protože jsme vjeli na vaši cestu. Mohly jste nám jen říct, ať vypadneme.“

	, Jenže se nám pletete do našich záležitostí,“ prohlásila Ev. „A teď jsme kvůli vám zmeškaly zpáteční let na Oahu. A to se nám vůbec nehodí.“

	„Moc nerada přijdu o večeři,“ řekla Gert, když trochu ofoukla pistoli ve své ruce. Ta zbraň byla jediným argumentem, který přesvědčil Jasona, aby ty ženské poslechl.

	„Pusťte nás odsud,“ domlouval jim teď. „Můžeme prostě zapomenout, že jsme se s vámi kdy setkali.“

	Ev zavrtěla hlavou. „To asi nepůjde. Všem byste potom prozradili, kde máme svoji skrýš. Viď, Gert?“

	„Máš pravdu, sestřičko.“

	„Tak co s námi chcete udělat?“ zeptala se Carla a div se svými slovy nezalkla.

	„To ještě musíme uvážit. Ale nic moc dobrého vás nečeká. Máme se s Gert hodně na co těšit a nechceme, aby nám naše plány někdo překazil.“

	„My taky ne,“ zvolala Carla. „Právě jsme se zasnoubili. A já se chci vdávat.“

	„Gert vás může oddat. Má na to papíry.“

	„To bych radši umřela!“ vyhrkla Carla.

	„I to se ti může stát, děvenko,“ odpověděla jí Ev. „Jdeme, sestřičko. Musíme se podívat, jestli ještě nestihneme pozdější let na Oahu. Musíme tam hned po ránu být, nebo se naše skupina začne divit, co s námi je.“

	„Snad nás tu takhle nenecháte?“ zeptal se Jason. Ruce měl svázané za zády a bolely ho. Ev mu utáhla pouta tak pevně, že už mu do nich neproudila krev.

	„Přijedem se o vás postarat zítra večer, až bude tma a nikdo kolem. Ale nejdřív si musíme zajistit, abyste nedělali moc velký rámus.“ Ev vytáhla z tašky na zemi nějaká potrhaná prostěradla. „Honem, sestro,“ kývla na Gert.

	Rychle uvázaly Carle a Jasonovi přes ústa roubíky.

	Gert na ně namířila pistoli. „Ne abyste tu vyvedli nějakou pitomost. Jen byste toho litovali.“ Obrátila se, vykročila za sestrou po schodech a zhasla světlo.

	Když mu Ned svěřil svou nákupní tašku, udělal si bagážista Glenn malou přestávku. Zašel si na malý záchůdek pro personál vedle skladiště, kam se ukládaly kufry, balíky, surfovací prkna a golfové hole a pak se roznášely do pokojů hostů. Bylo páteční odpoledne, v recepci se přihlašovalo plno nových hostů a kolem panoval zmatek. Glenn věděl, že se může na chvíli vytratit a nikdo si toho nevšimne, protože službu mělo ještě několik dalších bagážistů.

	Záchůdek zdaleka nesplňoval soudobé požadavky. Ve srovnání s ním byly útulnější i přenosné latríny.

	Glennovi to však nevadilo. Právě proto si záchůdek vybral, věděl, že tu bude mít větší soukromí. Děvčata by sem nezašla ani za nic a i mužští zaměstnanci chodili raději do slušných umýváren dole v hale poblíž recepce než do téhle místnůstky, která nějak unikla renovaci. Zřejmě už posledních dvacet let unikala i pozornosti uklízeček.

	Rozhovor s Nedem vzbudil v Glennovi zvědavost. Ned mu připadal nějak nervózní. Co asi má v té krabici? O jakých hračkách to mluvil? I ten balíček byl zabalený nějak lajdácký. Glenn byl přesvědčen, že snadno nakoukne do krabice, zase ji zalepí a nechá na Nedově známé, aby si ji vyzvedla.

	Zamkl se a spustil na toaletní mísu prkýnko. Dopadlo s pořádnou ránou. Glenn se posadil a vytáhl z tašky balíček. Hula tanečnice na balicím papíru se na něj usmívaly, jako by věděly, co má za lubem. Glenn zatřásl krabicí. Zachřestilo to v ní.

	Odlepil lepenku a snadno odhrnul po straně krabice balicí papír. Jde mi to nějak moc lehko,“ zasmál se.

	Glenn se náramně vyznal v tom, jak se dostat do cizích zavazadel a balíků a jak se nepozorovaně vkrádat do pokojů a zase uniknout ven. Dovedl se objevovat a mizet, aniž si ho kdo všiml, a když ho přece jen někdo zpozoroval, prohlásil vždycky, že musí něco zařídit pro Willa. Podařilo se mu Willa pěkně obalamutit a využíval toho ve svůj prospěch. Will se domníval, že je Glennovým učitelem. Chacha! Dovedl bych ho leccos naučit, říkal si Glenn.

	Glenn si položil balíček na klín. Opatrně odlepil z balicího papíru lepenku a dával si přitom pozor, aby nenarušil obrázek tanečnice hula. Vytáhl z obalu krabici a papír hodil do nákupní tašky. Potom nadzvedl víko krabice a také ho zastrčil do tašky. To už se mohl plně soustředit na obsah krabice. A nemohl věřit vlastním očím! V krabici nebyly žádné hračky. Glenn z ní pomalu vyzvedl dva nádherné mušlové náhrdelníky.

	„Proboha!“ zašeptal. „Vždyť jsou to ty ukradené královské náhrdelníky! Nemůžu ani uvěřit, jaký je Ned lhář.“ Odepnul si od pásku mobil a někomu zavolal. „Nedovedeš si ani představit, co mám v rukou!“ Rychle vypověděl, co se stalo, a potom chvíli poslouchal. „Prima! To je super nápad. Nic lepšího jsme zatím nepodnikli. Neboj se, zařídím to.“

	Glenn stopl mobil, znovu si ho připnul k pásku, pečlivě zabalil prázdnou krabici a náhrdelníky uložil na dno nákupní tašky. Vrátil se do skladiště, našel si další nákupní tašku a náhrdelníky do ní vstrčil. Pak zaběhl do garáže a schoval si obě tašky v kufru své hondy. Nato utíkal do hotelového obchodu, kde, jak věděl, prodávali noviny, časopisy a laciné mušlové náhrdelníky. Dva koupil, vrátil se ke svému autu, vstrčil oba nové náhrdelníky do krabice a znovu ji zabalil do papíru. Cenné náhrdelníky si nechal v kufru auta. Potom se vrátil do hotelové úschovny zavazadel, zastrčil Nedovu tašku pod pult a řekl vedoucímu, že si ji vyzvedne Nedův známý, jeden z hotelových trenérů.

	Ohromně se těšil na večerní přestávku. Měla začít už brzy. Užije si s těmi královskými náhrdelníky pěknou legraci. Will bude mít co vysvětlovat, říkal si nadšeně. Konečně se stane v hotelu Waikiki, ráji vodních sportů a pláží, něco, co si budou všichni pamatovat.

	Regan se rozhodla, že se zastaví na chvíli na pláži a pak se teprve vrátí do svého pokoje. Posadila se do písku, vytáhla mobil a zavolala Jackovi. Rychle mu vypověděla, co našla v Dorindině bytu, i to, že někdo znovu ukradl oba náhrdelníky.

	„Cože? Už je zas někdo ukradl? Co se to tam děje, Regan?“

	„To se právě snažím zjistit. A musím ti taky říct, že ten mužský, s kterým se zapletla Kit, mi hned ze začátku připadal pochybný, ale od chvíle, co jsem viděla jeho fotografii v Dorindině soupisu případných skandálů, mu už nevěřím vůbec. Dorinda si poznamenala na rub jeho fotografie ‚Čeho se vzdal?

	„Jak jsi říkala, že se jmenuje?“

	„Steve Yardley.“

	„Trochu si ho proklepnu. Možná že bys měla zkusit získat jeho otisky prstů.“

	„Kit je má po celém těle.“

	„Takže chlapec se opravdu snaží, co?“

	„Bohužel. A Kit mu na to letí. Třeba je to docela slušný mužský, ale prostě už k němu nemám důvěru. Jsme k němu dneska pozvané na večeři. Nemyslíš, že bych to trochu přehnala, kdybych zkoušela nějak dostat jeho otisky prstů?“

	„Rozhodně ne. Zkus, jestli bys tam nemohla sebrat něco menšího, na čem by ty otisky zůstaly. Požádám Mika Darnella, aby se na ně podíval. Pak můžu teprve zjistit, jestli nemá ten chlap zločineckou minulost. Nemělo by být těžké si to ověřit.“

	„Připadám si trochu provinile,“ přiznala se Regan. „Kit se ten chlapík moc líbí. Třeba je v pořádku, ale něco mi říká, že není. Možná že jsem chorobně podezíravá, ale když jsem viděla ty Dorindiny poznámky…“

	„Jen si vzpomeň, jak to bylo s Kitiným posledním ctitelem,“ připomněl jí Jack. „Nebyl to žádný zločinec, zato pořádný lhář. Tehdy jsi na svoje podezření nedala, protože Kit je tvá kamarádka, a Kit to pak odnesla. Samozřejmě že jí o svých obavách nic neřekneš. Jestli se ukáže, že je ten mužský čistý, tím líp. My si oddechnem a Kit se nikdy nic nedoví.“

	„Dobrá. Nelámala bych si tím hlavu, kdyby Steve nebyl v Dorindině seznamu, ale je tam ještě s dalšími podezřelými postavami, co se nám tady pohybují. Možná že Mika zavolám a zeptám se ho, jestli nevědí něco nového o těch náhrdelnících. Není to můj problém, ale Will, ředitel hotelu, má strach, že nebudou mít co dražit na Princeznině plese. Večer tak přijde o hlavní atrakci.“

	„Oddechnu si, až budeš zase doma,“ přiznal se Jack. „A na naší svatební cestě. Už ti nedovolím, abys brala další případy.“

	„To určitě,“ zasmála se Regan. „Ale ráda bych Willovi aspoň trochu pomohla. Jestli bude mít ples úspěch, moc mu to prospěje. A jestli zjistím, jak se Dorinda ocda tuhle v noci ve vodě, prospěje to všem. Jenom nevím, jak to mám stačit za dva dny, a navíc zjistit, odkud pramení problémy hotelu.“

	Jack, sám vždycky dokonale klidný, se jí snažil dodat jistotu: „Regan, vím určitě, že nakonec Willovi pomůžeš. A jsem přesvědčený, že je mu o moc líp, když tě má vedle sebe. Protože mně je s tebou taky vždycky dobře.“

	„A mně je vždycky dobře s tebou,“ usmála se Regan. „Ale měl bys vidět Dorindina bratrance, to by ses pobavil. Je to číslo. Vůbec se mi nechce věřit, že je to její jediný příbuzný. I když měla v mnoha ohledech pochybnou pověst, rozhodně se nemusela bát, že ztrapní někoho ze své rodiny.“

	„Uvidíš ho znovu?“

	„Sehnal si zadarmo lístek na zítřejší ples.“

	„Ne abys byla na tom plese princeznou. Nechci, aby si tě někdo odvedl do noci.“

	„Jestli jsem si něčím na tomhle světě jistá, pak tím, že se nic takového nestane.“ Regan domluvila s Jackem a pohlédla na hodinky. Bylo čtvrt na šest. Pláž byla poklidná, tichá a téměř prázdná. Nejspíš zajdu na chvilku za Willem, rozhodla se Regan. A pak vyrazíme s Kit na večeři k Stevovi.

	Kupodivu však neměla na jídlo nejmenší chuť.

	Ve čtvrt na šest začala Glennovi večerní přestávka. Když odcházel halou, zahlédl Willa, jak mluví s recepčním. Zřejmě byli zabráni do rozhovoru, že neviděli nalevo ani napravo. Musím si pospíšit, umiňoval si Glenn. Rozběhl se k svému autu, vytáhl z kufru tašku s náhrdelníky a zavřel ji.

	Pak vyšel rychle z garáže a dal se po točité příjezdové cestě k recepci, po které přijížděla a odjížděla auta. Měl namířeno do Willovy kanceláře, kam se chtěl dostat posuvnými skleněnými dveřmi, ze kterých byla vyhlídka na malou zahrádku s bujným tropickým rostlinstvem. Bylo to odlehlé místo, přístupné jenom z hlavní cesty, kterou chodili hosté do obchodů a různých věží. Hned za zahrádkou se tyčila pevná cihlová zed obchodního domu s dámským oblečením. Jestli se mi povede tudy nepozorovaně proklouznout, pomyslel si Glenn, vlezu co nejrychleji dovnitř a zase hned zmizím.

	Jakmile se dostal na hlavní cestu, zahnul na úzký trávník před malou zahrádkou, vyhrazenou čistě jen Willovi. Byl si jist, že ho nikdo neviděl. Držel se těsně u zdi, a když došel až ke dveřím, schoval se za keř a rychle nahlédl do Willovy kanceláře. Nikdo tam nebyl. Posuvné zasklené dveře byly zavřené. Glenn kousek pokročil a zatáhl za ně. Dveře se snadno otevřely. Glenn vyndal z tašky oba náhrdelníky a položil je na podlahu, kde je každý musel na první pohled zahlédnout. Pak se otočil a uháněl pryč. Sotva doběhl dost daleko od hotelu, zavolal kamarádovi a řekl mu, ať hned zavolá na policii.

	Za pár minut už dostala policie anonymní hlášku, že náhrdelníky ukradené z muzea mušlí jsou v kanceláři Willa Browna v hotelu Waikiki, ráji vodních sportů a pláží.

	.Tak tady jste, Wille,“ řekla Regan, když přicházela k recepčnímu pultu.

	„Ahoj, Regan. Tohle je Otis, náš recepční. Právě mi oznámil, že se lidé pořád shánějí po vstupenkách na ples.“

	„To je ovšem dobrá zpráva. Těší mě, že vás poznávám, pane Otisi.“

	Otis měl úzký knírek a vypadal velmi schopně. Z výrazu jeho tváře se dalo soudit, že je sám sebou nadmíru spokojený. „Také mě těší,“ odpověděl jí téměř přezíravě. „Dělám, co můžu, abych všechny ubytoval, pane Browne. Ale dva lidé z té hudvillské skupiny na mě pořád dotírají, abych jim obstaral lístky na ples. Vysvětlil jsem jim, že si je měli zamluvit už před kolika dny. A slíbil jsem, že je zařadím na seznam rezervací a poradím se s vámi.“

	„Chtějí si koupit lístky?“ podivil se Will. „To mě tedy překvapuje. Většinou koukají nic neutratit. Lístky snad chtějí ty dvě sestry?“

	„Ne, pane. Chtěl je po mně jeden pán a paní z jejich skupiny,“ odpověděl Otis.

	Nebuď tak povznesený, Otisi, pomyslela si Regan. Tohle je země aloha. Mluvíme sice o Princeznině plese, ale nejsme v Buckinghamském paláci.

	„Chtěli ty lístky zaplatit sami?“

	„Ne, pane. Říkali, že pokud jim lístky přenecháme, máme je připsat na účet pokoje těch dvou sester.“

	Will si hvízdl. „To je mi novina! A kolik lístků že chtějí?“

	„Dva. Možná čtyři.“

	Jestli se tu chystají konečně trochu utrácet, budu jim muset nějaká místa zajistit. Povězte jim, ať se spolehnou, že lístky dostanou.“

	„Dobrá.“

	„Doufám, že nám na zítra moc lidí vstupenky nevrátí, když nebudeme dražit ty náhrdelníky,“ řekl Will.

	„Mám dojem, pane, že zájem o ples neklesl, naopak stoupl.“

	„To rád slyším.“

	„Mohla bych s vámi mluvit ve vaší kanceláři, Wille?“ zeptala se Regan.

	„Samozřejmě. Pojďme.“

	Regan vykročila za Willem kolem recepce, kde bylo jako vždy rušno jako v úle. Zašli za pult, u kterého se přihlašovali hosté, a vstoupili do vnitřní svatyně.

	U stolu tam seděla Janet. Podala Willovi kousek papíru. „Volala předsedkyně dražebního výboru. Právě se dozvěděla, že náhrdelníky byly ukradeny. Chtěla by vědět, jestli máte nějaký návrh, co by se místo nich mělo dražit.“

	„Co třeba moje hlava na podnose?“ zamumlal Will. Vzal si papírek s telefonním číslem a vešel do kanceláře. Vtom se však tak prudce zastavil, že do něj Regan málem vrazila. „Proboha!“ zvolal.

	„Co se děje?“ zeptala se Regan. Rychle ustoupila a pohlédla dolů. Na podlaze ležely dva překrásné mušlové náhrdelníky, které viděla ráno v muzeu. Posuvné dveře byly otevřené.

	Will přikročil k náhrdelníkům a zvedl je.

	„Královské náhrdelníky!“ řekla Regan, jako by tomu ani nemohla věřit.

	Will zesinal v obličeji. Bezradně se zadíval na Regan. „Co mám teď dělat?“ zeptal se jí.

	„Musíme zavolat policii.“

	Ve dveřích stanula Janet. „Není třeba. Už jsou tady.“

	Taxík dovezl Neda před starý biograf na Kalakaua Avenue, hlavní třídě Waikiki. To už byl Ned celý zpocený. Vždyť je to jenom batoh, uklidňoval se znovu a znovu. I kdyby se v něm našlo něco, podle čeho by mě mohli identifikovat, neznamená to ještě, že jsem ukradl ty náhrdelníky. Policajti ani nevědí, že to byl žlutý batoh. Mohl tam být nějaký chlap ve žluté košili.

	Proplétal se mezi projíždějícími auty, přešel přes ulici a zamířil rovnou k uličce, kde zabalil dárek. Byla úzká a temná, ale hned viděl, že batoh zmizel. Rozběhl se uličkou a zoufale ho hledal. Nenašel však nic. Prohrabal kontejner. Ani v tom batoh nebyl. Kam se jen mohl podít? přemýšlel úpěnlivě. Snažil se upamatovat, jestli v něm nebylo něco, podle čeho by ho mohli identifikovat. Nějaký výpis z banky? Stvrzenka z bankomatu? Prostě to nevěděl.

	Vyšel z uličky a všiml si, že na chodníku sedí nějaký tulák, tváří se jako zpráskaný pes a zadkem je zapíchnutý doprostřed jeho žlutého batohu. Ned byl přesvědčen, že je to jeho batoh. Dokonce viděl, že má po straně ty skvrny od oleje.

	„Pardon, kamaráde,“ řekl, „ale mám dojem, že sedíte na mém batohu.“

	Tulák ho nevzal na vědomí.

	„Dejte si říct, člověče,“ naléhal na něj Ned, když se sklonil a snažil se zatáhnout za jeden popruh. Ukázalo se však, že to nebyl ten nejlepší nápad.

	Zatím tak tichý tulák začal vyvádět jako pominutý. „To je můj batoh!“ křičel na celé kolo. „Nechte mě! Pomóc! Policie! Pomóóóc!“

	Jeho hlasité protesty měly žádoucí účinek. Kolemjdoucí se začali zastavovat a něco si mumlat, jak už to lidé dělají, když se schyluje k nějaké výtržnosti. Ned usoudil, že bude mnohem lepší, když odsud rychle zmizí, ať už se v tom batohu najde cokoliv, třeba i bankovní ústřižek. Rozběhl se ulicí, přešel na druhou stranu a hleděl se ztratit mezi všemi těmi lidmi, co si vyšli pátečního večera ven.

	To už je dneska podruhé, co jsem musel utíkat a někdo za mnou křičel, uvědomil si. Ale tenkrát to bylo o fous. Lidi mě viděli. Stačilo, aby mě policajti chytli, jak se rvu o špinavý žlutý ruksak s nějakým bezdomovcem, a měli by pádný důvod mě zavřít.

	Nedovi bušilo srdce jako zvon a rozhodl se, že si raději zajde do hotelu a trochu se uklidní. Neměl to daleko. Do čeho jsem se to namočil? uvažoval. Musím si vyzvednout od bagážistů ten balíček, nesmím ho u nich nechat. Musím se spolehnout, že Artie není tak zvědavý jako já, když jsem byl ještě kluk a prohrabal jsem mámě všechny skříně, abych se podíval po vánočních dárcích.

	Když se Ned vrátil do hotelu, zjistil, že i tam je značný rozruch. Na příjezdové cestě parkovalo s blikajícím majákem policejní auto. A první, koho Ned zahlédl, byl Glenn, před kterým zřejmě nebylo úniku.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Ned.

	„U Willa v kanceláři se našly ty ukradené náhrdelníky. Nějaký anonym zavolal policii.“

	Ned se snažil zachovat klid. „Ukradené náhrdelníky?“

	„Přesně tak.“

	„Will je určitě moc rád,“ opatrně poznamenal Ned.

	„Ani bych neřekl. Hotelu zrovna nedělá dobrou pověst, když se u ředitele najdou kradené věci.“

	„Nevykládej, Glenne. Will s tím určitě neměl nic společného.“

	„Taky neříkám, že měl.“

	Nedovi vířilo v hlavě, ale snažil se nedat svůj neklid najevo. Hlavně se teď musí dostat ke své krabici zabalené v papíru s hula tanečnicemi na obrázku. „Nevíš, jestli si už ta má známá vyzvedla balíček, co jsem jí tady nechal?“ zeptal se.

	„Pokud tu byla, tak jsem ji neviděl,“ vesele a pohotově odpověděl Glenn. „Počkej, zajdu se podívat.“ Odešel a Ned zatím postával u recepce a snažil se srovnat si v hlavě, co se stalo. Glenn se ve chviličce vrátil. „Ne. Slečna Legattová si balíček nevyzvedla. Máme ho pořád v úschově a je celý a v pořádku.“

	„Výborně. Ale jak o tom tak přemýšlím, snad bych jí ho spíš měl zanést sám. Mohl bych si ho vyzvednout?“

	
„Samozřejmě! Zřejmě je to moc dobrá známá. Chodíš jí nakupovat a pak jí dodáš zboží až do domu.“ Glenn odkvačil, sebral balíček, rychle se vrátil a pomalu jej předal Nedovi. „Spropitné od tebe nechci,“ zažertoval a široce se usmál. „Oba přece děláme v tomhle báječném hotelu do úpadu.“

	„Máš pravdu, a díky.“ Ned popadl tašku a spěchal do svého pokoje. Sotva se dostal za roh z Glennova zorného úhlu, vyndal krabici z tašky a zatřásl jí. Zaradoval se, když zaslechl, jak v ní něco zachrastilo, jako by tam pořád ještě ty mušlové náhrdelníky byly. Ze by si ze mě Glenn utahoval? zauvažoval. Jestli ano, tak toho bude litovat. Nemůžu se už dočkat, až tu krabici otevřu. Tiše se modlil, aby Artie nebyl v pokoji, ale ještě ani nestačil pořádně zastrčit klíč do zámku a otevřít dveře, a už na něj Artie volal.

	„Ahoj, Nede!“

	Ned se zamračil. „Ahoj,“ řekl, když vešel do pokoje.

	Artie se povaloval v posteli a teď vyskočil. „Už je nejvyšší čas dát si s ostatními drink. Půjdete s námi?“

	„Možná až za chvíli,“ odpověděl mu Ned a posadil se na postel.

	„Co to máte v té tašce?“ dotazoval se Artie a hleděl nakouknout dovnitř.

	„Dárek pro maminku,“ odpověděl mu Ned rychle.

	„Pro maminku jste si ale vybral hodně sexy papír.“

	„Máma si vždycky potrpěla na něco výstředního.“

	„To moje ne. Je upjatá a spořádaná. Kdybych jí přinesl dárek v takovém papíru, tak mě snad dá zavřít. Má ráda papíry s duhami, kometami a rozkošnými medvídky.“

	Ned myslel, že se snad rozeřve. Raději zavřel oči, zhluboka se nadechl a otřel si čelo.

	„Není vám něco?“ zeptal se ho Artie.

	„Ne, proč?“

	„Připadáte mi nějak rozčilený.“

	„Je mi skvěle,“ trval na svém Ned. „Za chvíli za vámi přijdu a napiju se s vámi. Teď chci zavolat mámě. Nebylo jí v poslední době zvlášť dobře. Proto jsem jí taky koupil tenhle bláznivý dárek.“

	„To jste měl dobrý nápad. Kdyby tu byla s námi, udělal bych jí zadarmo masáž. Co jste jí vlastně koupil za bláznivý dárek?“

	Ned už se málem dusil. Jak člověk začne jednou lhát, opravdu se zamotá do složité pavučiny. „Jenom dvě muumuu a havajské plavky.“

	‚A kde maminka bydlí?“

	„V Maine.“

	Artie se zasmál. „Už vidím, jak někdo chodí po skalnatém pobřeží Maine v muumuu.“

	Ned se po něm podíval a nedokázal už potlačit vztek. „Máma jezdí v zimě na Floridu. A tam chodí ženské v muumuu.“

	„Nezlobte se, Nede,“ omlouval se Artie. „Dělal jsem si jen trochu legraci. Poslyšte, stará Gert a Ev se dneska prý vrátí až pozdě v noci. Kdo ví, co někde tropí. Třeba si narazily nějaké chlapy. Každopádně nás pět teď bude večeřet bez nich a jsme rozhodnuti utratit co nejvíc z peněz Sala Hawkinse. Začneme drahými drinky dole u bazénu. A pak si zajdeme na hula tance. Třeba budou ty holky stejně hezké jako na tom vašem papíru. Až domluvíte s maminkou, přijďte za námi. A pozdravujte ji ode mě. Doufám, že jí bude brzy líp,“ řekl Artie a odešel.

	Ned zůstal sedět ještě chvíli, která mu připadala jako celá věčnost, přesvědčen, že se Artie zas vrátí. Když konečně usoudil, že už uběhlo dost času, aby Artie upíjel svou první piňa coladu, přešel ke dveřím a pro jistotu je zamkl. Kdyby se Artie přece jen vrátil, těžko by mu vysvětloval, proč se tu tak zabarikádoval, ale musel to riskovat.

	Položil krabici na postel a všiml si, že u místa, kde zachytil lepenku, je nepatrný kousíček balicího papíru bílý. Jedné hula tanečnici se utrhl věnec a přichytil se k lepence. To je ale divné, pomyslel si Ned. Že by někdo balíček rozbalil? Strhl papír a nadzvedl víko krabice. A vytřeštěně se do ní zadíval. Uvnitř ležely dva mušlové náhrdelníky, které vypadaly jako koupené po jednom dolaru.

	„Kdo mi tohleto provedl?“ vykřikl Ned. „Byl to Glenn?“ Ale co můžu teď dělat? uvažoval zoufale. Mám se ho snad zeptat, jestli sebral náhrdelníky, které jsem ukradl, a nastrčil je do Willovy kanceláře? Třeba to ani neudělal on. Třeba mě dneska někdo sledoval a viděl, jak předávám tašku bagážistovi. Ale jak se pak dostal k tomu balíčku? Kdoví co všechno se mohlo stát. A já proti tomu nemůžu dělat vůbec nic. Co když jsem se chytil do pasti?

	Ned zašel do koupelny a opláchl si obličej studenou vodou. Vzal ručník, přidržel si ho ke kůži a zavřel oči, jako by se tak mohl bránit proti všem starostem a tužbám. Když však otevřel oči a stáhl si ručník z obličeje, spatřil v zrcadle svůj chmurný odraz. „A ještě ke všemu mám zítra na starosti Willovy rodiče,“ připomínal si. „Jestli se z tohohle vymotám, tak se polepším a začnu žít poctivě,“ umiňoval si. ‚A vymotat se z toho musím. Musím.“ Rychle si vyčistil zuby, vyběhl ze dveří a nemohl se už dočkat úlevy z prvního doušku dvojité skotské.

	První policisté, kteří přijeli, prohledali místo pod Willovou kanceláří. V trávě tam nic nenašli. Nikde tam zřejmě nebyly znatelné stopy.

	„Máte představu, kdo to mohl udělat?“ zeptal se jeden z nich Willa.

	„To bych taky rád věděl.“

	Za pár minut vešel do kanceláře Mike Darnell a užasl, když tu uviděl Regan. Usmál se na ni. „Co tu děláte?“ zeptal se jí.

	„Pomáhám Willovi z téhle motanice,“ odpověděla mu.

	„Je to opravdu neuvěřitelné. My se to dozvěděli z policejního hlášení. A venku čeká plno reportérů, co s vámi chtějí mluvit, Wille.“

	Will působil velmi unaveně. „Co jim mám říct?“ ptal se.

	„Leckdo si pomyslí, že je to možná jenom trik, jak vyvolat zájem médií o zítřejší aukci.“

	„To je nesmysl.“

	„Souhlasím. Zvlášť proto, že Jimmy mohl dneska přijít o život. Právě jsem s ním mluvil. Je celý šťastný, i když ho hrozně rozbolela hlava. Prosil mě, ať necháme ty náhrdelníky do zítra do večera pod zámkem.“

	„Věřte mi, že nemám nejmenší chuť za ně odpovídat,“ ujistil Mika Will. „Klidně si je odvezte. Přivezte je v obrněném autě těsně před dražbou. Aspoň mi to usnadní život.“

	„Kdo vám to ohlásil, Miku?“ zeptala se Regan.

	„To nevíme. Někdo nám zavolal takovým tím mobilem, kdy si koupíte určité množství minut a pak ho vyhodíte.“

	„Takže to měl předem promyšlené a nechtěl, aby se přišlo na to, kdo volá.“

	„Ano, to máte pravdu.“

	„Ale nemá to žádný smysl.“

	„Tady nemá smysl vůbec nic,“ poznamenal Mike. „Poslyšte, Wille, kolik lidí na sobě mělo dneska něco žlutého?“

	Will zvedl obočí. „Stovky.“

	Na stole mu zazvonil telefon. „Musí to být důležité, když mi to Janet přepojila,“ omlouval se Will, když zvedl sluchátko. Volala mu z letadla manželka, Kim.

	Zatímco s ní Will mluvil, řekla Regan tiše Miku Darnellovi: „Vím, že to, oč vás teď chci požádat, nemá s tímhle vším nic společného, ale Jack říkal, že kdybych získala něco s otisky prstů určité osoby, mohl byste –“

	„Mohl. Jack mi volal po tom, co s vámi mluvil. Chcete si trochu proklepnout mužského, s kterým se schází vaše kamarádka, viďte?“

	„Ano. Je to třeba hloupost. Ale nemám z něj dobrý pocit…“

	„Není to nejmenší problém. Pokud mi zítra ráno něco dodáte, rovnou se o to postarám.“ Mike pohlédl k posuvným dveřím. „Takže výtečník, co sem donesl náhrdelníky, si prostě otevřel tyhle dveře a potom utekl. Ale proč tolik riskoval, nejdřív kradl a potom ty náhrdelníky vrátil?“

	Will právě zavěsil telefon. „Někdo chce zřejmě zničit pověst podniku,“ odpověděl Mikovi. „Požádal jsem Regan, aby se na to tenhle víkend podívala a zkusila vypátrat, o co tu vlastně jde. Lidé, co tvrdí, že je to trik na upoutání médií, si neuvědomují, jak takové pověsti škodí hotelu. Jsme rádi, že se náhrdelníky našly a aspoň jeden se bude moct dražit? Jistě, to jsme. Ale když se u naší pracovnice, která se tu včera utopila, našel náhrdelník ukradený v muzeu, a po tom, co byl ukraden znovu, se objevil tady v kanceláři, nedělá to dobrý dojem. Lidé se budou bát sem vkročit. Budou si myslet, že náš hotel je prokletý stejně jako ty královské náhrdelníky.“ Will zoufale rozhodil ruce.

	Mike se na něj zamyšleně podíval. „Chápu,“ řekl pak.

	„Teď mám strach, co všechno se zítra může stát na tom plese,“ přiznal se Will. „Když už si někdo dá tolik námahy s náhrdelníky, kdo ví, o co se ještě pokusí.“

	„Pošlu vám na ples pár policajtů v civilu, aby na všechno dohlédli.“

	„To bych byl moc rád,“ řekl Will. „A oddechnu si, až ty náhrdelníky zmizí nadobro. Ale do té doby se musím postarat o bezpečí hotelových hostů a svých zaměstnanců.“

	Mike se obrátil k Regan. ‚A vy jste si myslela, že sem jedete na dovolenou?“

	Regan se usmála a pokrčila rameny.

	„Musím už jít,“ prohlásil Mike. „Když mě budete potřebovat, zavolejte mi, Regan. Chcete mluvit s těmi reportéry venku, Wille?“

	„To je mi opravdu otázka!“

	„Řeknu jim tedy, že se náhrdelníky našly a celá záležitost že se prošetřuje.“

	Mike vyšel z místnosti a Will za ním zavřel dveře. Posadil se za stůl a přetřel si rukou oči. „Vy toho člověka znáte, Regan?“ zeptal se.

	„Je to kamarád mého snoubence. Setkala jsem se s ním, když jsme si včera večer vyšli na drink.“

	„Ale neřeknete mu, že ten náhrdelník jsem Dorindě dal večer, kdy umřela, já, viďte?“

	„Ne. To je tajemství mezi mnou a klientem.“

	Will si povzdechl. „Musím teď zajet pro manželku na letiště. Bude celá šťastná, až uslyší všechny ty noviny.“

	„Chtěla bych vám ještě říct, co jsem našla u Dorindy v bytě.“

	„Mám si snad zacpat uši?“

	„Vás osobně se to netýká.“

	„Zázrakům není nikdy konec.“ Will zaťal pěsti a zadíval se ke stropu, jako by se modlil.

	„Dorinda tam měla desky, které mám teď tady v tašce. Jsou nadepsané Slibné skandály. Je v nich pár fotografií, novinových článků a poslední vůle a závěť Sala Hawkinse.“

	„Sala Hawkinse?“ nevěřícně se zeptal Will.

	„Ano.“

	„Zanechal milion dolarů klubu Chvála dešti, o kterém jsem vám říkal. Ned, toho už znáte, vzal dneska dva členy toho klubu surfovat. Výpravy vedou dvě starší dámy, dvojčata. Je to ta skupina, o které právě mluvil Otis.“

	„Říkal jste milion dolarů?“ zeptala se ho Regan.

	„Ano.“

	Regan hbitě vytáhla desky. Otevřela je a vyndala závěť. „Jenže tady se říká, že Sal Hawkins odkázal tomu klubu deset milionů dolarů.“

	„Deset milionů?“ užasl Will. „Které se mají utratit za výlety na Havaj?“
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	„Zrejme.

	„A to ze sebe ty ženské vždycky dělaly hotové chudinky.“

	„Nejspíš lidem ze své skupiny lhaly, neřekly jim, kolik mají opravdu peněz. Ti blázniví manželé, co jsem potkala u baru, si stěžovali, že na nich vedoucí šetří. Dorinda jim určitě na něco přišla. Jak tady budou ještě dlouho?“

	„Do pondělka.“

	Pak ukázala Regan Willovi Stevovu fotografii. „Tenhle chlápek se točí kolem Kit. Je taky v Dorindiných materiálech a to nevěstí nic dobrého. Co mi o něm můžete říct?“

	„Jmenuje se Steve Yardley. Občas k nám přijde do baru. Vím jenom, že nechal jako mladý zaměstnání a má zřejmě slušné jmění.“

	„Myslíte, že je čistý?“

	„Nevím, Regan. Patří k těm mužským, co se pohybují ve společnosti. Zřejmě se líbí ženám. Ale všiml jsem si, že se u baru často baví i s obchodníky.“

	„Dorinda měla v těch deskách i skupinovou fotografii z nějakého večírku. Usmívá se na ní na Steva, jako by do něj byla celá žhavá.“

	„Dorinda se tak usmívala na leckterého mužského. Ale jestli na něj něco měla, nevím, oč mohlo jít.“

	„Dobrá. A co naše drahá přítelkyně Jazzy? V těch materiálech je

	i článeček o ní a jejím šéfovi, co tu zavádí nový styl oblečení.“

	„Ten se vždycky snaží, aby se o něm psalo. Je to ohromně úspěšný obchodník, a teď chce být navíc slavný. Chce být uprostřed všeho, co se tu děje. Ale pokud vím, to není žádný zločin.“

	„Ne, není. Ale Jazzy pro něho pracuje. Kdo ví, čeho všeho je schopna?“

	„Už jsem vám říkal, že je to dračice. Počkejte, až ji uvidíte zítra večer v akci. Chlapi po ní blázní. Člověk se s tím těžko smiřuje, ale je nejspíš neškodná. Ještě něco, Regan?“

	Regan mu podala pár výstřižků o křtech nových restaurací a večírcích různě po městě. „Mají tyhle podniky s vámi co společného?“ zeptala se ho.

	Will pohlédl na výstřižky a zavrtěl hlavou. „Nic z toho se mě netýká,“ odpověděl a výstřižky jí vrátil.

	Regan zavřela desky. „Musím se teď sejít s Kit a zajít s ní na večeři k Stevovi.“ Pak se odmlčela. „Ale ještě něco,“ dodala. „Včera večer jsem mluvila na pláži s dvěma mladými lidmi. Ta dívka si vyšla pozdě v noci, kdy se utopila Dorinda, na procházku po pláži. Měla dojem, že zahlédla něco neobvyklého, ale nemohla si vzpomenout co. Slíbila mi, že mi dá vědět. Od včerejška se mi neozvala, ale ráda bych jí zavolala. Problém je, že nemám její číslo.“

	„Jak se ti lidé jmenují?“

	„Carla a Jason. Včera večer se zasnoubili. Další problém je, že nevím, jak se jmenují příjmením, ale vzpomínám si, že bydlí v Kokosové věži.“

	„Požádám někoho, aby mi je vyhledal na počítači. Měli by být snadno k nalezení.“

	„Výborně. Z letiště pojedete rovnou domů?“

	„Ano. A do hotelu přijdu až zítra. Ale můžete mě vždycky zastihnout na mobilu.“

	„Doufám, že to nebude zapotřebí.“

	„Taky v to doufám, Regan, moc v to doufám.“

	„Co si s nimi počneme?“ zeptala se Gert sestry. Vzaly si taxíka na letiště a teď čekaly na zpáteční let do Honolulu. Letiště bylo nechráněné, větrné a malé. Ale Gert a Ev si tu přes všechny nečekané události spokojeně seděly na lavičce a užívaly si krásný večer.

	„Hlavně se musíme vrátit a nějak se jich zbavit, chápeš?“

	„Jasně že to chápu. Ale jak? Nesmíme přece připustit, aby nás prozradili, nebo dopadneme jako ty ženské ve filmech o vězení.“ Gert se zasmála. „Nemůžu ani uvěřit, že jsou z nás takové špatné holky.“

	Ev na ni pohlédla. „Zasloužíme si přece trochu potěšení. Staraly jsme se o rodiče. Staraly jsme se o Sala Hawkinse. Šlápla jsem v tom deštivém Hudvillu do spousty louží. Ale to už teď máme skoro za sebou. Přišel náš čas, sestro. Nastal čas, kdy si Gert a Ev užijou trochu radosti.“

	„Já se snad rozbrečím,“ řekla Gert a popotáhla. „Takové štěstí, že tě mám!“

	„Štěstí, že máme jedna druhou. Jsme dobrá dvojka.“

	„Nikdy jsem si ale nemyslela, že se spolu dopustíme zločinu.“

	„Tak si na to zvykej!“ zasmála se Ev. „Pořád mi nejdou z hlavy ti dva mladí blázni u nás v domě. Moc mě mrzí, že si všechno tak zkazili, opravdu mě to mrzí. A teď nás ještě budou stát plno peněz, protože budeme muset jezdit sem a tam. Zamluvila jsem na zítra odpoledne místa v letadle. Až sem přiletíme, budeme si nejspíš muset půjčit auto s velkým kufrem. A až se setmí, naložíme je a rozjedeme se na druhý konec ostrova. Je tam plno míst, kde můžeš někoho pořádně praštit a potom pěkně shodit z útesu do hlubokého modrého moře.“

	„Ty jsi opravdu geniální.“

	„Ne, nejsem, sestřičko. Jenom mám zdravý rozum. Naštěstí nás maminka všechno naučila.“

	„Ale neučila nás zabíjet lidi.“

	„V Hudvillu taky nebyl nikdo, kdo by za zabití stál. Jinak by ho máma jistě bez rozmýšlení klepla.“

	„Nejspíš máš pravdu. Ale jak se dostaneme zpátky do Honolulu, a stačíme to hned po ránu na procházku po pláži? Jestli to nestihneme, domyslí si lidi ve skupině, že se něco děje.“

	„Můžeme jim napovídat, že se chystáme do kostela na zvláštní ranní mši, co bude trvat celé dopoledne. Bude to náš poslední celý den, takže si můžeme zajít s ostatními na dobrý nedělní oběd. A pak už dáme všem těm výpravám vale.“

	„Zrovna mě něco napadlo.“

	„A co, sestřičko?“

	„Co auto těch dvou? Co s ním podnikneme?“

	„Vlastně se nám bude výborně hodit. Pojedeš za mnou zítra jejich autem. Zaparkujeme ho na útesu. Každý si bude myslet, že ti milenci spáchali pro nějakou pitomost sebevraždu.“

	„Má to jeden háček, Ev.“

	Jaký?“

	„Neumím přece řídit.“

	„Samozřejmě že umíš. Není na tom nic těžkého. Prostě sis nikdy neobstarala řidičák, protože víš, že já řídím ráda. Vůbec se ráda

	o všechno starám, protože jsem starší.“

	Jenom o pět minut a dvaadvacet vteřin.“

	Z amplionu právě hlásili, že je připraven odlet do Honolulu. Sestry se rychle objaly jako vždycky, když měly nastoupit do letadla. Když letadlo vzlétlo, zadívaly se dolů na Velký havajský ostrov.

	„Brzy to bude náš domov,“ řekla Gert.

	„Domov, sladký domov,“ blaženě si povzdechla Ev.

	Daleko odtud, ve sklepě jejich vysněného domu, se Jason a Carla zoufale pokoušeli uvolnit si pouta na rukou. Carla vzlykala. Hruď se jí přitom nadouvala a kus roztrhaného prostěradla, který měla uvázaný kolem úst, ji dusil.

	„Uklidni se, prosím tě,“ naléhal na ni Jason, kterému bylo taktak rozumět, protože měl kus prostěradla nacpaný přímo do úst. „Nějak… se odsud dostaneme,“ snažil se upokojit ženu, o níž teď víc než kdy jindy věděl, že je láskou jeho života. Prosím tě, Bože, modlil se, ať nás tu někdo najde. Zavřel oči. A náhle si vzpomněl na Regan Reillyovou. Ta přece vyšetřuje smrt Dorindy Dawesové, o níž byl už pevně přesvědčen, že byla zavražděna. Můžu vám teď říct, kdo to udělal, Regan. Jenom nás tady najděte, modlil se, než se vrátí ty dvě šílené ženské.

	Byl si jist, že jsou schopny všeho.
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	Bylo to nad slunce jasné. Kit v tom opravdu lítá. Když se Regan vrátila do pokoje, viděla, že její kamarádka má šaty rozházené po celé posteli.

	„Nemůžu se rozhodnout, co si vzít na sebe,“ vysvětlovala. „A co je jinak nového?“

	Regan jí vypověděla, jak někdo ukradl náhrdelníky a že se pak našly ve Willově kanceláři.

	„Tenhle hotel je hotový blázinec,“ poznamenala Kit, když si přidržovala před zrcadlem další hedvábnou blůzku. „Musím si sehnat něco, co by se hodilo na zítřejší ples. Chystala jsem se sem na konferenci, takže jsem si nezabalila zvlášť efektní oblečení.“

	„Dole v ulici je velké nákupní středisko,“ připomněla jí Regan.

	„Já vím. Steve tam chce se mnou zítra zajít. Chtěl by mi koupit na večer nějaké šaty.“

	„A ty mu to dovolíš?“ opatrně se jí zeptala Regan.

	„Nejdřív jsem s tím nesouhlasila, ale on to opravdu chce. Myslíš, že to není dobrý nápad?“

	„Víš,“ začala Regan, ale pak se rozhodla, že nebude kazit Kit radost. Možná že je Steve přece jen prima chlap. „Mně připadá, že na to jdete moc rychle,“ přiznala.

	Kit se posadila na postel. „Vím, že to vypadá bláznivě, Regan, ale mám dojem, že on je možná opravdu ten pravý,“ řekla.

	„Nic bych si nepřála víc, než aby ti to vyšlo,“ odpověděla Regan po pravdě, byť trochu dvojznačně. Nedodala už, že podle ní je do toho ještě hodně daleko.

	„Nebylo by báječné, kdybych se vdala brzy po tobě? Mohly bychom mít současně děti,“ horovala Kit a pak se rozesmála. „Nejspíš si myslíš, že mám úžeh.“

	Regan se usmála. „Nic takového si nemyslím. Ale jako kamarádka bych ti radila, abys to brala trochu pomaleji. Obě víme, že moc unáhlené vztahy končí často krachem a trápením.“

	„Neboj se o mě, Regan. Prostě se dobře bavím. Myslím, že Steve je prostě senzační. Jenže řekněme si to upřímně – v pondělí odjíždíme. A pak přijde teprve ta pravá zkouška. Do Hartfordu je hodně daleko.“

	Kit svými slovy Regan trochu uklidnila. „To opravdu je, Kit. Užij si pěkně tenhle víkend a pak uvidíme, co se bude dít.“ Ale stejně si jeho otisky prstů obstarám, umínila si.

	„Máš velké štěstí, že jsi našla Jacka. Ale aby ses s ním seznámila, musel někdo nejdřív unést tvého otce.“

	Regan se usmála. „Táta se taky proto pokládá za výborného dohazovače. Každému o tom vypráví. Už se nemůže dočkat, až se chopí na naší svatební hostině mikrofonu. Určitě se o tom rozpovídá znovu.“

	„Můj táta by se asi nenechal unést, abych našla správného chlapa, ale babička by k tomu svolná byla.“ Kit si začala skládat šaty. „Ani se mi nechce věřit, co všechno se stalo s těmi náhrdelníky. Will má štěstí, že ses tu náhodou octla.“

	„Tím si nejsem tak jistá,“ přiznala Regan. „Jen doufám, že aspoň něco z těch případů vyřeším, než v pondělí odjedeme.“

	„Víš něco nového o Dorindě?“

	„Zašla jsem s jejím bratrancem do jejího bytu. Bylo to rozhodně zajímavé. Pár věcí bych si ještě ráda ověřila. A chtěla bych si promluvit s tou dívkou, s kterou jsme se včera v noci viděly na pláži,“ řekla Regan.

	„Byla jsi přesvědčená, že ti zavolá,“ připomněla jí Kit.

	„Možná že se mi ještě ozve, ale nechci na to čekat. Will mi zjistí, v kterém pokoji se svým snoubencem bydlí, abych se s nimi mohla spojit.“

	„Pravděpodobně ještě slaví zasnoubení.“

	„Dost možná. Byla z toho celá pryč.“

	„Mě by to taky vzalo, zasnoubit se po deseti letech!“ Kit se odmlčela. „Dovedeš si představit, že by mě Steve požádal o ruku až za deset let?“ zeptala se. „Úplně mě ta představa děsí.“

	„Neber to tak vážně, Kit.“

	„Já vím, máš pravdu.“

	„Mimochodem, neříkal ti Steve něco o Dorindě?“

	„Ne. Ale tuhle večer mu u baru něco zašeptala do ucha a on jenom zvedl obočí. Zřejmě uměla kdekoho pořádně naštvat.“

	Kit se podívala na hodinky.

	„Skočím si ještě pod sprchu,“ řekla Regan.

	Za půl hodiny už seděly obě v taxíku a ujížděly k Stevovi.

	„Máš nějak velkou kabelku,“ podivila se Kit.

	Aspoň se mi do ní vejde něco se Stevovými otisky, pomyslela si Regan. Třeba do ní budu muset schovat kuchyňský nůž. „Znáš mě přece,“ odpověděla. „Nosím s sebou pořád zápisník a mobil, kdybych se měla vrátit k práci. Will ale doufá, že to nebude nutné. Musí zajet pro manželku na letiště a potřebuje trochu klidu.“

	„A ty potřebuješ volný večer, Regan, jsi tady přece na dovolené. Pojďme se prostě dobře bavit.“

	Regan se na svou nejlepší kamarádku usmála. Dneska mám všechno, jenom ne volný večer, řekla si v duchu. Pak pohladila Kit po paži, Kit, svoji nejlepší kamarádku, která pro ni posledních deset let života hodně znamenala. „Určitě to bude zajímavé.“

	Jazzy a Claude seděli v dlouhé limuzíně, která ujížděla od letiště. Claude se rád předváděl v určitém světle, ve světle, které znamenalo luxusní auta, krásné šaty a prvotřídní prostředí. Svým domem na Velkém havajském ostrově byl nadšený, ale tak docela mu to nestačilo. Chtěl teď najít smysl života ve své nové linii havajského oblečení.

	Limuzína tiše plula po dálnici a Jazzy zatím nalila Claudovi a sobě sklenku šampaňského. Přiťukli si a pomalu upíjeli šumivý nápoj, spokojeni vědomím, že lidé, co zahlédnou jejich vůz, si zřejmě lámou hlavu, jací to významní lidé sedí vzadu. Honem zavrhli myšlenku, že kdyby teď stočili okna a ukázalo se, kdo v limuzíně jede, nikoho by to nezajímalo.

	„Nejsi unavený, Claude?“ zeptala se Jazzy starostlivě.

	„Mám v poslední době moc práce, Jazzy. A hodiny jsem trčel v letadle. Samozřejmě že jsem unavený.“

	Jazzy soucitně povzdechla, jak se od ní ostatně čekalo. „Ale ples pro nás bude znamenat velký úspěch. To prostě vím.“

	„Myslím, že si ženy mé muumuu oblečou s nadšením. A víš proč? Protože ty muumuu jsou sexy. A to bývá u muumuu jen málokdy. Vím, co ženy potřebují. A muži se zas budou cítit dobře v mých havajských košilích. Ozvaly se některé noviny?“

	„Ne.“

	Claude se zamračil.

	„Aspoň zatím ne,“ dodala Jazzy rychle.

	„Nechápu, proč nemají zájem. Určitě by čtenáře zajímalo, jak já, Claude Mott, dokážu prosadit havajské košile všude, kde bydlí lidi.“

	„Vím, že to dokážeš, Claude.“

	„Samozřejmě že to dokážu. A děkuju Bohu, že se ty královské náhrdelníky našly.“

	Jazzy si s ním znovu přiťukla. „Já taky. Zítřejší ples tím bude o moc atraktivnější.“

	„Jestlipak Willovi Brownovi neuškodí, že se náhrdelníky našly v jeho kanceláři?“

	„Moc mu to asi neprospěje. Cestou na letiště jsem slyšela ve zprávách, že to policie vyšetřuje, ale nemá žádné podezřelé. V hotelu ale bydlí nějaká Regan Reillyová, která má ve Státech soukromou detektivní kancelář. Je moc chytrá. A mám dojem, že pracuje pro Willa.“

	„Jmenuje se Regan Reillyová?“ zeptal se Claude.

	„Ano.“

	„To mi něco říká.“

	„Její matka Nora Regan Reillyová píše detektivní romány. A je hodně známá.“

	„No ano! Moje sousedka v letadle si četla její knihu. Není divu, že mi bylo to jméno povědomé.“ Claude upil šampaňského. „Takže zítra večer předvedeš mé sexy muumuu, Jazzy.“

	„Obejdu všechny stoly a postarám se, aby se všichni dobře podívali. Určitě se jim bude muumuu líbit.“

	Claude se poprvé po třech týdnech usmál. „Víš, Jazzy, právě jsem si prostudoval historii slavných návrhářů. Každý z nich vynikl jinak. Já se chci proslavit tím, že uvedu do světa havajské věnce a náhrdelníky. Jsou na všech mých modelech. A měly by se nosit při nejslavnostnějších příležitostech v New Yorku, kdy si pánové berou smoking. Podle mě by měl mít havajský věnec ve svém šatníku každý. Jako ležérnější by měl mít moje oblečení a k formálním oděvům pravý havajský věnec. Myslím, že je to poslání mého života – havajský věnec pro každého.“

	Jazzy pozvedla sklenku a spokojeně se usmála. „Takže si připijme na věnce!“

	Přiťukli si, a jak limuzína ujížděla k hotelu Waikiki, upíjeli Dom Perignon.

	Dole u bazénu pili Frances, Artie a Joy piňa coladu. Hula tanečnice se chystaly, jak začnou kroutit boky, a hudebníci si zkoušeli zvukový systém. Ned přišel za ostatními a posadil se.

	„Jak se vede mamince?“ zeptal se ho Artie.

	Ned málem vyhrkl „Cože?“, ale rychle se vzpamatoval. „O moc líp,“ odpověděl. „Děkuju za optání.“

	Přistoupila k nim servírka a Ned si objednal dvojitou skotskou. Než odešla, dorazili Bob a Betsy a objednali si mai tai.

	Když se konečně celá skupinka usadila a popíjela, rozhodla se Joy, že zahájí debatu o dvojčatech. „Všichni víme, že Gert a Ev na nás s penězi Sala Hawkinse strašně šetří. Navrhuji, abychom si, až přijedeme do Hudvillu, vyžádali Hawkinsovu poslední vůli a překontrolovali účty.“

	Bobovi zazářily oči. „Myslíte, že jsou jako Bonnie a Clyde?“

	„Jako kdo?“ nechápala Joy.

	„Jako Bonnie a Clyde.“

	„Nemyslím si, že chodí kolem a střílí po lidech. Ale co víme, třeba celý den nakupovaly za Hawkinsovy peníze v Ala Moana Centru a daly si nákup poslat do Hudvillu. Není to fér. Znám se s paní, která byla na jedné z těch prvních výprav a říkala, že to bylo fantastické. Létali prý na výlety vrtulníkem, jezdili na plavby za západu slunce a chodili za zábavou, která stála majlant. Zato teď kdyby se mělo platit za plavání v bazénu, tak nás snad ty dvě pošlou do oceánu.“

	Ned se málem zalkl, jak rychle upíjel skotskou. „Myslíte si snad, že si ulejvají peníze?“ zeptal se, když si utíral pusu ubrouskem. „Tomu se mi nechce věřit. Ale vím, že s Willem tvrdě smlouvají.“

	„Samozřejmě že nás okrádají!“ dramaticky zvolala Joy. „Upírají nám právo co nejlíp si užívat Havaj.“

	‚Aspoň že jsme si obstarali ty čtyři lístky na ples,“ řekl Artie. „Počkejte, až se to ty dvě dozvědí.“

	Vtom sem přicházel po cestičce bagážista Glenn.

	„Ten je snad všude,“ poznamenala Joy.

	Ned měl nervy napjaté k prasknutí. Znovu se napil skotské. Když viděl přicházet Glenna, měl sto chutí se zvednout a utéct.

	„Doufám, že se vám všem budou hula tanečnice líbit,“ oslovil Glenn skupinku s širokým úsměvem. „Vím, že Ned si na hula tanečnice potrpí, viď, Nede? Měli byste všichni vidět, jaký dneska koupil sexy balicí papír.“

	„Já ho viděl. Věřili byste, že do něj zabalil dárek pro maminku?“ zasmál se Artie.

	„Mně řekl ovšem něco docela jiného,“ poznamenal s úsměvem Glenn.

	Ned se to pokusil obrátit v žert. „Snažte se mě pochopit. Ten dárek mi zabalili v obchodu,“ řekl navenek klidně.

	Glenn si vesele tleskl. „Takže já letím. Užijte si ty tance.“

	Já toho chlapa snad zabiju, říkal si Ned. Takhle si ze mě utahuje.

	„Tak co, půjdeme do toho všichni?“ obrátila se na ostatní Joy.

	„Do čeho?“ ptala se Betsy.

	„Pokusíme se zjistit, co se děje s našimi penězi, až se všichni vrátíme do Hudvillu?“

	Artie mlčel. Věděl, že se z Hudvillu, co nejdřív to bude možné, odstěhuje, a nezáleželo mu na tom. Joy mu lezla na nervy. Připadal si vedle ní starý a nezajímavý.

	„S námi nepočítejte,“ odpověděl Bob. „My nemáme s Betsy na takové věci čas, musíme se věnovat své tvorbě.“

	‚A co vy, Frances?“ zeptala se Joy.

	„Já vážně nevím,“ váhala Frances. „Hudville je tak malé hnízdo, že

	když se do něčeho pustíme a ukáže se, že jsou ty sestry nevinné, budeme vypadat jako banda nevděčníků. Mohlo by to být dost trapné.“

	„Trapné?“ ušklíbl se Artie. „Spíš bych nechtěl potkat Gert a Ev někde v temné uličce, kdyby kvůli nám měly malér.“

	„Já z nich strach nemám,“ klidně prohlásila Joy a míchala si brčkem svůj drink. „Ale myslet by se na to mělo.“

	„Zpronevěra je dneska běžná věc,“ nechal se slyšet Ned. „Když mají lidi moc, dokáže jim to stoupnout do hlavy, víte? Začínají si myslet, že si ty peníze zaslouží.“

	„Kde jste promoval z psychologie, Nede?“ zasmála se Frances. „Mluvíte, jako kdybyste výborně rozuměl zločineckému myšlení.“

	Ned si oddechl, když v té chvíli kapela spustila, hula tanečnice začaly s oslnivými úsměvy kroutit boky a prsty jim vířily ve vzduchu jako malé rybky. Ned se roztržitě díval na spoře oděné dívky, ale v duchu viděl jen papír, do kterého tak pečlivě zabalil krabici se starožitnými mušlovými náhrdelníky.

	Kdo ten papír s hula tanečnicemi rozbalil a sebral ty náhrdelníky? uvažoval. Určitě to byl Glenn. Kdo jiný by to mohl udělat? Ale proč? A jak bych mu to mohl oplatit? Pozoroval tančící dívky a přitom myslel jen na to, že by měl z Waikiki utéct. Ale co by si potom počal? Nemá přece kam jít.

	Ne, zůstanu tady, rozhodl se. Glenn má určitě něco za lubem a já musím zjistit, o co mu jde. V téhle hře nade mnou nesmí vyhrát.

	Protože já jsem zvyklý vítězit.

	Stevův večírek byl hezčí, než Regan čekala. Sešlo se na něm o moc víc lidí než večer předtím a v domě byla živá, přátelská atmosféra. Ze stereo reproduktorů zaznívala havajská hudba, v mixéru vířily tropické nápoje a na grilu syčelo čerstvé ahi, ono, mahimahi, párky v rohlíku a hamburgry. Přišli členové Stevova softbalového mužstva a pár sousedů.

	Steve byl přímo okouzlující. Byl skvělý hostitel, představoval navzájem příchozí, doléval jim pití, dohlížel na jídlo a dvořil se Kit. Regan a Kit seděly u velkého stolu na terase, jedly, bavily se a co chvíli se zasmály.

	Nikdy jsem neviděla Kit tak šťastnou, pomyslela si Regan provinile, když hledala příležitost, jak sebrat něco se Stevovými otisky prstů. Ale dělám to jenom pro tvé dobro, Kit, uvažovala. Hlavou jí táhla slova z písně A proto máme přátele. Jenže když má někdo za nejlepší přítelkyni ženskou, co vede detektivní kancelář, přináší to i jisté nevýhody.

	Regan byla šťastná, že Stevovi na Kit zřejmě tak záleží. Třeba se pletu, říkala si. Možná že si ho Dorinda zařadila do těch skandálních případů, protože nezabíral na její flirtování. Možná že Steve je opravdu, jak řekla Jazzy, „dobrá partie“.

	Na chvíli se octly s Kit samy u stolu a Kit se k ní nadšeně obrátila. „Není úžasný? Už se nemůžu dočkat, až se potkají s Jackem. Určitě si budou dobře rozumět.“

	„Doufám,“ odpověděla jí Regan.

	„Víš, jak jsme si vždycky říkaly, že by bylo skvělé, kdybychom si našly mužské, kteří by se spřátelili.“

	Regan se nejistě usmála. „Rozhodně by to nebylo na škodu,“ souhlasila.

	Koutkem oka pozorovala Steva, jak se napil a trochu zatřásl pivní lahví. Takže je nesporně prázdná. Steve nato vešel dovnitř.

	Teď mám příležitost, pomyslela si Regan. Schválně si vybrala k pití stejné pivo jako Steve. Moc jí nechutnalo, a dokonce i Kit se podivila, že Regan najednou pije pivo. Regan jí vysvětlila, že jí dělá v tom horkém počasí dobře, pomalu upíjela a měla teď láhev skoro prázdnou. Sklonila se pro kabelku. „Zaběhnu si na toaletu,“ řekla. „Za chvíli jsem zpátky.“ S lahví od piva v jedné ruce a s kabelkou v druhé prošla kolem všech lidí stojících na terase a do domu, kde se bavili ve skupinkách po třech či po čtyřech další hosté. Pozorovala Steva, jak staví prázdnou láhev na kuchyňský pult a pak se obrací a mluví s někým, kdo právě odchází.

	Regan se zhluboka nadechla. Pomalu přešla kolem pultu, postavila na něj svou láhev a vzala si Stevovu. Ve dvou vteřinách už byla v předsíni vedoucí ke koupelně a prošla kolem dveří od ložnice, před kterými stál Mark a Paul. „Věřil bys, že tohle všechno patří tomu praštěnýmu Stevovi? Škoda že mě taky nevyhodili z fakulty,“ zažertoval Mark, jak procházel dál předsíní.

	Regan vklouzla do prostorné přepychové mramorové koupelny a zavřela za sebou. Pečlivě zamkla dveře a položila si kabelku na poličku. Ulehčené si oddechla, vytáhla z kabelky tmavý igelitový sáček, vstrčila do něj láhev od piva a pečlivě ho uložila do kabelky. Pak se učesala, přetřela si rtěnkou rty a promyslela si, co dál. Přešly ji už všechny pochybnosti, jestli má zjišťovat, co je Steve Yardley zač.

	Když se vrátila na terasu, poseděla chvíli s Kit a potom řekla: Jsem nějak unavená. Mám za sebou dlouhý den. Jestli ti to nebude vadit, zavolám si taxíka a pojedu domů.“

	„Myslíš to vážně, Regan?“ starostlivě se jí zeptala Kit.

	„Docela vážně.“

	„Připadám si trochu provinile, že tu netrávíme čas spolu.“

	„Nedělej si starosti, Kit. Stejně jsem dneska musela pracovat. Dobře se bav. Uvidíme se později.“

	Vtom k nim přistoupil Steve.

	„Regan odchází. Mohl bys jí zavolat taxíka?“

	Steve lehce objal Regan a přejel přitom rukou po straně kabelky, kterou teď měla zavěšenou přes rameno. „Copak se u mě nebavíte?“ zeptal se s veselým zábleskem v očích. Potom pohlédl na Kit. „Že bych snad nebyl tvé kamarádce sympatický?“

	Regan se usmála. „Prostě na sobě ještě cítím únavu z letadla. Vrátím se do hotelu a trochu se prospím, abych se mohla zítra co nejdýl zdržet na Princeznině plese.“

	„Taky že si to na tom plese všichni užijeme,“ předpovídal Steve. „Kit tam bude mou princeznou.“ Sklonil se a Kit políbil. Pak se zadíval Regan do očí. „A už se nemůžu dočkat, až poznám vašeho prince.“

	„On už se taky těší, že se s vámi seznámí.“ Ani nevíš jak, pomyslela si Regan.

	Za čtvrt hodiny ji už Steve doprovázel ven. Právě přijelo taxi.

	„Dobře se vyspěte, Regan.“ Přidržel jí otevřené dveře taxíku. ‚A nebojte se, dobře se o vaši kamarádku postarám.“

	„Nezapomeňte, je to moje nejlepší kamarádka,“ řekla mu Regan. „A na shledanou zítra večer.“

	„Nezapomeňte se připoutat.“

	„Nezapomenu.“

	„Bezpečí nade vše!“ Steve se zasmál a zamáčkl knoflík, aby zamkl zadní dveře vozu.

	Řidič zabočil na cestu a Regan zamávala Stevovi, který tam stál a díval se za ní, jak odjíždí. Pak sáhla na kabelku, aby se ujistila, že v ní láhev pořád ještě je. Takže tě vyhodili z fakulty! Proč? Co jiného ještě tajíš? pomyslela si.

	Kim se zamyšleně zadívala k místu na zdi obývacího pokoje, kde od první chvíle, kdy se nastěhovali do tohoto domu, visel mušlový náhrdelník. „Tvoje matka je nepřekonatelná,“ prohlásila. „Kdo jiný by si dokázal koupit kradený královský havajský náhrdelník, který by po třiceti letech rozpoutal všechny ty události?“

	Will ji pohladil. „Já vím,“ řekl.

	Jejich syn Billy spal dole v hale. Will a Kim se v klidu navečeřeli. Byla už skoro půlnoc. Seděli na gauči, popíjeli své večerní nápoje a vykládali si, co se stalo od doby, co se neviděli. Will ženě všechno vysvětlil a Kim to vzala celkem sportovně.

	„Vím, že mě Dorinda Dawesová neměla ráda. Už se nemůžu dočkat, až uvidím tu svou příšernou fotku. Ale udělal jsi dobře, žes ji nechal v kanceláři.“

	Will se podíval na svou krásnou ženu s dlouhými vlasy a mandlovýma očima. Seznámili se před pěti lety, když čekali ve frontě na lístek do kina. Oba je najednou napadlo, že si zajdou na představení v pět odpoledne. Dali se spolu do řeči, sedli si vedle sebe a od té doby k sobě patřili. Každým rokem si teď ve výroční den svého seznámení zašli na film, který se hrál v pět odpoledne, i když ho třeba ani zvlášť nechtěli vidět. Will miloval Kim, jejich syna i společný život. Za nic na světě by ho nechtěl ohrozit. I když ho vlastně už jednou ohrozil – když půjčil Dorindě Dawesové ten pitomý náhrdelník.

	„Myslíš, že tvá matka dokáže být zítra večer na plese zticha? A nechá si pro sebe, že náhrdelník byl celou dobu ve vaší rodině?“

	Will zavrtěl hlavou a položil si ji na ženino rameno. „Nevím. Ale bude muset.“

	„Jen počkej, až ten náhrdelník uvidí, Wille!“ zvolala Kim. „Jak ho začnou dražit, vyskočí ze židle.“

	„Jimmy se ještě nerozhodl, jestli se bude dražit, nebo ne.“

	„Ale neříkal jsi, že si chce vzít na ples oba náhrdelníky?“

	„Má to v úmyslu.“

	„Umíš si představit, až se s ním tvá matka sejde? A on bude mít na krku JEJÍ náhrdelník?“

	„Radši na to nechci ani myslet.“ Will se k ní přitiskl. „Už tak mi jde hlava kolem ze všeho, co se v hotelu děje.“

	„A teď ještě přijede Bingsley a Almetta.“

	„Požádal jsem Neda, aby se o ně zítra odpoledne postaral. Jestli budeme mít jen trochu štěstí, tak mámu udolá. A pak ještě musíme přežít ten ples. Pevně doufám, že si někdo ty náhrdelníky koupí a odveze je co nejdál odsud. Pak snad už budeme mít po starostech.“

	„Takže Regan Reillyová se tu dala opravdu do pátrání.“

	„Ano. V pondělí musí odjet, ale už toho hodně zjistila. Jsem rád, že bude i na plese. Jeden detektiv z města je kamarád jejího snoubence. Pošle nám zítra pár policajtů v civilu, aby na věci trochu dohlédli.“

	„A to jsme si mysleli, že z plesu Staňte se princeznou bude pohádkový večer. A on spíš vypadá na horor.“

	Na stolku vedle gauče zazvonil telefon. Will se pro něj shýbl a tiše poznamenal: „Doufám, že už to zase není nějaký malér. Haló,“ dodal do telefonu.

	„Ahoj, drahoušku,“ zahlaholila matka. „Jsme už na letišti a dali jsme si před odletem kávu a skořicovou buchtu. Ani se mi nechce věřit, že je tak časně ráno! Ale tvůj otec sehnal místa v nějakém bláznivém letadle, co startuje za úsvitu. Jen jsem tě chtěla pozdravit a ujistit tě, že už budeme brzy u tebe!“

	„To je senzační, mami.“

	„Je něco nového s naším náhrdelníkem?“

	„Dneska se našel,“ odpověděl jí Will, ale už pomlčel o tom, že ho objevila policie.

	„Propánaboha! Ten náhrdelník se ale stěhuje z místa na místo, co?“

	„To určitě.“

	„Neměj strach. Je to naše malé tajemství. Ale uvidím ho vůbec?“

	„Na plese. Možná že se tam bude dražit.“

	„Budu si muset promluvit s tvým otcem. Nebylo by báječné, kdyby ho vydražil pro mě? Vrátil by se nám do rodiny, kam taky patří – pokud se ovšem nějaký milionář nerozhodne utratit za něj celé jmění.“

	To by mi ještě scházelo, řekl si Will. Pohlédl na háček na zdi, na kterém visel celá léta náhrdelník. A maminka, jako by měla telepatické schopnosti, dodala: „Mohl by sis ho pověsit v tom vašem krásném domečku. Škoda že se tam podle tebe nevejdeme.“

	Will její poslední poznámku raději přešel. „Jestli ti táta ten náhrdelník koupí, trvám na tom, že si ho musíš nechat. A myslím to vážně, na tom rozhodně trvám.“

	Matka se nad tím zamyslela. „Opravdu jsem si připadala jako královna, když jsem ho nosila. Ale už nás volají, musíme nastupovat. Ahoj, zlato.“

	Will slyšel, jak telefon zaklapl. Položil sluchátko a obrátil se ke Kim. „Jistě moc ráda uslyšíš, že tvá milovaná tchyně už je na cestě.“

	Kim se rozesmála a Willovi se rozhoupal žaludek. Věděl, že se mu nezklidní, dokud náhrdelník tak či onak nezmizí z jeho života.

	Sobota, 15. ledna
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	Bratranec Gus spal v Dorindině apartmá klidně, jako by neměl nejmenší starost na světě. Když se večer položil na postel, nejdřív si párkrát sáhl na matraci a zjistil, že je na jeho vkus trochu tvrdá. Ale nebyl zvlášť choulostivý, takže zavřel oči a v mžiku usnul.

	V sobotu se probudil brzy ráno. Chvíli si nemohl uvědomit, kde vlastně je, a tak udělal to co vždycky, když se probudil v cizí posteli a nemohl se rychle vzpamatovat. Napočítal do deseti, rozhlédl se a konečně mu došlo, kde je. „Sestřenko Dorindo!“ vykřikl. „Taková škoda!“

	Budíček na rádiu vedle postele ukazoval dvanáct po šesté. „Zase ten časový rozdíl!“ řekl si Gus, spustil nohy z postele a vstal. V malé kuchyňce si uvařil konvici Dorindiny kávy. Káva pomalu ukapávala do skleněné nádobky a Gus se zatím sehnul a snažil se dosáhnout na špičky. Nikdy se mu to nepovedlo, ale dělalo mu dobře, když to aspoň zkusil. Vztyčil se a znovu sklonil. A tak se vztyčoval a skláněl, až se mu začala točit hlava.

	Konečně byla káva hotová – tmavá, silná a s báječnou vůní. Gus si nalil šálek a honem zas vlezl do postele. Postavil si šálek na stolek a natáhl se pro druhý polštář, aby se mohl v posteli opřít. Vtom zahlédl malý zápisník.

	Copak to tu máme? řekl si. Přitáhl si zápisník blíž a otevřel ho. Na první řádce byl velkými písmeny Dorindiným ledabylým rukopisem načmárán nadpis: ROMANTICKÝ PRINCEZNIN PLES. ŽE BY SE TU NĚKDO ZAMILOVAL, ANEBO ZAMILOVAL UŽ PONĚKOLIKÁTÉ? Menší písmena pod nadpisem Gus nepřečetl. Vzal si z prádělníku brýle, do ruky šálek kávy a znovu sklesl se zápisníkem na klíně do polštářů. Se zájmem se začetl do úvah, jak ideálním místem je Havaj pro lásku. Prožívají ji tu lidé, kteří si sem vyjedou na svatební cestu, i ti, kdo spolu strávili už kolik let. Mnoho se jich na těch překrásných ostrovech seznámí a zamiluje. Domorodci i turisté nosí havajské květinové věnce jako výraz lásky, přátelství a slavnostní nálady.

	V dalším odstavci svého zápisníku vylíčila Dorinda, jak se v romantickém hotelu Waikiki, ráji vodních sportů a pláží, připravuje ples Staňte se princeznou, jakou vzrušující událostí bude dražba jednoho z královských mušlových náhrdelníků, který byl léta vystaven v muzeu mušlí, co se bude podávat za jídlo, jakou chystá hotel výzdobu, jak hosté dostanou v dárkových balíčcích oblečení se vzory havajských věnců a náhrdelníků a jak ples pomůže dobročinným akcím ve prospěch mladých havajských umělců.

	Gus dočetl až ke konci Dorindina nedopsaného článku a utřel si oči. „Konečně nastal večer plesu,“ napsala Dorinda závěrem.

	„Ale jak ten ples dopadl, už napsat nemohla,“ zašeptal si Gus smutně. Ale nezanechal snad i Beethoven nedokončenou symfonii? zauvažoval. Měl dojem, že ano.

	Odložil zápisník a upíjel kávu. Vždycky mě lákala novinařina, uvažoval. Na gymnáziu jsem přece napsal pár článků do novin. Pohlédl ke křeslu v rohu pokoje, přes které zůstaly přehozené nějaké Dorindiny šaty. Chudinka Dorie, pomyslel si smutně. Byla to sice možná potvora, ale takovou smrt si nezasloužila.

	„Dopíšu ten článek za tebe, Dorie,“ prohlásil nahlas. Jako poctu od tvého milovaného bratrance Guse. Nebo Gusíčka, jak jsi mi říkala, když jsi byla malá.“ Čím víc o tom Gus přemýšlel, tím víc byl tím nápadem nadšený. Vezmu dneska zápisník do hotelu a ukážu ho Willovi, rozhodl se. Povím mu, co jsem si usmyslel. Pak si zajdu na pláž a vrátím se až večer převléknout na ples.

	Nepřipustím, aby se na tebe zapomnělo, sestřenko Dorie.

	Chvílí po osmé se Regan co nejtišeji vytratila z pokoje. Kit se vrátila asi ve tři. Regan ji slyšela, mrkla na hodinky a hned zase usnula. Když se večer vracela domů, zavolala Miku Darnellovi. Poradil jí, aby zanesla láhev na policejní stanici, a slíbil, že si pro ni dopoledne zajde. Regan se celou noc převracela ve spánku a znovu propadala nejistotě, jestli to všechno trochu nepřehání.

	Teď došla na pláž a vykročila po ní. Bylo ještě hodně brzy, takže kolem nebylo moc lidí. Na ranní procházku si zatím vyšel jen málokdo, ale na pláži se už usadilo pár vytrvalců, kteří si tu zabrali svá místa a vyznačili si je ručníky, lehátky a slunečníky. Regan zašla na konec mola a posadila se. Voda tiše šplíchala o skály a všechno tu působilo mírně a klidně. Nastával další nádherný den v ráji.

	Regan poseděla na molu asi deset minut a potom vstala. Dokázala si snadno představit, jak může někdo z těchhle skalisek sklouznout do vody. Jsou vlhká a trochu slizká. Opatrně se vrátila na písek a s botami v ruce zamířila k hotelu. Potkala skupinku šesti lidí v havajských pestrých šortkách, kteří si zřejmě vyšli na časnou zdravotní vycházku.

	Vtom zahlédla, jak u stolku kousek od bazénu sedí Jazzy s nějakým mužským, který už z dálky vypadá jako pěkný otrava. Regan napadlo, že je to asi její šéf. Dala se cestičkou, po které musela cestou k bufetu dojít k jejich stolku, a postarala se, aby si jí Jazzy všimla.

	„Dobré jitro, Regan,“ pozdravila ji Jazzy, když na ni Regan zamávala.

	„Dobrýtro, Jazzy.“ Regan nemohla uvěřit, že ji oslovuje Jazzy. „Všechno připraveno na dnešní ples?“

	„Samozřejmě.“

	Snad by mě měla tomu chlapovi představit, ne? řekla si v duchu Regan. Je sice ponořený do jídelního lístku, ale určitě někdy zvedne hlavu. „Jsem moc ráda, že se ty náhrdelníky našly. Vy ne?“

	„To víte, že ano,“ odpověděla jí Jazzy. „Ale znáte se s mým šéfem Claudem Mottem, Regan?“

	„Myslím, že jsme se ještě nesetkali.“ Regan se mile usmála a podala mrzoutovi ruku. „Regan Reillyová. Těší mě.“

	Claude Mott vzhlédl a mdle se usmál. „Nezlobte se, ale dokud si nevypiju kávu, tak jsem k ničemu.“

	„To vás chápu. Taky si připadám trochu lidštěji až po prvním šálku. Ale těším se, že uvidím večer vaše oblečení.“

	„A nebudete zklamaná,“ zamumlal Claude. „Po dnešním večeru se rozjedeme do mého domu na Velkém ostrově a začnu tam s novými a novými návrhy.“

	„Jazzy říkala, že tam máte překrásný dům,“ podotkla Regan, aby mu trochu zalichotila. Snažila se zjistit, proč se asi dostal Claude do Dorindina seznamu slibných skandálů, a říkala si, že nejlepší bude, když na něj půjde přátelsky.

	„Je v kopcích, pár kilometrů od letiště v Koně. A je báječný. Jediný problém je, že si nějací lidé začali stavět dům kousek od mého pozemku. Ještě je neznám, ale věřte mi, nemají nejmenší vkus.“

	„Problém se snadno vyřeší, když ten dům prodáš a koupíš si jiný, někde tady poblíž Waikiki,“ sladce nadhodila Jazzy.

	Regan si domyslela, že přesně o to Jazzy jde. Chce být v místech, kde se něco děje. Velký ostrov je nádherný, ale mnohem klidnější. „Nejlepší vztahy se sousedy dělá slušný plot,“ poznamenala ve snaze trochu prodloužit rozhovor, i když jí bylo jasné, že ji ke stolu nepozvou.

	„Jde ale o to jaký plot!“ zvolal Claude. „Ale oni si natáhli u mého pozemku plot s ostnatým drátem. Co to tam vůbec v těch lesích stavějí? Nějaké vězení?“

	„Ten dům není ani vidět, protože stojí na hustě zalesněném místě,“ vysvětlovala Jazzy. ‚Je tam krásně Zachovalá příroda a vůbec je to tam nádherné. Claude jen nemůže pochopit, nač potřebují ten ostnatý drát.“

	„Kdy se tam mají nastěhovat?“ zeptala se Regan.

	„Prý někdy na jaře. Jsem moc zvědavý, co je to za lidi. Někdo mi říkal, že dvě ženské.“ Claude se znovu zadíval do jídelního lístku a Regan to pochopila jako znamení, že už se mu nechce do společenských hovorů.

	„Pochutnejte si na snídani,“ řekla. Ještě se uvidíme.“

	Will už byl ve své kanceláři a vypadal mnohem klidněji. „Dneska je náš velký den, Regan.“

	„To samozřejmě vím. Užili jste si hezký večer?“

	Jsem rád, že už mám rodinu doma. Kim je úžasná. Všechno jsem jí pověděl. Ani jí zvlášť nevadilo, že už je máma na cestě.“

	„To je skvělé. Právě jsem mluvila s Jazzy a panem Důležitým.“

	„S Claudem?“

	„Ano. Okouzlující muž!“

	Will se zasmál. „Musíte mi o tom všechno povědět.“

	„Wille, sehnal jste mi číslo těch dvou mladých lidí, s kterými jsem mluvila tuhle v noci na pláži?“

	„Ano, mám ho pro vás.“ Will podal Regan papír s číslem pokoje a telefonní přípojky. „Bude vás, Regan, asi zajímat, že ráno volala matka té dívky. Dělá si prý starosti, protože od včerejšího časného rána o dceři neslyšela. Několikrát ji prý volala, ale nikdo to nebral, ani telefon v pokoji, ani mobil. A přitom si byla jistá, že Carla by jí v jednom kuse volala kvůli přípravám na svatbu.“

	Regan se starostlivě zatvářila. „Byli jste se podívat v jejich pokoji?“

	Will zavrtěl hlavou. Ještě ne. Možná že spí. Nebo vyvěsili telefon. Mohli bychom jim tak za hodinu zaklepat na dveře, ale zatím je nechci rušit. Je ještě moc brzy.“

	„Ale jestli tam nejsou…,“ namítla Regan.

	„Lidé si u nás někdy najmou pokoj na týden, ale přitom si na den na dva zajedou na některý z ostatních ostrovů. Za pokoj mají zaplaceno a nemusejí nic balit. Naši hosté na to své právo mají. A když se tihle dva zrovna zasnoubili, třeba to jeli někam oslavit.“

	„Možná,“ připustila Regan. „Ale dejte mi, prosím, vědět, až zajdete do jejich pokoje. Moc ráda bych mluvila s Carlou. Víte, Wille, ta mladá žena viděla v noci, kdy zahynula Dorinda, něco podezřelého a mohla by se stát terčem

	„Tomu, kdo zabil Dorindu,“ doplnil ji Will. „Doufejme, že si ti dva dali včera moc šampaňského a teď to vyspávají.“

	„Věřte mi, že budu moc ráda, když se ukáže, že netrpí dneska ráno ničím horším než kocovinou,“ poznamenala Regan. ‚A teď k té výpravě, co sem ujíždí před deštěm díky chlápkovi, který jim zanechal deset milionů dolarů – kde bych je našla?“

	Will pohlédl na hodinky. „Teď je právě čas na snídani. Dámám, co tu výpravu vedou, se vždycky podaří obsadit velký stůl v hlavní jídelně blízko otevřených dveří, odkud je vidět na pláž.“ Krátce popsal členy skupiny, s nimiž se Regan ještě nesetkala. „Mám dojem, že se s ostatními ani seznamovat nechcete.“

	„Ne. Zatím ne. Ale ráda bych seděla blízko nich. Chtěla bych si něco zjistit o těch dvou sestrách. Je dost možné, že jsou to podvodnice. Vypadá to, že Dorinda na ně něco věděla. Zajímalo by mě, proč je začala podezírat.“

	„Nemám tušení. Vím jen, že když vyrovnávají účet, snaží se ze mě vyrazit všechny možné slevy.“

	Regan vstala. „Takže se jdu podívat, co si daly k snídani.“

	V předpokoji seděla u svého psacího stolu Janet.

	„Jste tu dneska nějak brzy,“ poznamenala Regan. „A v sobotu!“

	Janet se na ni usmála. „Až bude po plese, vezmu si dovolenou.“

	„Něco mi říká, že bych ji potřebovala taky,“ poznamenala Regan a vydala se do jídelny, kde se podávala snídaně.

	Carla a Jason strávili v studeném sklepě trýznivou noc. Teplota v horách klesla na pět stupňů a v domě ještě nefungovalo topení. Bolely je kosti, do rukou a nohou se jim zařezávaly provazy a ústa měli rozbolavělá a suchá od roubíků. Ale všechny ty potíže a bolesti nebyly nic ve srovnání s jejich strachem. Oba se hrozně báli o život.

	Připoutáni k židlím, které byly uvázány k betonovým sloupům, se Carla a Jason marně snažili vyprostit. Jen je pak rány od provazů pálily ještě víc.

	Nemohli spolu ani promluvit, ale oba mysleli na totéž. Nečeká je už nejmenší naděje, že se vezmou.

	„My s Gert nemáme o ples zájem,“ slyšela Regan jednu ze sester. „Vy klidně jděte a dobře se bavte. My s Gert si najdeme jiný program.“

	„Nezlobíte se moc, že jsme si objednali ty lístky?“ ptala se Frances. „Protože Joy si myslí –“

	„Frances!“ zarazila ji Joy.

	„Chci říct jen, že Joy si myslí, že by vám vadilo, kdybychom si je koupili a nedomluvili se s vámi.“

	Joy je velmi chytrá mladá dáma,“ odpověděla Ev. Jindy by nám to opravdu vadilo, ale tentokrát to pomineme bez povšimnutí.“

	„Co kdybychom vzali dva lístky i pro vás?“ navrhl Artie. „Třeba tam bude legrace. Šli bychom jako skupina.“

	Ev však trvala na svém. „Lístky jsou předražené. Už jsme za ně promarnili dost peněz Sala Hawkinse. My si s Gert zajdeme do města a užijeme si zábavu po svém. Ale nevidím tady naši dynamickou dvojici Boba a Betsy. Že by se chystali taky na ples?“

	„Myslím, že se pohádali,“ prohlásila Joy, jak si míchala do jogurtu trochu pšeničných klíčků. Dělala všechno, aby si udržela co nejštíhlejší postavu, ale dobře věděla, že až se vrátí do Hudvillu, ukázněnost ji přejde. A mimoto začala ke svému úsilí ztrácet motiv. Zeke jí včera večer prozradil, že míní pět let cestovat po světě – se svým surfboardem.

	„Kvůli čemu se hádali?“ ptal se Artie.

	„Nevím. Ale když jsem se vracela z večírku, seděli spolu na pláži. A slyšela jsem, jak si Betsy stěžuje, že Bob je trouba.“

	„Bob není žádný trouba!“ vyhrkla Frances.

	„Jak to víte? Mně jako trouba připadá,“ odporoval jí Artie.

	„Náhodou je to sympaťák. Dal mi peníze na útratu,“ významně řekla Joy a pohlédla na obě sestry.

	„Pokud si tím dodá na zajímavosti, proč by to neudělal,“ přísně pronesla Ev. „Po světě běhá plno mužů, kteří se potřebují předvádět před mladými děvčaty. A je to velmi smutné.“

	„Že bychom radši nechali Boba na pokoji?“ navrhla Joy.

	„Sama jste s těmi klepy začala,“ připomněl jí Artie.

	Roztomilá skupinka, pomyslela si Regan, když polkla sousto míchaných vajec. Připadalo jí víc než pravděpodobné, že si sestry nechávají něco z peněz Sala Hawkinse pro sebe. Šetří jako divé, a přitom od něj klub zdědil deset milionů dolarů. To je spousta peněz, i kdyby výpravy jezdily na Havaj každého čtvrt roku. Ale jak jim to může projít v Hudvillu? Kdyby si opravdu ulily pár milionů, těžko by je mohly v tak malém městě utratit.

	„Už máte zase na sobě muumuu,“ poznamenala k sestrám Joy. „Úplně jsem užasla, když jsem vás včera viděla v tak teplém oblečení.“

	„Vysvětlily jsme vám to už včera, Joy. Celý den jsme běhaly z jedné klimatizované místnosti do druhé a prohlížely si hotely po celém Oahu. Ze všech sil se snažíme, aby naše výpravy vyšly co nejlevněji. Jinak si už moc šťastných členů Chvály dešti na Havaj nevyjede.“

	Regan si sestry pozorně prohlížela. Jestli opravdu zpronevěřily Hawkinsovy peníze, byla by to pro Dorindu trefa. Co jestli se dozvěděly, že je Dorinda podezírá z krádeže? To by byl nesporně motiv, aby ji zavraždily. Ale vypadají jako dvě milé staré dámy. Dokázaly by zabít? Svědejší ze sester si všimla, jak upřeně se na ni Regan dívá. Regan rychle odvrátila oči, ale ve chvíli, kdy se jejich pohledy setkaly, si uvědomila, že ta žena může být nebezpečná. Pohlédla na Regan vysloveně krůtě.

	Určitě se něčím provinila, pomyslela si Regan, alespoň krádeží. Upila trochu kávy a předstírala, jak ohromně ji zaujal talíř s ovocem položený před ní. Ty dvě sestry evidentně nechtějí jít dneska večer na ples. Ale proč? Určitě mají něco za lubem. Jestli si nakřečkovaly všechny ty peníze, nemůže pro ně hrát dalších pár set dolarů roli. Co mají asi v plánu?

	V té chvíli prošla kolem Gertiny židle mladá žena, která se snažila balancovat plným podnosem a udržet přitom za ruku malé dítě, a do židle jí vrazila. Gert přitom sklouzla zezadu z židle kabelka a dopadla na zem. Nechtěla bych být na místě té chudinky mladé matky, pomyslela si Regan s úsměvem, když viděla, jak rozzuřeně se Gert zatvářila.

	„Abych se vám snad ještě omluvila,“ sarkasticky poznamenala Gert, když sahala dolů pro kabelku. Až příliš rychle však vytáhla z jejího dna zápisník. Postranní kapsa kabelky nebyla pořádně zapnutá a její obsah se rozsypal po celé podlaze.

	„Promiňte,“ omlouvala se mladá žena, když se její chlapeček, který měl přece jen k podlaze blíž, pokoušel trochu pomoct a zvedl ze země Gertinu peněženku. Gert mu ji vytrhla z ruky a chlapeček se rozplakal.

	Několik mincí se zakutálelo pod Reganinu židli. Regan se sklonila, rychle je posbírala a pak se přikrčila na podlaze, kam se Gert bez meškání vrhla a tvrdila, že si dokáže všechno sebrat sama. Nejblíž však byla ke všem těm věcem Regan. Neuniklo jí, jak Gert honem položila velké ruce na pohlednici s nápisem Kona a s fotografií překrásné pláže. Regan zvedla taštičku s toaletními potřebami a pod ní zahlédla útržek palubního lístku havajských aerolinek s cílem: Kona, 14. leden.

	„Prosím,“ řekla Regan a hodila mince, taštičku i útržek lístku do kabelky, kam si Gert rychle cpala své tictaky, hřeben, pouzdro na brýle, kapesník a klíč od pokoje.

	Gert jí pohlédla do očí. Obě klečely v té chvíli na podlaze. „Děkuju,“ řekla rychle Gert.

	Regan měla pocit, jako by Gert po něčem v jejím pohledu pátrala. Snažila se proto dívat zcela lhostejně. Ne, řekla si v duchu, vůbec jsem si nevšimla, žes měla u sebe palubní lístek na včerejší let do Kony. Vůbec ne. A ani bych se o tom nezmínila před tvou skupinou – před skupinou, které jsi právě tvrdila, že jste včera prohlížely celý den hotely na Oahu.

	Ale co jsi měla co dělat v Koně? uvažovala Regan.

	Ned skoro celou noc nespal. Probudil se za svítání a šel si hned zaběhat. Ale dokázal myslet jen na to, že někdo, pravděpodobně Glenn, vyndal z krabice zabalené v dárkovém papíru cenné náhrdelníky a vstrčil tam levné napodobeniny. To je přece předem promyšlený zločin, řekl si v duchu vztekle. Jenomže kdo ho spáchal, ví, že já jsem taky zločinec.

	Ned uběhl tryskem deset mil, což pro něj byl v poslední době úplně neobvyklý výkon. Doběhl na opuštěný kus pláže, stáhl boty a košili a vlezl do vody. Bylo mu náramně dobře, když se tam jen tak pohyboval, kopal nohama a splýval s vodou. Najednou zahlédl, jak se blíží velká vlna, a rozhodl se, že se s ní sveze. Měla však silný proud, strhla ho do hloubky, prudce jím otočila a pak ustoupila. Taktak se mu podařilo se postavit. Dno bylo pokryté rozbitými mušlemi.

	„Au!“ vykřikl. Stoupl na něco ostrého. Dobelhal se k písku, posadil se a vytáhl si zespoda z druhého prstu na noze skleněný střep. Z prstu mu prýštila krev a zdálo se, že bude potřebovat pár stehů. Ned však nechtěl nic takového riskovat, rozhodně ne teď, když měla přijet Willova matka, paní, která si už před třiceti lety jeho prst zvědavě prohlížela. Jestli si vůbec nechá tu nohu ošetřit, tak počká, až Almetta Brownová z Havajských ostrovů odjede a až se zapomene na královské náhrdelníky.

	Sedl si do písku a přitlačil na ránu jednu svou sportovní ponožku. Odměnou mu byl pohled, jak se bílá ponožka začíná jasně červeně zbarvovat. Kouskem skla, který si vytáhl z nohy, z ní proužek uřízl a ovázal si ho kolem prstu. Taktak si vecpal nohu do boty a odkulhal do hotelu. Než došel do pokoje, noha ho strašně bolela a pořád ještě krvácela.

	Vysprchoval se, ale pořád se přitom díval, jak mu z prstu crčí krev a odtéká do odpadu. Celou tu dobu se upínal k myšlence, že zítra bude konečně po plese a náhrdelníky si někdo odveze. Nemohl se toho už dočkat. Ale jak si to má vyřídit s tím bagážistou Glennem? Tomu jde určitě o nějakou rošťárnu. A najednou Neda napadlo – co když má Glenn na svědomí všechny ty potíže v hotelu? Celé dny přece šmejdí sem a tam. A Will ho ještě posílá, aby se o všechno možné postaral. Ale jestli je Glenn mizera, já s tím přece nic nezmůžu, uvědomil si Ned. Kdo ví, třeba na mě už upozornil policajty.

	Začínám být paranoidní, pomyslel si Ned. Vystoupil ze sprchy, utřel se a ovázal si kolem prstu kousky složeného toaletního papíru. Leukoplast neměl a nechtělo se mu přehrabovat v Artieho holicích potřebách. Byl rád, že Artie v pokoji není. Nejspíš vysedává dole s hudvillskou skupinou a krmí se něčím v bufetu.

	Ned se oblékl a pak sáhl do skříně a zkusil si boty, v kterých byl včera surfovat. Ale připadaly mu moc těsné. Zul se z nich a obul si tenisky. Až mi Will vzkáže, že jeho rodiče přijeli, přezuju se zas do bot, řekl si. K oceánu přece nemůžu chodit v teniskách, Willova máma by si toho určitě všimla. Podle toho, co o ní slyšel, se za těch třicet let moc nezměnila. Zřejmě jí ani teď nic neujde.

	Ned vyšel do světa s jediným cílem – nenechat se zavřít.
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	„Dělá mi to velkou starost,“ říkala do telefonu Regan a Willovi Carlina matka. „Carle to vůbec není podobné. Konečně se po všech těch letech zasnoubí, a pak se najednou ztratí ze světa. Nemá to žádnou logiku. Carla by mi spíš každých pět minut volala a chtěla něco připravit na svatbu. A přitom o ní od včerejška nikdo neslyšel. A teď se od vás dovídám, že ani nespali ve svém pokoji!“ vzlykla Carlina maminka a rozplakala se.

	„Paní Trombettiová, děláme všechno, co je v našich silách, abychom je vypátrali. Nezapomeňte, že se právě zasnoubili. Třeba se rozhodli, že si někam vyjedou a udělají si pár dní jen pro sebe, daleko od lidí. Tohle je Havaj a je tu plno romantických míst, kde mohou být zamilovaní o samotě.“

	„Carla by o nic takového nestála. Když nemá pár hodin po ruce telefon, padne na ni syndrom osamělosti,“ namítla paní Trombettiová a Regan ji slyšela, jak popotahuje.

	„A copak potřebuje být s Jasonem o samotě? Jsou přece spolu už deset let. To není zrovna láska v rozpuku. Byla jsem šťastná, že se zasnoubili, dokud se úplně neomrzeli.“

	Regan pozvedla obočí. „Víte, policie ještě nepokládá za nutné se po nich shánět, protože jsou dospělí a můžou si dělat, co chtějí. Jsou pryč teprve čtyřiadvacet hodin. Ale uděláme všechno, abychom je našli.“

	„Neutopil se právě někdo před vaším hotelem? Manžel si vyhledal na internetu zprávy z Havaje.“

	„Naneštěstí ano,“ potvrdila jí Regan. „Zaměstnankyně hotelu. Ale

	ta byla sama. Je víc než nepravděpodobné, že by vaše dcera a její snoubenec

	„Já vím, já vím,“ přerušila ji Carlina matka. „Ale věřte mi, znám svoji dceru. I když se někdy trochu chytneme, telefonuje mi denně a nikdy by tak dlouho nevydržela, aby nezavolala svým známým.“

	„Chápu,“ řekla Regan jemně. Posledních pár minut se hlavně snažila upokojit Carlinu maminku, ale věděla, jak by bylo její mámě, kdyby jí najednou zmizela. A věděla taky, jak radostně její máma konečně prožívá přípravy na svatbu. Když zavěsila, pohlédla na Willa a zeptala se ho: „Kolik míváte takových hovorů?“

	„Až dost,“ odpověděl jí. „Lidi přijíždějí na Waikiki a chtějí být volní. Nebo jim dojdou baterie mobilů. Anebo si vyjedou do míst, odkud není žádné spojení. A příbuzní si o ně dělají starosti. Lidi jsou dneska zvyklí být stále v kontaktu. Jenže tihle dva se zrovna zasnoubili. Možná se rozhodli, že podniknou něco dobrodružného.“

	„Možná,“ opatrně odpověděla Regan. „Ale byla bych klidnější, kdyby Carla nebyla tu noc na pláži.“

	Já vím,“ tiše řekl Will.

	„Mohla bych se podívat do jejich pokoje?“ zeptala se Regan.

	Will rychle vstal. „Pojďme. Carlina matka by jistě nic nenamítala.“

	V pěkném pokoji s královsky širokou postelí vypadalo všechno spořádaně. V koupelně byly pečlivě srovnány Carliny toaletní potřeby. Ve skleničce tam stály vedle sebe dva kartáčky na zuby.

	„Ať jeli ti dva, kam chtěli, nechystali se tam zůstat přes noc,“ všimla si Regan.

	„Kartáček na zuby si člověk může koupit všude,“ poznamenal Will.

	„Může, ale –“ Regan ukázala na krémy, šampon a spreje vyrovnané na mramorové desce. „Nemyslím, že Carla je zrovna zálesácký typ. Vsadila bych se, že v životě nebyla kempovat. Rozhodně by se nikam nevypravila bez krémů na obličej.“

	Regan přešla ke stolu a pohlédla na blok s logem hotelu Waikiki položený vedle telefonu. Zvedla ho a přešla s ním ke dveřím na terasu, kde bylo jasné světlo. Naposled si tam někdo cosi poznamenával hodně důrazným písmem, které zanechalo otisk i na dalším papíru. Když Regan viděla, co na něm bylo napsáno, ostře se nadechla.

	„Co je?“ zeptal se Will.

	Je tady napsáno Kona. A číslo a doba letu.“

	„Tak vidíte!“ oddechl si Will. „Vyrazili si za zábavou na Velký ostrov.“

	„Poslyšte, Wille, tam byly včera taky ty dvě sestry. Náhodou jsem zahlédla jejich palubní lístky.“

	Will zbledl jako stěna. „Ale to ještě neznamená…“

	Regan pohlédla na hodinky. Je právě poledne. Pojďme se po těch sestrách podívat.“

	‚A co potom?“

	„Hned to promyslím,“ odpověděla Regan.

	Seběhli dolů, rozhlédli se kolem bazénů, prohledali pláž a zašli do všech restaurací, ale nikoho z hudvillské výpravy nenašli. Pak se vrátili do Willovy kanceláře a obtelefonovali všechny jejich pokoje. Nikdo telefon nebral. Regan vyšla znovu ven a zahlédla mladou dívku z té skupiny, jak právě vychází z obchodu s dámským oblečením. Tvářila se dost znuděně.

	„Promiňte,“ oslovila ji Regan.

	„Co byste ráda?“

	„Seděla jsem ráno blízko vašeho stolu, když vaší vedoucí spadla na zem kabelka.“

	„Aha,“ vzpomněla si Joy. „Ale zvládla to celkem rychle, ne?“

	Regan se usmála. „Potřebovala bych s ní mluvit. Nevíte, kde bych ji našla?“

	Joy zavrtěla hlavou. „Obě s námi dneska chtěly posedět u bazénu a trochu popít, jak tomu rády říkají, ale najednou se sebraly a že prý si zajdou prohlídnout další hotely. Nechtějí jít na ples a s námi se prý uvidí až zítra.“ Joy pokrčila rameny. „Vážně nevím, co to do nich vjelo.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se jí Regan.

	Joy na ni výmluvně pohlédla. „Obyčejně chtějí, abychom seděli u každého jídla pohromadě a mohly tak spočítat každý groš, co utra

	tíme. A věřte mi, že je moc divné, když si někam odjedou na oběd

	i na večeři. A taky říkaly, že ráno půjdou na mši, takže s námi zaplaťpánbůh nebudou ani při snídani.“

	„Děkuji vám, pomohla jste mi.“

	„Za málo. Něco se děje?“

	„Ne.“

	Regan se rychle vrátila do Willovy kanceláře. „Odjely na celý den a noc, Wille. Vůbec se mi to nelíbí. Vsadila bych se, že jedou zpátky do Kony, a taky jsem přesvědčená, že tam je Carla s Jasonem.“

	Regan se rychle posadila a zavolala Miku Darnellovi. „Miku, potřebovala bych seznam cestujících včerejšího letu do Kony,“ řekla a vysvětlila mu situaci.

	Za pár minut se Mike ozval. „Všichni, koho jste jmenovala, byli včera v tom letadle. Ty dvě ženy se večer vrátily, ale mladí lidé se k letadlu nedostavili. Nevrátili ani auto do půjčovny, a přitom slíbili, že je přivezou včera odpoledne. Je to bílý sedan se šmouhami žlutého laku po straně. Ty dvě ženy právě vystoupily z letadla, které přistálo před deseti minutami v Koně.“

	„Proboha. Rychle je musíme najít.“

	„Je to velký ostrov. Proto se taky tak jmenuje.“

	„Nemohl byste vyhlásit pátrání po tom autu z půjčovny?“

	„A co potom?“

	„To dobře nevím.“

	„Regan, právě jsem mluvil s kamarádem, který má soukromé letadlo. Přiletí prý hned na letiště. Zavolám mu a uvidíme, jestli by nás nevzal na Velký ostrov. Počkejte chvíli.“ Regan napjatě čekala, dokud se Mike nevrátil. „Vyzvednu vás za čtvrt hodiny před hotelem. Aleje to možná bláznivý nápad.“

	„Není,“ odpověděla Regan pevně. Zavěsila a pohlédla na Willa. „Musím se podívat do pokoje těch sester.“

	„Ale já nevím, Regan, jestli bych mohl –“

	„Wille, je to nutné –“

	„Tak pojďme.“

	V pokoji dvojčat bylo zřejmě od všeho po dvou – dva páry úplně stejných chlupatých bačkor, dva stejné župany, dva růžové kufry. Regan přešla ke stolu a otevřela zásuvku. Uvnitř našla napěchované desky a vytáhla jejich obsah. „Architektonické návrhy domu,“ četla. Pod prvním nákresem bylo napsáno „Dům našich snů v Koně – Gert a Ev“. „Tak ony si staví za Hawkinsovy peníze barák!“ řekla Regan a nacpala si desky do kabelky.

	„Nevím, jestli byste si měla ty papíry brát,“ upozorňoval ji Will.

	„Klidně si je vezmu. Dvojčata se do zítřka nevrátí.“ Regan ještě prohlédla další zásuvky stolu, skříň a prádelník, ale už nenašla nic.

	Co nejrychleji utíkali dolů, kde už na ně čekal Mike Darnell.

	Gert a Ev si na letišti půjčily auto. Ke svému vzteku zjistily, že před půjčovnou stojí dlouhá fronta a ve voze není dost benzinu. Než si doplnily nádrž a vyjely od benzinové pumpy, byly obě netrpělivé a nervózní. Co největší rychlostí teď ujížděly ke svému vysněnému domu.

	„Protivná změna v plánu,“ poznamenala Gert.

	„Taky se mi to moc nelíbí,“ připustila Ev. „Třeba to, jak ta ženská s tebou lezla dneska po zemi a pomáhala ti sbírat všechny ty krámy.“

	„Taky jsem se po ní zle podívala,“ odpověděla jí Gert. „Ale viděla tu pohlednici s obrázkem Kony.“

	„Všimla jsem si, že ji zahlédla. Musíme dostat ty dva co nejrychleji z domu, než je tam někdo najde. A jejich pitomý auto taky. Cím rychleji se jich zbavíme, tím líp.“ Ev dupla na plyn.

	„Takže je dneska nehodíme do vody?“

	„Uvidíme. Až přijdem domů, uškrtíme je, nacpeme jejich těla do kufru a pak zjistíme, jestli můžeme auto někde nechat.“

	„Nejradši bych ho spustila z útesu.“

	„Já taky. Ale tma bude až za kolik hodin. A nechci tak dlouho čekat.“ Odbočila z hlavní dálnice na dvouproudovou silnici, která se vinula vzhůru do hor. Byly už jenom pár kilometrů od domu.

	„Už jsme skoro na místě, sestro.“

	„To máš pravdu.“
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	„Až přistaneme, budou nás čekat se seznamem všech realitních agentů,“ řekl Mike. „I když nikdo neví, kdy ty dvě ženské pozemek koupily. Třeba už dávno s nikým nejednaly.“

	„A určitě staví ten dům soukromě pod falešnými jmény,“ dodala Regan. „Jenže tyhle dvě ženské se dají snadno poznat. Kolik identických šedesátiletých dvojčat, žen, si staví na Velkém havajském ostrově dům svých snů?“ Pohlédla na nákresy zachycující exteriéry domu, prostornou kuchyň s výhledem na oceán a dvě stejné velké ložnice. Pokoušela se zastrčit nákres dovnitř, ale něco tam překáželo. Nějaký další kus papíru. Vytáhla ho a rozložila. Byla na něm kresba plotu s ostnatým drátem.

	„Wille, chce s vámi mluvit Regan!“ volala Janet. Will stál u recepce a mluvil s Jazzy a Claudem. Je to naléhavé!“

	To už Jazzy a Claude odcházeli. Will si vzal telefon, chvilku poslouchal a pak praštil sluchátkem a rozběhl se za Claudem. „Kde máte ten dům na Velkém ostrově?“

	Na koňském letišti čekalo na Regan a Mika policejní auto. Všichni si honem naskočili, inspektor Laňce Curtis zapnul sirénu a řítili se pryč. Jen ať jsou živí, modlila se Regan. Prosím. Věděla zcela jasně, že Jason a Carla jsou ve vážném nebezpečí. Jen ať jsou živí.

	Jason a Carla slyšeli, jak se nahoře otevřely dveře. Carla měla oči rozšířené děsem. Takže ty dvě se vrátily, pomyslela si. Je konec. Sklonila hlavu a začala se znovu modlit. Jason se už pomodlil.

	Dveře od sklepa se otevřely. „Tak už jsme tady,“ volala Ev. „Vrátily jsme se, abychom potrestaly ošklivou holku a ošklivého kluka.“ Sestry se hrnuly dolů po schodech.

	Policejní auto se řítilo po dlouhé točité soukromé cestě vedoucí ke Claudovu domu. Byla samý kořen, nedlážděná a hrbolatá. Sotva dojeli nahoru, Regan, Mike a Laňce vyskočili z auta. Rozběhli se kolem zadní zdi Claudova domu a ihned zahlédli po levé straně pozemku plot s ostnatým drátem.

	„Tím směrem musí být dům těch sester,“ volala Regan.

	„Kdybychom běželi z kopce a brali to kolem, tak nám to trvá kolik minut. Jejich příjezdová cesta má určitě vchod z druhé strany toho lesa,“ řekl inspektor Curtis, rozběhl se k vozu a vytáhl z kufru nůžky na drát. Vzápětí se už Regan, Mike a inspektor řítili nahoru lesem.

	Nahoře uviděli dům uprostřed rozlehlého pozemku. Na příjezdové cestě tam stálo bílé auto se stopami žlutého laku po straně.

	„To je určitě auto Carly a Jasona. Takže jsou tady!“ vykřikla Regan.

	„Tak copak chcete říct Gert a Ev, než umřete?“ ptala se pološíleným hlasem Ev. Stála za Jasonem a Gert za Carlou, obě odhodlané stisknout mladým lidem hrdla a zadusit jejich život.

	Carla a Jason tiše plakali. Sotva jim Gert a Ev vyndaly z úst roubíky, bylo po celém sklepě slyšet jejich vzlyky.

	„Prosím!“ žadonila Carla.

	„Lituju, ale zachovali jste se moc ošklivě,“ odpověděla jí Ev. „A my kvůli vám nemíníme přijít o všechno potěšení. Protože trochu potěšení si už opravdu zasloužíme.“

	„To teda určitě,“ rozčileně jí přitakala Gert. „Užily jsme si už v životě trápení až dost. Pořád jsme se v tom deštivém městě musely o někoho starat. A nikoho nenapadlo, že třeba potřebujeme něco taky my. Ale konečně jsme to pochopily. Málem jsme promarnily celý život. A když se nám teď naskyda příležitost trochu si polepšit, chytly jsme se jí. A nenecháme si svou šanci zkazit lidmi, jako jste vy.“

	Jasně že nenecháme!“ důrazně dodala Ev. „Měly jsme na sebe myslet už dávno!“ Protáhla si ruce, obrátila se a pohlédla na Ev. „Připravena, sestro?“

	„Už se nemůžu dočkat!“

	Chystaly se už, jak sevřou hrdla mladých lidí, když vtom zaslechly, jak se nahoře tříští sklo. Vzápětí se už dveře sklepa prudce otevřely.

	Gert a Ev to však nezarazilo. Jen se v nich probudil ještě šílenější vztek. Všechna jejich nahromaděná zuřivost prahla jen po tom zničit ty dva mladé životy.

	„Pospěš si, sestro!“ volala Ev, když tvrdě tiskla Jasonovi krk.

	„Taky že pospíchám,“ odpověděla jí Gert a velkýma mozolnatýma rukama uchvátila Carlino štíhlé jemné hrdlo.

	Carla a Jason se zalykali a dusili a cítili, jak pomalu ztrácejí vědomí.

	Vtom už k nim Regan, Mike a Laňce pádili ze schodů.

	„Pusť ji!“ zařvala Regan na Gert a vrazila do ní, až její tělo padlo na zem jako cihlová zeď. Mike jí pomohl uvolnit Gertino sevření z Carlina hrdla a inspektor Curtis zasáhl prudkým úderem Ev, až spadla na zem. Gert a Ev zůstaly ležet na podlaze a Jason s Carlou už trochu popadali dech. Laňce Curtis vytáhl revolver a zamířil jím na hlavy obou sester a Mike a Regan zatím rozvazovali provazy, jimiž byli spoutáni Carla a Jason.

	Carla objala Regan, za nic na světě se jí nechtěla pustit a úpěnlivě vzlykala. „Mockrát děkuju,“ zašeptala třesoucím se hlasem. To už k nim přistupoval Jason a Regan chtěla odejít, aby milencům nepřekážela.

	„Počkejte,“ poprosil ji Jason a přivinul si k sobě Regan i svoji snoubenku. Dlouhou chvíli tam všichni tři stáli v objetí a Carla jen těžko přemáhala pláč.

	Willovi rodiče dorazili chvíli po tom, co Regan a Mike odjeli na letiště. Will doprovodil rodiče do jejich pokoje a pozval je, aby až si trochu odpočinou, přišli za ním do kanceláře. O tom, že pro něj pracuje Regan Reillyová, se nezmínil ani slovem.

	Ned Willovy rodiče poznal, jen je uviděl. Jak je možné, že se těch třicet let dokáže najednou rozplynout? pomyslel si trpce. Když vešel, seděli už Brownovi ve Willově kanceláři.

	Ned se díval z Bingsleyho a Almetty na Willa a najednou ho napadlo něco zvláštního, něco, nač zatím ani nepomyslel, protože měl hlavu plnou svých starostí. Jestli Willovi rodiče koupili ten náhrdelník před třiceti lety a teď se našel na Havaji na krku Dorindy Dawesové, neměl s tím něco společného Will? Rozhodně se zatím nedal slyšet, že náhrdelník, který měla na krku ve chvíli své smrti Dorinda, patříval jeho rodičům. A co ti o tom vědí? Že by snad náhrdelník někomu prodali a ani netušili, jakou má cenu?

	Nedovi vířila v hlavě různá podezření. Nemá nakonec Will něco na svědomí? Nedal ten náhrdelník Dorindě on? Večer předtím, než zemřela, ho na ní nikdo neviděl. A často se přece stavila u Willa, než odešla z hotelu. Nezavinil snad Will její smrt? To by bylo o moc vážnější než krádež, uvědomil si Ned. Je Will stejně vyděšený jako on? Opravdu vypadá hodně nervózně. Budu muset co nejopatrněji nadhodit jeho rodičům téma starožitných náhrdelníků, rozhodl se. V hotelu se teď nemluví o ničem jiném než o té dražbě. A jestli Almetta Brownová o náhrdelníku něco ví, tak si to jen stěží nechá pro sebe.

	Je moc hezké, že nás budete odpoledne provázet, Nede,“ řekla Almetta a mile se na Neda podívala. Měla na sobě květovanou blůzu, šortky ze stejné látky a bílé tenisky. Bingsley byl v khaki šortkách a v havajské košili. Ned si oddechl, když uviděl, že si nenesou plavky.

	„Bude mi potěšením,“ odpověděl. „Co kdybychom si vyjeli na jedné té plachetničce, co tady máme? Fouká moc příjemný vítr. Myslím, že byste si to užili.“

	„To je skvělý nápad,“ nadšeně odpověděla Almetta. „Oběma by se nám to moc líbilo. Vid, drahý?“ zeptala se a otočila se na Bingsleyho, který se na to tvářil lhostejně.

	„Nemuselo by to být špatné,“ připustil. „Ale rád bych si dal odpoledne šlofíka. Jsem dost utahaný.“

	Ještě se stačíš vyspat, táto,“ řekl mu Will. „Chtěl jsem jen, abyste si užili trochu čerstvého vzduchu. A jestli si navíc zaplaveš, usneš, jen lehneš do postele.“

	Ned je zavedl k vodě a nastoupili si do malé plachetničky. Brownovi seděli a užívali si čerstvého oceánského vzduchu a slunce a Ned zastával všechny námořnické práce. Vál jim pravidelný větřík, takže se snadno propledi kolem surfařů a plavců a vypluli na otevřené moře. Almetta zahrnovala Neda nesčetnými otázkami.

	„Odkud jste, Nede?“ zeptala se ho a naklonila se k němu s širokým úsměvem na tváři.

	„Celkem odevšad,“ odpověděl jí. Jsem vojenské dítě.“

	„To je ovšem báječné. Jistě jste žil na mnoha zajímavých místech. Žil jste jako dítě i na Havaji?“

	Snaží se mě poplést, pomyslel si Ned. „Ne,“ zalhal a pak si řekl, že je na čase začít o něčem jiném. „Půjdete večer na ples?“ zeptal se.

	„Už se nemůžu dočkat,“ nadšeně mu odpověděla Almetta.

	‚A co říkáte těm náhrdelníkům – to je historka, co? Byly udělané pro členy havajské královské rodiny. Pak jeden někdo ukradl. Co chvíli se ztratí a zase se někde objeví.“

	Almetta si lehce odkašlala. Je to rozhodně zajímavé,“ uznala. Pak se zadívala do vody a zmlkla, což Neda značně zneklidnilo.

	„Budu si muset odskočit,“ řekl Bingsley rychle. Vstal, trochu se zakymácel a šlápl Nedovi na bolavou nohu.

	Ned honem ucukl. Nervy v pořezaném prstu se mu trýznivě ozvaly. Bingsley nebyl žádný střízlík.

	„Promiňte,“ omlouval se Bingsley, jak přecházel k záchodu.

	„Stalo se něco?“ starosdivě se zeptala Almetta a upřeně se zadívala Nedovi na nohu, přesně tak jako před třiceti lety. „Musí to hrozně bolet. Podívejme se! Že vám prosakuje botou krev? Proč se nezujete a nenamočíte si nohy do slané vody?“

	„Nic mě nebolí. Jsem v pořádku,“ vymlouval jí to Ned.

	Almetta k němu vzhlédla a neřekla ani slovo.

	Ale ve tváři měla velmi zvláštní výraz.

	Ve slavnostně vyzdobeném plesovém sálu se kolem Regan rojily houfy reportérů. Všechny rozhlasové i televizní stanice přinesly večer senzační zprávu o únosu a pokusu o vraždu na dvou sympatických mladých lidech, kteří se nedávno zasnoubili.

	„K vraždě Dorindy Dawesové se ale ty sestry nepřiznaly, že, Regan?“ zeptal se reportér místní televizní stanice.

	„Ne, ale na tom není nic překvapivého. Čekají na svého advokáta, má za nimi přijet z Hudvillu. Ale dobře už víme, že jsou schopny vraždy, tak jistě dokážou i lhát, ne?“

	Zbylých pět členů Šťastných sedmi bylo úplně zděšeno a všichni pak strávili odpoledne tím, že volali domů svým rodinám a známým.

	Je to k neuvěření, že?“

	„Věděla jsem, že jsou to protivné baby, ale něco takového bych od nich nečekala.“

	„Sal Hawkins se určitě obrací v hrobě.“

	Betsy a Bob nechali své kapitoly o vzrušujícím soužití a začali psát knihu o cestování se zlými dvojčaty.

	Frances, Artie a Joy si řekli, že si konečně dovolenou pořádně užijí a budou až do odjezdu utrácet, jak se jim zachce. Joy se rozhodla, že půjde přece jen na ples a Zekeho i s jeho plány na putování po světě pustí k vodě. V posledních pár hodinách se z hudvillské skupinky staly celebrity. Najednou všichni zjistili, že je s nimi docela zábava. „A já jediná poznala, že nás Gert a Ev podvádějí!“ opakovala pořád Joy.

	Carla a Jason se vzpamatovávali ve svém pokoji a v objetí leželi na posteli. Carla už mluvila aspoň šestkrát s maminkou a nejméně jednou s každou ze svých družiček.

	„Regan Reillyová mi slíbila, že mi půjde taky za družičku,“ radostně hlásila ostatním.

	Slíbili s Jasonem, že jestli jim bude jen trochu líp, sejdou se později ukázat dolů. Ale zatím se skoro nedotkli jídla a pití, které jim Will poslal do pokoje.

	Jimmy s oběma náhrdelníky kolem krku byl středem pozornosti. „Jimmy věnuje oba náhrdelníky do dražby,“ oznámil hrdě.

	Jazzy předváděla Claudovy sexy muumuu a bylo vidět, jak jí dělá dobře, že si jí všichni všímají. Pozvali s Claudem nejvýznamnější hosty, rozsazené teď kolem dvou stolů. Regan tam seděla s Kit, Stevem, Willem, s Kim, Willovými rodiči a s Dorindiným bratrancem Gusem. Ten dneska oplýval společenským šarmem, co chvíli vyskakoval ze židle a zase si sedal, aby s někým udělal interview pro článek, který mu Will slíbil uveřejnit v příštím čísle společenského časopisu. „Nesmíme zapomenout na Dorindu,“ připomínal všem. „A hlavně musí být spravedlnosti učiněno zadost!“

	V sále vládla výborná přátelská nálada. Všichni si oddechli, že nebezpečné sestry jsou za mřížemi.

	„Vy to ale dovedete rozsvítit!“ řekl Steve Regan. „Kit je na vás moc hrdá.“

	Regan pokrčila rameny a na oba se usmála. „Děkuju. Někdy má prostě člověk tušení a musí si za ním jít.“

	Kdosi poklepal Regan na rameno. Když se otočila, poznamenal Steve ke Kit: „Je skvělá, viď?“

	Kit se vesele zasmála. Vypila už pár skleniček vína a měla trošičku v hlavě. Objala Steva kolem ramen. „Jak ji znám, tak už dává proklepnout i tebe.“

	Steve na ni se smíchem pohlédl. „Chudáčka starého, jako jsem já?“

	Je zvyklá chránit lidi. A já jsem její nejlepší kamarádka.“

	Vtom hudba spustila Jak ti to dneska sluší“. Steve vztáhl ke Kit ruku. „Zatančíme si?“

	Kit se téměř vznesla ze židle a už byli pryč.

	Regan se nemohla dočkat, až bude doma. Když viděla všechny ty dvojice na parketu, ještě víc se jí stýskalo po Jackovi. Musela uznat, že Kit a Stevovi to spolu ohromně sluší. A měla pocit, že pro hotel Waikiki už toho udělala dost. Sestry jsou ve vazbě, takže je tady bezpečno.

	„Ani nevím, jak vám dost poděkovat, Regan,“ tiše jí řekl Will. „Nejradši bych vás tu angažoval nastálo.“

	„Můžu vám slíbit, že se brzy přijedu podívat.“

	„Za chvíli se budou dražit náhrdelníky. Co se mě týče, je už nejvyšší čas, aby odsud zmizely.“

	„To vás chápu.“

	Vtom zazvonil mobil, který Regan nechala ležet na stole. Když se podívala na číslo, viděla, že volá Jack. Mluvili spolu před pár hodinami, hned po zatčení obou sester. Regan se s úsměvem obrátila k Willovi. „Promiňte, ale vezmu si to venku.“ Vstala a zamířila ke dveřím. „Ahoj, Jacku,“ řekla.

	„Regan, kde je Kit?“ rychle se zeptal Jack.

	„Tady, někde na plese. Proč?“

	„Je s ní Steve Yardley?“

	„Ano. Co se děje, Jacku?“

	„Právě jsem dostal zprávu z registru o jeho otiscích. Ten chlap má bohatý trestní rejstřík a vystupuje pod několika falešnými jmény. Jistě, pracoval na Wall Street, ale vyhodili ho kvůli zpronevěře. Od té doby má na triku samé podfuky. Najal si dům v drahé čtvrti, kde bydlí plno dočasných nájemníků, a přemlouvá lidi, s kterými se setká, aby investovali do jeho projektů. A pak se přestěhuje jinam. Měl přítelkyni, která asi před deseti lety zmizela a nikdo ji od té doby neviděl. Je vzteklý, a když ho někdo rozčilí, dokáže prý být nebezpečný.“

	„Proboha!“ Regan se vrátila s mobilem u ucha do sálu. Hudba přestala hrát a na parketu nikdo nebyl. Regan pohlédla ke stolu. Kitina a Stevova židle byly prázdné. Právě se podával hlavní chod. „Nikde ji nevidím, Jacku.“

	„Říkala jsi snad, že tam je.“

	„Před chvílí tady byla, ale pak se se Stevem zvedli a šli tancovat. A teď tu nejsou. Možná že se šli jenom projít,“ napadlo Regan, ale už dostávala strach. „Půjdu se po ní podívat. Za chvíli tě zavolám.“

	„Dej si na sebe pozor, Regan! Ten chlap je nebezpečný.“

	Regan vypnula mobil a na chvíli měla pocit, že se jí všechno rozplývá před očima. Kit, probůh, Kit! Obrátila se a vrazila do Guse. „Neviděl jste Kit?“ zeptala se ho.

	„Právě jsem s ní venku mluvil. Vypadali se Stevem moc zamilovaně. Asi se šli projít za měsíčku.“

	Regan vyběhla ze dveří a utíkala k pláži.

	„Tady je to tak romantické!“ omámené vydechla Kit, když se procházeli po pláži.

	„Chtěl jsem s tebou být konečně sám,“ tišeji řekl Steve. „Ne mezi všemi těmi lidmi. Někteří jsou dost nesnesitelní. Pojď, posadíme se na molu.“

	Zuli se a opatrně přešli na skalnatý břeh. Jak přecházeli ve tmě krok co krok ke konci mola, chytil Steve ještě pevněji Kit za ruku. Vál mírný větřík a u nohou se jim donekonečna rozkládal širý oceán. Když už se nedalo jít dál, položila si Kit hlavu na Stevovo rameno.

	„Jen pojď,“ pobízel ji Steve. Přikrčil se, slezl po skaliscích nad oceánem a otočil se, aby pomohl i Kit. „Tohle je jenom naše místečko. Nikdo nás tady nebude rušit.“

	Kit se mu s úsměvem podvolovala, když ji k sobě opatrně vedl dolů. Posadili se, objali a tiše seděli ve své tajné zátočince. U nohou jim šplíchala voda.

	Je to tu úžasné,“ vzdychla si Kit.

	Steve k ní otočil hlavu a začal ji líbat. Tvrdě. Až příliš tvrdě.

	Kit se odtáhla. „Steve,“ zaprotestovala a pokusila se zahnat nepříjemný pocit smíchem. „Au!“

	„Co je s tebou?“ zeptal se jí drsně. „Nechceš, abych tě líbal?“

	„Samozřejmě že chci.“ Znovu se k němu naklonila. „Chtěla bych, abys mě líbal tak jako včera.“

	Políbil ji znovu a přitom ji kousl do spodního rtu a prudce zatahal pravou rukou vzadu za vlasy. Kit se od něho znovu odtáhla a trochu se ho začínala bát. „Steve, to bolí.“

	Popadl ji za paži. „Myslíš snad, že ti něco udělám? Myslíš si, že by se všichni tví mužští měli nechat proklepnout, jen protože kamarádíš s Regan Reillyovou? To si opravdu myslíš?“ ptal se a tiskl jí paži ještě pevněji.

	„Ne, jen jsem si dělala legraci,“ bránila se Kit. „Regan na mně prostě záleží. Je to má nejlepší kamarádka. A ty jsi jí sympatický…“

	„Ne, nejsem. Viděl jsem, jak se po mně dívala.“

	„Opravdu tě má ráda. Chtěla by, aby ses seznámil s jejím snoubencem Jackem. Je moc milý…“

	Steve jí zmáčkl paži a zatřásl jí. „Jenže je policajt. A já nestojím o to, aby se mě ti dva začali vyptávat. Dorinda Dawesová se taky moc vyptávala. Štrachala se mi v bytě a ptala se na všechno, co jsem kdy dělal. Myslela si, že je kdovíjak chytrá. Tak jsem jí musel zavřít pusu.“

	Kit, až dosud omámená vším tím vypitým vínem, se najednou prudce vzpamatovala. S krutou silou ji zasáhlo vědomí, že Steve Dorindu zabil. Musím se odsud nějak dostat, řekla si v duchu. „Pusť mě,“ požádala Steva co nejklidněji. „Bolí to.“

	„Bolí to,“ opakoval po ní kňouravě, aby ji zesměšnil.

	„Musím už jít.“ Kit se pokoušela vstát, ale nepodařilo se jí to. Hlasitě vykřikla, když ji Steve zase strhl dolů.

	„Nikam nepůjdeš!“

	„Půjdu!“ rozzlobeně namítla Kit a už se otáčela a snažila se co nejrychleji vylézt po skalách. Steve ji však znovu stáhl dolů. Zapotácela se a hlasitě zavolala o pomoc. Steve jí honem přitiskl ruku na ústa, a ať se sebevíc bránila, přitáhl si ji k sobě a vstrčil jí hlavu pod vodu rozvlněného temného oceánu.

	Dole na pláži se zoufale rozhlížela Regan. Nikoho tam nebylo vidět. „Kit!“ zvolala. „Kit!“ Odkopla boty a rozběhla se ke břehu. „Kit!“

	Všude však bylo ticho.

	„Kit!“

	A vtom zaslechla Regan Kitin výkřik. Zdálo se jí, že se ozval od mola, na kterém tak často sedávala Dorinda Dawesová. Proboha, pomyslela si Regan, když si uvědomila, jaký osud Dorindu potkal. Jen ať se totéž nestane i Kit. Rozběhla se k molu. A vtom zaslechla další dva krátké výkřiky. Je to ona, určitě je to ona, v zoufalství si uvědomila Regan. Moje nejlepší kamarádka. Bože, jen ať se tam dostanu včas, modlila se.

	Vystoupla na molo a co nejrychleji se rozběhla po jeho kluzkém povrchu. Uklouzla, a jak upadla, rozbila si koleno o vyčnívající kámen. Skoro tu bolest nevnímala, hned vstala a řítila se ke konci mola. Vtom uviděla, jak se Steve vší silou snaží udržet Kit hlavu pod vodou, a tělem jí projel impulz, jaký ještě nikdy nezažila. Vrhla se Stevovi na záda a udeřila ho do týla silou, o níž ani netušila, že ji má. Zaúpěl, pustil Kit a srazil Regan ze svých zad, až oba spadli do oceánu. Kit zvedla hlavu z vody a Regan na ni vykřikla: „Vylez si zpátky na molo!“

	Kit se rozkašlala, ale hlavně se jí zmocnila nesmírná zuřivost. „Ani mě nenapadne, Regan!“ zvolala, skočila po Stevovi a začala ho škrábat do obličeje. Shodil ji a vzápětí strhl pod hladinu Regan. Regan polkla slanou vodu, ale i tak ho dokázala kopnout kolenem do slabin. Nad hladinu se vynořila právě ve chvíli, kdy se mu Kit zabodla nehty do levého oka. Steve zařval bolestí, otočil se a snažil se uplavat do moře. Daleko však neunikl. Za dvacet minut ho dostihl policejní člun. Pobyt v ráji mu definitivně skončil.

	Když pominulo všechno vzrušení a Steve byl zadržen policií, Kit s Regan, teď už v suchých šatech, se vrátily do plesového sálu, aby se podívaly na trochu opožděnou dražbu královských náhrdelníků. Oba koupil za obrovské peníze jakýsi mecenáš a rovnou je věnoval zpátky muzeu mušlí. Moc konkurentů neměl. „Ty náhrdelníky provází neštěstí,“ poznamenal. „Už nikdy by se neměly rozdělit. Patří k sobě a musí se vystavovat společně. Lidé by měli znát jejich historii a vědět, že kdysi patřily členkám havajské královské rodiny. Zřejmě

	se nikdy nedovíme, jak se k náhrdelníku královny Liliuokalani dostala nebohá Dorinda Dawesová. Je to tajemství, které si s sebou vzala do hrobu.“ Jimmy zářil radostí a kurátor slavného biskupského muzea byl očividně zklamán. Doufal, že se náhrdelníky dostanou do jeho muzea.

	Willova matka pohlédla na Neda, který právě vstal od vedlejšího stolu. Upřeně se na sebe zadívali a paní Brownová vstala a přešla k němu.

	„Dobře vím, že víte, kdo jsme,“ řekla mu klidně. „A já zase vím, kdo jste vy.“

	Ned mlčel.

	„Nepovím nikomu, že jste nám ten náhrdelník prodal, pokud vy neprozradíte, že byl celá léta v naší rodině. Je to to poslední, co by teď Will potřeboval. S Dorindinou smrtí nic společného neměl. Jejího vraha už díkybohu chytili.“

	Ned přikývl.

	Almetta se usmála. ‚A ještě vám chci říct, že ty vaše prsty nejsou tak hrozné. Klidně si kupte sandály.“

	Ned se také usmál. „Už jsem si je koupil,“ odpověděl, otočil se a odešel. Druhého dne si zažádal o místo u Mírových sborů. Budu teď konat jen dobro, umiňoval si.

	Claudovy muumuu se všem moc líbily, byly hotovou senzací. Několik žen se do nich rovnou převléklo v koupelně a tančily v nich na parketu. Claude překypoval uspokojením a zašeptal Jazzy: „Mám dojem, že tomuhle hotelu už škodit nemusíme. A to místo u Willa nepotřebuješ. Budeš prodávat oblečení. Udělám z tebe svou partnerku. A jestli mě chceš, rád bych si tě vzal za ženu.“

	Jazzy ho políbila. „Ach, Claude, po tom jsem vždycky toužila.“

	Claude ji také políbil. „Já taky. A Glennovi řekni, ať nechá těch svých vylomenin. Dáme mu dobré místo v naší firmě.“

	„Miluji tě, Claude.“

	„Já tebe taky, Jazzy. Od téhle chvíle budeme dělat vždycky jen to nejlepší. Život je příliš krátký. Hlavně v těchhle končinách.“

	Druhý den ráno spolu Regan a Kit čekaly na honolulském letišti. „To bylo zase dobrodružství, viď?“ trochu pokrotle řekla Kit. „Už jsme toho za poslední léta spolu zažily až dost, ale tenhle výlet tomu nasadil korunu.“

	„Uvidíš, že příští mužský bude ten pravý. Vím to určitě.“

	„Slib mi něco.“

	„A co?“

	„Že si o něm všechno zjistíš. Ať jsem sebevíc poblázněná.“

	Regan se usmála. „To ti zaručuju. Zvlášť jestli budeš poblázněná.“ Vtom se jí ozval mobil a Regan ho rychle vytáhla z kabelky. „Aloha, Jacku. Od chvíle, co jsme spolu před deseti minutami mluvili, se nic nezměnilo. Jenom mi ještě dvakrát volala máma. Je z toho celá pryč, ale nám s Kit je oběma prima.“

	„Musím tě vidět, Regan. Letiště jsou už zase otevřená. Obstarám si letenku do Los Angeles. Nedokážu čekat až do příštího víkendu…“

	Já taky ne. Právě se s Kit chystáme nastoupit do letadla na New York.“

	„Vážně?“ nadšeně se zeptal Jack.

	„Vážně. Chtěla jsem tě překvapit, ale myslím, že už jsme si v posledních dnech užili překvapení až dost. Kit sedne na spoj do Connecticutu a já si vezmu taxíka ke tvému bytu. Po všem, co se stalo, jsme nechtěly letět tak dlouhou cestu samy. Takže můj dívčí víkend končí.“

	‚A už by ti taky měl brzy skončit svobodný život. Říkal jsem si, že bychom měli svatbu uspíšit. Promluvíme si o tom, až přijedeš. A žádného taxíka si neber – budu tě čekat s rozevřenou náručí na letišti.“

	Regan se šťastně usmála a vtom už se z amplionu ozvalo, že cestující do New Yorku si mají nastupovat do letadla. „Takže už jedu, Jacku. Konečně!“
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